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ปีการศึกษา 2560 
 

บทคัดย่อ 
 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ศึกษากลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลง โดยมี
วัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาหลักการและเหตุผลในเชิงทฤษฎีส าหรับการเลือกใช้กลวิธีต่าง ๆ เพ่ือให้
สามารถรักษาความเท่าเทียมกันระหว่างภาษาต้นทางและภาษาปลายทางทั้งในแง่ของความหมายและ
ความงดงามทางภาษา แนวคิดที่ใช้ในการวิจัยมี 3 ส่วน ได้แก่ 1) แนวคิดทางด้านการแปลบทกวีของ
โฮล์มส์ (Holmes) และเลอแฟฟวร์ (Lefevere) เพ่ือเป็นกรอบในการวิเคราะห์รูปแบบการถ่ายทอด
ความงามของภาษา 2) แนวคิดส าหรับการวิเคราะห์ตัวบทที่เป็นภาพเคลื่อนไหวของเบิร์น (Burn) และ
ปาร์คเกอร์ (Parker) เพ่ือเป็นกรอบในการวิเคราะห์การสื่อสารในรูปแบบผสมที่ส่งผลต่อการแปล และ 
3) แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทบรรยายใต้ภาพของก็อตต์ลีบ (Gottlieb) เพ่ือเป็นกรอบในการจ าแนก
กลวิธีการแปล 

ผลการวิจัยพบว่า แนวคิดทางด้านการแปลบทกวีจะส่งผลต่อการแปลในแง่ของการ
เลือกสรรค าและการเรียงร้อยถ้อยค าให้เกิดความงดงาม ซึ่งสะท้อนอยู่ในกลวิธีการถอดความ การย่น
ย่อ และการแปลตรงตัวภายใต้แนวคิดของก็อตต์ลีบ (Gottlieb) ในขณะที่แนวคิดส าหรับการวิเคราะห์
ตัวบทที่เป็นภาพเคลื่อนไหวจะส่งผลต่อการแปลค าสรรพนาม ค าเรียกขาน การใช้ค าลงท้าย และช่วย
ให้ผู้แปลสามารถละการแปลบางส่วนของประโยคได้เพราะมีภาพในการช่วยสื่อความหมาย ซึ่งทั้งหมด
สะท้อนอยู่ในกลวิธีการย่นย่อและการถอดเสียงภายใต้แนวคิดของก็อตต์ลีบ (Gottlieb) 
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 ABSTRACT 
 

This thesis, based on the musical film Les Miserables, is aimed at studying 
strategies employed in the translation of song lyrics subtitle through three main 
theoretical concepts: 1) Holmes and Lefevere’s poetry translation, 2) Burn and Parker’s 
moving image analysis (Kineikonic mode), and 3) Gottlieb’s subtitle translation 
strategies  

The result shows that poetry translation affects the selection of word 
choice and word organization, for aesthetic values. Regarding Gottlieb’s, translation 
strategies involved include paraphrasing, condensing, and transferring. As for the 
Kineikonic mode, pronouns, address terms and final particles are affected, allowing, 
with the help of images, translator to shorten certain utterances. 
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อาจารย์ที่ปรึกษาของวิทยานิพนธ์เล่มนี้ ที่ได้กรุณาสละเวลา ให้ค าปรึกษา ให้ค าแนะน า ตรวจทาน 
และแก้ไขข้อบกพร่องต่าง ๆ ด้วยความเมตตากรุณาตลอดการท าวิทยานิพนธ์จนกระทั่งส าเร็จออกมา
เป็นรูปเล่มอย่างสมบูรณ์ ท่านต่อมาคือ รองศาสตราจารย์ ดร.นันทวัน ชูอารยะประทีป และ ดร.อรนุช 
ปวงสุข ซึ่งให้เกียรติและสละเวลาในการพิจารณา ให้ค าแนะน าและข้อคิดเห็นต่าง  ๆ เพ่ือเป็น
แนวทางในการแก้ไขปรับปรุงวิทยานิพนธ์เล่มนี้ ผู้วิจัยรู้สึกซาบซึ้งและประทับใจเป็นอย่างยิ่ง และใคร่
ขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ทุกท่านที่กล่าวมาข้างต้นเป็นอย่างสูงไว้ ณ โอกาสนี้ 

 
ขอขอบพระคุณอาจารย์ทุกท่านในโครงการปริญญาโท สาขาการแปลภาษาอังกฤษและ

ไทย มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ที่ได้ให้ความรู้และประสิทธิประสาทวิชาจนสามารถน ามาใช้ต่อยอดใน
การท าวิทยานิพนธ์ และขอขอบพระคุณบุคคลากรของคณะศิลปศาสตร์ทุกท่านที่ให้การช่วยเหลือและ
อ านวยความสะดวกในด้านต่าง ๆ ตลอดจนเพ่ือนนักศึกษาร่วมรุ่นทุกท่านที่มีน้ าใจไมตรีและมิตรภาพ
ให้กันตลอดมา ทั้งหมดนี้เป็นก าลังใจอันมีค่าอย่างยิ่งส าหรับผู้วิจัยในการศึกษาเล่าเรียน  

 
สุดท้ายนี้ ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณบิดามารดาผู้อยู่เบื้องหลังความส าเร็จ และความดี

ประการใดอันเกิดจากการศึกษาค้นคว้าครั้งนี้ ผู้วิจัยขอมอบแด่บิดามารดา ครูอาจารย์ และผู้มีพระคุณ
ทุกท่าน แทนความซาบซึ้งและความขอบคุณจากใจของผู้วิจัยซึ่งจะคงอยู่ตลอดไป 

 
 
 นางสาวจีรนุช ทองนุ้ย 
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บทที่ 1 
บทน า 

 
1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 
การแปลบทบรรยายใต้ภาพ (Subtitle) เป็นการแปลอีกสาขาหนึ่งที่น่าสนใจและท้าทาย

ความสามารถของผู้แปล เนื่องจากภาพยนตร์เป็นสื่อ (Medium) ที่ไม่ได้ถ่ายทอดความหมายผ่าน
ตัวอักษรหรือการเขียนเพียงอย่างเดียว ในทางตรงกันข้าม สื่อภาพยนตร์จะถ่ายทอดความหมายโดย
ผ่านองค์ประกอบหลายอย่างผสมผสานกันโดยแบ่งออกเป็น 2 ส่วนหลัก ๆ ได้แก่ องค์ประกอบ
ทางด้านภาพและด้านเสียง เช่น การสื่อสารด้วยภาพเคลื่อนไหวไปพร้อมกับค าพูดของตัวละคร หรือ
การสื่อสารด้วยภาพนิ่งควบคู่ไปกับเสียงผู้บรรยายและเสียงดนตรี ฯลฯ ด้วยเหตุนี้ ผู้แปลบทบรรยาย
ใต้ภาพจึงจ าเป็นต้องค านึงถึงองค์ประกอบอ่ืน ๆ ของภาพยนตร์ด้วย เพ่ือประโยชน์ในการตีความและ
สามารถถ่ายทอดออกมาเป็นบทบรรยายใต้ภาพที่มีความเป็นธรรมชาติและกลมกลืนกับองค์รวมของ
ภาพยนตร์ เพราะท้ายที่สุด ผู้ชมจะได้อ่านบทบรรยายใต้ภาพในภาษาปลายทางและได้ยินเสียงพูดใน
ภาษาต้นทางไปพร้อม ๆ กัน 

ผู้วิจัยมองว่า บทสนทนาและบทบรรยายของภาพยนตร์นั้นไม่ได้จ ากัดอยู่แค่ภาษาพูด
เพียงอย่างเดียว แต่อาจจะมีบทเพลงสอดแทรกเข้ามาด้วย เช่น บทเพลงต่าง ๆ ในภาพยนตร์แอนิ
เมชั่น เช่น เดอะ ไลอ้อน คิง (The Lion King) มู่หลาน (Mulan) และ โฟรเซ่น ผจญภัยแดนค าสาป
ราชินีหิมะ (Frozen) รวมถึงภาพยนตร์เพลงที่ดัดแปลงมาจากละครเพลง เช่น ชิคาโก (Chicago) และ
หน้ากากปีศาจ (The Phantom of the Opera) โดยที่ผ่านมา ผู้วิจัยยังไม่พบงานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับ
การแปลบทบรรยายใต้ภาพที่มีลักษณะเป็นบทเพลงหรือบทกวีมาก่อน จึงอยากศึกษาว่า ในการแปล
ตัวบทที่เป็นภาพยนตร์ซึ่งมีบทเพลงเป็นส่วนประกอบนั้น จะมีกลวิธีการแปลภายใต้กรอบแนวคิด
ใดบ้างที่ช่วยให้ผู้แปลสามารถบรรลุเป้าหมายในการรักษาความเท่าเทียมกันระหว่างภาษาต้นทางและ
ภาษาปลายทาง ทั้งในแง่ของการถ่ายทอดความหมายและการรักษาความงามทางภาษา รวมถึง
แนวทางในการจัดการเมื่อต้องเจอกับข้อจ ากัดทางด้านเทคนิคของการแปลบทบรรยายใต้ภาพ อัน
ได้แก่ ข้อจ ากัดในเรื่องจ านวนค าที่ต้องเหมาะสมกับพ้ืนที่หน้าจอ และข้อจ ากัดในเรื่องเวลาที่ต้องมี
ความสอดคล้องกับความสามารถในการอ่านของผู้ชม ทั้งนี้ ผู้วิจัยเลือกใช้การแปลบทกวี (Poetry 
translation) และทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม (Multimodality theory) เป็นกรอบในการศึกษา
ครั้งนี้ เนื่องจากเห็นว่าแนวคิดของทั้งสองทฤษฎีมีความเหมาะสมในการใช้วิเคราะห์ตัวบทและอธิบาย
เหตุผลของการเลือกใช้กลวิธีต่าง ๆ ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลง 
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ผู้วิจัยเลือกใช้บทเพลงจากภาพยนตร์เรื่อง เล มิเซราบล์ (Les Miserables) ซึ่งออกฉาย
ในปี ค.ศ.2012 ก ากับโดยทอม ฮูเปอร์ (Tom Hooper) เป็นกลุ่มตัวอย่างในการศึกษาครั้งนี้ เนื่องจาก
เป็นภาพยนตร์เพลงที่ดัดแปลงมาจากบทละครเพลงในเวอร์ชั่นภาษาอังกฤษและมีการด าเนินเรื่องโดย
ใช้บทเพลงเกือบตลอดทั้งเรื่อง จากการที่เคยได้ชมภาพยนตร์เรื่องนี้ ผู้วิจัยมองว่าบทบรรยายใต้ภาพ
ฉบับภาษาไทยของภาพยนตร์เพลงเรื่องนี้มีจุดเด่นคือ การสามารถรักษาสมดุลระหว่างการถ่ายทอด
ความหมายและการรักษาความงามของภาษาภายใต้ข้อจ ากัดทางด้านเทคนิคของการแปลบทบรรยาย
ใต้ภาพได้อย่างดี ท าให้ผู้วิจัยมั่นใจว่ากลุ่มตัวอย่างบทเพลงจากภาพยนตร์เรื่องนี้เพียงเรื่องเดียวมีความ
เพียงพอส าหรับการวิเคราะห์เพื่อค้นหาค าอธิบายในเชิงทฤษฎีที่อยู่เบื้องหลังกลวิธีการแปล 

ก่อนหน้านี้ เล มิเซราบล์ เคยถูกดัดแปลงเป็นภาพยนตร์มาหลายครั้ง แต่ส าหรับเวอร์ชั่น
ของปี ค.ศ.2012 เป็นครั้งแรกของการดัดแปลงออกมาในรูปแบบของภาพยนตร์เพลง โดยใช้บทเพลง
ส่วนใหญ่จากละครเพลงในภาคภาษาอังกฤษ ทั้งนี้ เล มิเซราบล์  (2012) ได้รับรางวัลลูกโลกทองค า
สาขาภาพยนตร์ยอดเยี่ยม ประเภทภาพยนตร์เพลงหรือตลก และยังได้รับรางวัลออสการ์อีก 3 รางวัล
จากการเสนอชื่อเข้าชิงทั้งหมด 8 สาขา โดยหนึ่งในสาขาที่ได้รับการเสนอชื่อเข้าชิงคือ สาขาเพลงน า
ภาพยนตร์ยอดเยี่ยม 

เล มิเซราบล์ เป็นวรรณกรรมฝรั่งเศส ถูกตีพิมพ์ครั้งแรกในปี ค.ศ.1861 ผู้แต่งคือ 
วิกตอร์ อูโก (Victor Hugo) เป็นกวี นักเขียนบทละคร และนักเคลื่อนไหวสิทธิมนุษยชนชาวฝรั่งเศสที่
มีชื่อเสียงในช่วงศตวรรษที่ 19 ต่อมา เล มิเซราบล์ ได้ถูกดัดแปลงเป็นละครเพลงจัดแสดงในฝรั่งเศส 
โดยผู้ประพันธ์ดนตรีคือ คลอดด์-มิเชล โชนเบิร์ก (Claude-Michel Schonberg) และผู้ประพันธ์ค า
ร้องในภาษาฝรั่งเศสคือ อัลเลง บูบลิล (Alain Boublil) และ ฌอง-มาร์ก นาเตล (Jean-Marc Natel) 
และเมื่อเนื้อร้องได้ถูกแปลเป็นภาษาอังกฤษโดย เฮอร์เบิร์ต เครตซเมอร์ (Herbert Kretzmer) และ
จัดแสดงที่ประเทศอังกฤษในปี ค.ศ.1985 ละครเพลงเรื่อง เล มิเซราบล์ จึงโด่งดังและเป็นที่รู้จักกัน
อย่างกว้างขวางนับแต่นั้นเป็นต้นมา ทั้งนี้ เล มิเซราบล์ ในรูปแบบวรรณกรรมได้ถูกแปลเป็นภาษาไทย
ฉบับสมบูรณ์โดย วิภาดา กิตติโกวิท และใช้ชื่อไทยว่า เหยื่ออธรรม 

ในเบื้องต้น ผู้วิจัยมองว่าการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลงนั้น อยู่ภายใต้
อิทธิพลของทฤษฎีหลัก 2 ทฤษฎี คือ การแปลบทกวี (Poetry translation) ซึ่งอยู่ภายใต้กรอบทฤษฎี
ด้ านการแปลวรรณกรรม (Literary translation) และทฤษฎีการสื่ อสาร ในรู ปแบบผสม 
(Multimodality theory) ซึ่งอยู่ภายใต้กรอบทฤษฎีด้านการแปลสื่อภาพและเสียง (Audiovisual 
translation) 

ทฤษฏีแรกที่ผู้วิจัยคิดว่ามีส่วนส าคัญในการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลง คือ 
การแปลบทกวี ซึ่งเป็นสาขาหนึ่งของการแปลวรรณกรรมที่มีรากฐานมายาวนานในกลุ่มของการแปล
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แบบดั้งเดิมหรือการแปลจากต้นฉบับที่เป็นงานเขียน ทั้งนี้ ถึงแม้การแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบท
เพลงจะไม่ต้องค านึงถึงการเรียบเรียงถ้อยค าเพ่ือให้สามารถขับร้องได้ตามจังหวะและท่วงท านอง แต่
บทเพลงก็ยังมีลักษณะของความเป็นบทกวีเนื่องจากมีความโดดเด่นในเรื่องของความงามทางภาษา 
เช่น การมีรูปแบบฉันทลักษณ์ การเล่นสัมผัส รวมถึงการใช้โวหารแบบต่าง ๆ ดังที่ แอนนัส (Annas) 
และโรเซ่น (Rosen) (1990, น.1414 –1415) ระบุว่า เพลงจัดเป็นงานกวีนิพนธ์ที่ใช้บรรยายความรู้สึก 
(Lyric poem) ซึ่งมีลักษณะเป็นงานเขียนสั้นๆ ที่มีท่วงท านองไพเราะและเขียนขึ้นเพ่ือใช้ส าหรับการ
ขับร้อง โดยถ้าผู้แปลต้องการรักษาอรรถรสและความงามของภาษาต้นฉบับเอาไว้  ผู้แปลจะต้อง
ค านึงถึงใจความส าคัญของเนื้อเพลงควบคู่ไปกับความงดงามของภาษาซึ่งจะน าไปสู่การค้นหาวิธีการ
ถ่ายทอด การเลือกสรร และการเรียบเรียงถ้อยค าในภาษาปลายทาง ที่สามารถรักษาลักษณะเด่นบาง
ประการของบทกวีเอาไว้ เช่น การสัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ จังหวะของค า ฯลฯ 

ทฤษฎีที่สองที่ผู้วิจัยคิดว่าจะมีส่วนช่วยในกระบวนการแปล คือ ทฤษฎีการสื่อสารใน
รูปแบบผสม (Multimodality theory) เนื่องจากพบว่าในปัจจุบันมีสื่อในภาษาต้นทางรูปแบบใหม่ ๆ 
เกิดขึ้น โดยปรากฏในรูปแบบของสื่อภาพและเสียง (Audiovisual media) เช่น ภาพยนตร์และ
รายการโทรทัศน์ ซึ่งแตกต่างจากต้นฉบับแบบดั้งเดิมที่อยู่ในรูปแบบของงานเขียน เช่น นวนิยายหรือ
เรื่องสั้น ส่งผลให้ผู้ที่ท างานแปลเกี่ยวกับสื่อต่าง ๆ เหล่านี้ต้องมีการปรับตัวและปรับกลวิธีการแปลให้
เหมาะสม และท าให้เกิดการศึกษาแขนงใหม่ที่แยกออกมาจากการแปลงานเขียนแบบดั้งเดิม เรียกว่า  
การแปลสื่อภาพและเสียง และหนึ่งในบรรดาทฤษฎีต่าง ๆ ที่ถูกกล่าวถึงภายใต้แนวคิดนี้คือ ทฤษฎี
การสื่อสารในรูปแบบผสม เพราะเป็นทฤษฎีที่เกิดจากการวิเคราะห์กระบวนการสื่อสารและการ
แสดงออกเพ่ือสื่อความหมายของมนุษย์ ดังที่ เบซเมอร์ (Bezemer) (2012) เคยอธิบายไว้ว่า “ทฤษฎี
การสื่อสารในรูปแบบผสม คือ ทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารและการสร้างความหมาย โดยนอกจาก
การใช้ภาษาผ่านรูปแบบของการพูดและเขียนแล้ว ทฤษฎีนี้ยังให้ความสนใจเกี่ยวกับรูปแบบ (Mode) 
อ่ืน ๆ ที่มีส่วนในการสร้างความหมายร่วมกับการใช้ภาษาด้วย เช่น การใช้ท่าทาง การใช้ภาพ แสง สี 
หรือเสียงดนตรี เป็นต้น” ดังนั้น ผู้วิจัยคิดว่า ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม เป็นปัจจัยหนึ่งที่มี
อิทธิพลต่อการเลือกสรรค าเพ่ือถ่ายทอดความหมายให้ตรงตามต้นฉบับ และมีความกลมกลืนไปกับ 
องค์ประกอบส่วนอื่น ๆ ของภาพยนตร์ 

ดังนั้น การแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลงขับร้องประกอบในภาพยนตร์ จึงเป็น
ศาสตร์มีส่วนผสมทั้งการแปลบทกวี ซึ่งมีรากฐานมาจากการแปลแบบดั้งเดิม และการแปลสื่อภาพและ
เสียง ซึ่งเป็นขอบเขตการศึกษาด้านการแปลที่ต่อยอดขึ้นมาใหม่ ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงอยากจะศึกษาว่า
ทฤษฎีทั้งสองส่วนนี้มีการท างานร่วมกันอย่างไร และส่งผลต่อกระบวนการแปลอย่างไร ตาม
วัตถุประสงค์ในการวิจัย ดังต่อไปนี้ 
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 1.2 วัตถุประสงค์ในการวิจัย 
 
  1.2.1 ศึกษาอิทธิพลของทฤษฎีการแปลบทกวีและทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสมที่มี
ผลต่อกระบวนการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลง 
  1.2.2 หาข้อสรุปเพ่ืออธิบายหลักการและเหตุผลในเชิงทฤษฎีส าหรับการเลือกใช้กลวิธี
ต่าง ๆ ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลง 
 
 1.3 ค าถามการวิจัย 
 
  1.3.1 ทฤษฎีการแปลบทกวีและทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสมมีอิทธิพลต่อ
กระบวนการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลงอย่างไร 
  1.3.2 อะไรคือหลักการและเหตุผลในเชิงทฤษฎีส าหรับการเลือกใช้กลวิธีต่าง ๆ ในการ
แปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลง 
 
 1.4 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 
  1.4.1 สามารถวิเคราะห์อิทธิพลของทฤษฎีการแปลบทกวีและทฤษฎีการสื่อสารใน
รูปแบบผสมที่มีต่อการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลง 
  1.4.2 สามารถหาข้อสรุปเพ่ืออธิบายหลักการและเหตุผลในเชิงทฤษฎีส าหรับการ
เลือกใช้กลวิธีต่าง ๆ ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลง 
 
 1.5 สมมติฐานการวิจัย 
 
  1.5.1 ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลง ทฤษฎีการแปลบทกวีจะมีส่วนช่วย
ในการก าหนดรูปแบบการถ่ายทอดเนื้อหา ในขณะที่ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสมจะมีส่วนช่วยใน
การวิเคราะห์ตัวบท (Textual analysis) 
  1.5.2 ในแง่ของการเลือกสรรค าและการเรียบเรียงถ้อยค าในภาษาปลายทาง ทฤษฎีการ
แปลบทกวีจะมีส่วนช่วยในการเลือกค าโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือรักษาความเท่าเทียมในด้านความงาม
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ทางภาษา ในขณะที่ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสมจะมีส่วนช่วยในการเลือกค าโดยมีวัตถุประสงค์
เพ่ือสื่อความหมายให้เท่าเทียมกับภาษาต้นทาง 
  1.5.3 ในแง่ของข้อจ ากัดทางด้านพ้ืนที่และเวลา การขับร้องอาจท าให้เกิดความยากใน
การแปลบทบรรยายใต้ภาพ เช่น กรณีท่ีนักแสดงร้องเพลงโต้ตอบกันแบบประสานเสียง ท าให้มีเนื้อหา
มากแต่มีเนื้อที่และเวลาส าหรับการแสดงข้องความบนหน้าจออย่างจ ากัด เป็นต้น 
  
 1.6 ขอบเขตของการวิจัย 
 
  ในภาพยนตร์เรื่อง เล มิเซราบล์ (Les Miserables) มีบทเพลงทั้งหมด 52 เพลง ซึ่ง
ประกอบด้วยเพลงบรรเลงและเพลงขับร้อง ผู้วิจัยจึงเลือกเพลงขับร้องในต้นฉบับภาษาอังกฤษจ านวน 
23 เพลง เทียบกับบทแปลภาษาไทย เพ่ือใช้ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ 

 
 

 
 

 
 

Ref. code: 25605706034039KMB



6 
 

บทที่ 2 
วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

  
 ในการศึกษาวิจัยเพ่ือหาหลักการและเหตุผลในเชิงทฤษฎีส าหรับการเลือกใช้กลวิธีต่างๆ 
ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลงนั้น ผู้วิจัยเลือกท่ีจะศึกษาในรายละเอียดภายใต้หัวข้อ
ดังต่อไปนี้ 
 
 2.1 การแปลบทกวี 
  2.1.1 องค์ประกอบของการแปลบทกวี 
 2.2 ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม 
  2.2.1 การวิเคราะห์การสื่อสารในรูปแบบภาพเคลื่อนไหว 
  2.2.2 องค์ประกอบของภาพยนตร์ 
 2.3 การแปลสื่อภาพและเสียง 
  2.3.1 การแปลบทบรรยายใต้ภาพส าหรับภาพยนตร์ 
 2.4 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

2.1 การแปลบทกวี 
 

การแปลบทกวี เป็นสาขาหนึ่งของการแปลวรรณกรรมที่ยังไม่มีผู้ศึกษาวิจัยมากนัก
เนื่องจากบทกวีเป็นงานเขียนที่ผู้เขียนตั้งใจเรียงร้อยถ้อยค าให้เกิดความสวยงามด้วยวิธีการต่าง ๆ เช่น 
การใช้สัมผัสคล้องจอง การเลือกสรรค า การใช้โวหาร ฯลฯ เพื่อให้กระทบใจผู้อ่าน ท าให้เกิดจินตภาพ
หรือท าให้รู้สึกดื่มด่ าไปกับความงามของภาษา (Linguistic aesthetics) ดังที่ ซาโวรี่ (Savory) (1959, 
น. 76) เคยกล่าวไว้ว่า “บทกวีคือศิลปะในการใช้ถ้อยค าเพ่ือให้เกิดภาพในความรู้สึก เช่นเดียวกับที่
ศิลปินสร้างภาพด้วยสีสันที่ระบายออกมา บทกวีเป็นถ้อยค าที่จดจ าได้ง่ายเนื่องจากมีคุณลักษณะที่
ช่วยในการจดจ า เช่น ความคล้องจองและจังหวะเสียง และเป็นสิ่งที่โน้มน้าวผู้อ่านให้เกิดอารมณ์
ความรู้สึกร่วมไปด้วย” 

ไม่ว่าจะเป็นบทกวีของชาติใดภาษาใด ล้วนแล้วแต่มีความงามและฉันทลักษณ์ใน
รูปแบบเฉพาะของตัวเอง จึงเป็นการยากที่จะถ่ายทอดบทกวีในภาษาหนึ่งออกมาเป็นบทแปลในอีก
ภาษาหนึ่งโดยที่ยังสามารถรักษาไว้ได้ทั้งความหมาย รูปแบบฉันทลักษณ์ รวมถึงความงดงามของ
ภาษา และท าให้ผู้อ่านในภาษาปลายทางสามารถเข้าใจและสัมผัสได้ถึงความงามของบทกวีนั้น
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เช่นเดียวกับผู้อ่านในภาษาต้นทาง ซึ่ง ซาโวรี่ (Savory) (1959, น.78) เคยอธิบายว่า “การแปลขาด 
(Losses in translation) จะเกิดขึ้นเมื่อค าศัพท์ที่ใช้มีความหมายแฝง หรือมีความกลมกลืนกัน
ระหว่างเสียงและความรู้สึก มีการเล่นสัมผัสอักษร หรือมีการใช้โวหารอุปมาอุปไมย การเลียนเสียง
ธรรมชาติ หรือโวหารภาพพจน์ชนิดอื่น ๆ” 

นิวมาร์ค (Newmark) (1988, น. 165) ได้ศึกษาตัวอย่างการแปลบทกวีหลาย ๆ ชิ้น 
และสรุปขั้นตอนในการแปลบทกวีไว้ 3 ขั้นตอน ได้แก่ ขั้นแรก นักแปลจะเลือกรูปแบบของบทกวีใน
ภาษาปลายทางที่คิดว่าเหมาะสมในการถ่ายทอดความหมายของบทกวีในภาษาต้นทาง ซึ่งหมายความ
ว่ารูปแบบ (Form) หรือฉันทลักษณ์เดิมของบทกวีในภาษาต้นทางจะหายไป ขั้นต่อมา นักแปลจะ
เรียบเรียงถ้อยค าใหม่เพ่ือถ่ายทอดความหมายจากภาษาภาพพจน์ (Figurative meaning) หรือการใช้
ถ้อยค าเปรียบเทียบสิ่งที่เป็นรูปธรรมต่าง ๆ เพ่ือให้ผู้อ่านสัมผัสได้ถึงความหมายซึ่งเป็นนามธรรมที่แฝง
ไว้ (Concrete images) ในบทกวีต้นฉบับ และขั้นสุดท้าย บรรยากาศหรือสิ่งแวดล้อมของบทกวี
ต้นฉบับจะถูกถ่ายทอดสู่ผู้อ่านผ่านความรู้สึกส่วนตัวของนักแปลแต่ละคน ทั้งนี้ เนื่องจากถ้อยค าที่
ต่างกันแม้เพียงเล็กน้อย อาจส่งผลกระทบต่อความรู้สึกที่แตกต่างกันในแต่ละบุคคล ดังนั้น จึงสรุปว่า 
ไม่ว่าการแปลบทกวีนั้นจะดีแค่ไหน แต่ความหมายของบทกวีในฉบับแปลย่อมมีแง่มุมบางอย่างที่
แตกต่างบทกวีต้นฉบับ หรืออีกนัยหนึ่งก็คือ “งานแปลบทกวีที่ประสบความส าเร็จนั้น มักจะได้ออกมา
เป็นบทกวีอีกบทหนึ่งนั่นเอง” (นิวมาร์ค (Newmark), 1988, น. 165) 

นิวมาร์ค (Newmark) (1988, น. 165) ได้ขยายความว่า “ระหว่างเนื้อหาของบทกวี
หรือรูปแบบการถ่ายทอด อันได้แก่ จังหวะหนักเบา (Meter) ค าคล้องจอง (Rhyme) เสียง (Sound) 
หรือโครงสร้าง (Structure) นั้น ไม่มีหลักการตายตัวว่านักแปลจะให้ความส าคัญกับสิ่งใดมากกว่ากัน 
ทั้งนี้คงขึ้นอยู่กับความโดดเด่นของบทกวีแต่ละบทและวิจารณญาณของนักแปลแต่ละคน” สอดคล้อง
กับ เคลลี่ (Kelly) และ บิวแกรนด์ (Beaugrande) อ้างถึงใน จอร์จ (George) (1983, น. 71) ที่มี
ความเห็นว่า “การตัดสินใจของนักแปลในการเลือกรักษาความหมายหรือความงามของบทกวีนั้น 
ไม่ได้ยึดติดกับหลักเกณฑ์ใด ๆ อย่างเข้มงวด เพียงแต่อยู่ภายใต้แนวทางของกฎการแปลโดยทั่วไป
เท่านั้น” 

อย่างไรก็ตาม โฮล์มส์ (Holmes) (1988, น. 25) ได้เคยก าหนดแนวทางส าหรับการแปล 
บทกวีไว้ 4 รูปแบบ ได้แก่ 

 (1) รูปแบบของการเลียนแบบต้นฉบับเดิม (Mimetic form) หมายถึง การแปล
โดยรักษารูปแบบของภาษาต้นทางเอาไว้ ถึงแม้จะไม่สามารถท าให้บทกวีฉบับแปลเหมือนต้นฉบับได้
ทั้งหมด แต่จะมีลักษณะรูปแบบพื้นฐานที่คล้ายคลึงกับรูปแบบของต้นฉบับ 

Ref. code: 25605706034039KMB



8 
 

 (2) รูปแบบของการเทียบเคียงต้นฉบับเดิม (Analogical form) หมายถึง การ
แทนที่ลักษณะดั้งเดิมทางด้านกวีในภาษาต้นทางด้วยลักษณะดั้งเดิมทางด้านกวีในภาษาปลายทาง 

 (3) รูปแบบที่เป็นธรรมชาติในฉบับแปล (Organic form) หมายถึง การใช้รูปแบบ
บทกวีจากภาษาปลายทางถ่ายทอดความหมายของบทกวีในภาษาต้นทาง เนื่องจากมีแนวโน้มที่จะไม่
สามารถใช้รูปแบบของภาษาต้นทางได้ 

 (4) รูปแบบที่ฉีกออกไปจากต้นฉบับเดิม (Extraneous form) หมายถึง การที่
เนื้อหาและรูปแบบของบทกวีในภาษาปลายทางไม่มีความเกี่ยวข้องกับบทกวีต้นฉบับเลย 

ในขณะที่ เลอแฟฟวร์ (Lefevere) อ้างถึงใน แบสเนตต์ (Bassnett) (1991, น. 81-82) 
ได้ศึกษางานแปลบทกวีต่าง ๆ และจ าแนกรูปแบบในการแปลบทกวีไว้ 7 ประการ ได้แก่ 

 (1) การแปลโดยการถ่ายเสียง (Phonemic translation) คือการพยายามถ่ายทอด
เสียงของภาษาต้นทางในฉบับแปลของภาษาปลายทาง ควบคู่ไปกับการเรียบเรียงความหมายเดิมให้ได้
ใจความ โดย เลอแฟฟวร์ (Lefevere) ให้ความเห็นว่าการแปลด้วยกลวิธีนี้พอปรับใช้ได้ส าหรับการ
แปลค าเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) แต่อาจไม่ไพเราะสละสลวยในภาษาปลายทางได้เท่า
เทียมกับต้นฉบับ 

 (2) การแปลแบบตรงตัว (Literal translation) เป็นการเน้นการแปลแบบค าต่อค า 
(Word-for-word translation) ซึ่งมักท าให้เกิดการบิดเบือนความหมายของภาษาต้นทางและท าให้
โครงสร้างภาษาของภาษาปลายทางผิดเพี้ยนไป 

 (3) การแปลโดยการถ่ายทอดจังหวะหนักเบาของค า (Metrical translation) 
หมายถึงการแปลโดยเน้นการรักษาจังหวะสั้นยาวของค าในภาษาต้นทาง ซึ่ง เลอแฟฟวร์ (Lefevere) 
ได้ให้ความเห็นไว้เช่นเดียวกับการแปลตรงตัวว่าการมุ่งรักษารูปแบบอย่างใดอย่างหนึ่งของ
ภาษาต้นฉบับไว้นั้น มักท าให้สูญเสียความเท่าเทียมกันในเรื่องของความหมาย และอาจไม่สามารถคง
ความงามของภาษาต้นฉบับไว้ในบทแปลภาษาปลายทางได้ 

 (4) การแปลบทกวีเป็นร้อยแก้ว (Poetry to prose) ซึ่งในกรณีนี้ เลอแฟฟวร์  
(Lefevere) ให้ความเห็นว่า จะท าให้สูญเสียคุณค่าในแง่ของความงามทางฉันทลักษณ์ในภาษาต้นฉบับ 
เนื่องจากเป็นวิธีการสื่อสารและเรียบเรียงประโยคคนละวิธี 

 (5) การแปลโดยรักษารูปแบบความคล้องจอง (Rhymed translation) ในกลวิธีนี้ 
ผู้แปลจะเปรียบเสมือนอยู่ใต้พันธะ 2 ประการได้แก่ การรักษาทั้งจังหวะและความคล้องจองใน
ภาษาต้นฉบับ ทั้งนี้ เลอแฟฟวร์ (Lefevere) มองว่าอาจจะท าให้ได้บทแปลที่มีรูปลักษณ์คล้ายคลึงกับ
ต้นฉบับแต่อาจไม่สามารถเก็บความหมายได้ครบถ้วน 
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 (6) การแปลเป็นกลอนเปล่า (Blank verse translation) ในวิธีนี้ ผู้แปลมีแนวโน้ม
ที่จะสามารถเก็บความหมายและใจความได้อย่างครบถ้วนโดยไม่ต้องค านึงถึงรูปแบบฉันทลักษณ์ของ
ต้นฉบับ 

 (7) การแปลโดยการตีความ (Interpretation) ซึ่ง เลอแฟฟวร์ (Lefevere) แบ่ง
ฉบับแปลที่ได้ออกมาเป็น 2 แบบ โดยแบบแรกเรียกว่า บทแปล (Version) คือ กรณีที่ฉบับแปลนั้น
สามารถเก็บเนื้อหาสาระจากต้นฉบับได้ครบถ้วนแต่รูปแบบฉันทลักษณ์เปลี่ยนไป และแบบที่สอง
เรียกว่า การเลียนแบบ (Imitation) คือ กรณีที่ผู้แปลประพันธ์บทกวีขึ้นใหม่โดยมีเพียงแค่ชื่อเรื่องและ
จุดเริ่มต้นของเนื้อหาจากต้นฉบับเท่านั้น 

และสุดท้าย สัญฉวี สายบัว (2553, น. 89-94) ได้เสนอวิธีการแปลบทกวีไว้ 4 วิธี ได้แก่ 
 (1) การแปลแบบกึ่งตรงตัว ใช้ส าหรับการแปลในระดับค าต่อค า มีการเรียบเรียงค า

และการจัดล าดับกลุ่มความคิดก่อนหลังเหมือนในต้นฉบับมาก และมักใช้รูปแบบฉันทลักษณ์ของบท
กวีที่มีในภาษาของฉบับแปล เช่น การใช้ฉันทลักษณ์ของบทกวีภาษาไทยเพ่ือถ่ายทอดบทกวีจาก
ภาษาต่างประเทศ รูปแบบฉันทลักษณ์ที่นิยมใช้ในบทแปลมากที่สุดคือ กลอนแปด แต่การแปลแบบกึ่ง
ตรงตัวมีข้อจ ากัด คือ อาจท าให้ความหมายในฉบับแปลมีความคลาดเคลื่อนหรือไม่ครบถ้วนตามอย่าง
ต้นฉบับเนื่องจากข้อจ ากัดด้านรูปแบบฉันทลักษณ์ 

 (2) การแปลแบบตีความ ใช้ส าหรับการแปลในระดับกลุ่มค า ได้แก่ วลี ประโยค 
หรือวรรคต่อวรรค โดยผู้แปลจะต้องตีความหมายของต้นฉบับก่อนแล้วจึงเรียบเรียงออกมาให้ได้
ความหมายตรงตามต้นฉบับโดยอาจมีการขยายความเพ่ิมในบางช่วง และมักรักษารูปแบบฉันทลักษณ์
ของบทกวีในต้นฉบับให้ได้มากท่ีสุด เช่น การรักษาจ านวนค า สัมผัส และจังหวะเอาไว้ แต่ระดับเสียง
สูงต่ าอาจหายไป ข้อจ ากัดของการแปลลักษณะนี้คือ ความหมายอาจมีการคลาดเคลื่อนจากต้นฉบับ 
อันเนื่องมาจากการตีความของผู้แปล และลักษณะภาษาอาจขาดความเป็นธรรมชาติท าให้ผู้อ่านไม่มี
ความรู้สึกตอบสนองเช่นเดียวกับการอ่านในภาษาต้นฉบับ 

 (3) การแปลแบบถ่ายทอด “ดนตรี” ของบทกวี หมายถึงการเลือกค าที่มีทั้ง
ความหมายและเสียงเทียบเคียงกับต้นฉบับ และเรียบเรียงให้มีความไพเราะสวยงามทั้งในแง่ของ
ความหมายและจังหวะของเสียง โดย มนตรี อุมะวิชนี (2520) อ้างถึงใน สัญฉวี สายบัว  (2553, น . 
92) ได้แนะน าวิธีการแปลในรูปแบบนี้ไว้ ได้แก่ การไม่ใช้รูปแบบฉันทลักษณ์ที่มีในภาษาปลายทาง แต่
ให้พยายามรักษารูปแบบเดิมของต้นฉบับไว้โดยหาค าที่มีสามารถเทียบเคียงได้ทั้งในด้านของ
ความหมายและเสียง การใช้ค ากลอนในแต่ละวรรคเป็นหน่วยส าหรับการแปลโดยพยายามรักษา
จ านวนค าและสัมผัสให้เหมือนต้นฉบับให้มากที่สุดเท่าที่ท าได้ และสุดท้าย ผู้แปลควรอ่านบทกวี
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ต้นฉบับหลาย ๆ ครั้ง เพ่ือให้เสียงและจังหวะของต้นฉบับซึมซับเข้าไปในตัวของผู้แปลแล้วจึงค่อยลง
มือถ่ายทอดออกมา 

(4) การแปลแบบตรงตัว หมายถึง การที่ผู้แปลพยายามรักษารูปแบบเดิมของ
ต้นฉบับไว้ในฉบับแปลให้มากท่ีสุดเท่าที่เป็นไปได้ ลักษณะเด่นของการแปลแบบนี้คือ เมื่อผู้แปลเลือก
ค าใดค าหนึ่งในภาษาปลายทางส าหรับแปลค าใดค าหนึ่งในภาษาต้นฉบับแล้ว ให้ผู้แปลใช้ค าแปลนั้นไป
ตลอดทุกครั้งที่มีค า ๆ นี้ปรากฏขึ้นในภาษาต้นฉบับ จากนั้นน าค าที่เลือกแล้วมาเรียบเรียงตามล าดับ
ความคิดหรือรูปแบบที่ใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด เพ่ือคงบรรยากาศและความรู้สึกของต้นฉบับไว้
ให้มากที่สุดเท่าที่ไวยากรณ์ในภาษาปลายทางจะท าได้ และผู้แปลจะไม่เสริมความคิดของตนเองเข้าไป
ในบทแปลเป็นอันขาด ทั้งนี้หน่วยการแปลเป็นหน่วยที่เล็กมากในระดับค าต่อค า หรือวรรคต่อวรรค 
 ทั้งนี้การจัดหมวดหมู่กลวิธีการแปลของ โฮล์มส์ (Holmes) เลอแฟฟวร์ (Lefevere) 
และ สัญฉวี สายบัว มีความเหมือนกันในแง่ที่สามารถแบ่งออกเป็น 2 หมวด ได้แก่ การแปลบทกวีที่
เน้นรูปแบบและการแปลบทกวีที่เน้นเนื้อหา โดยมีมุมมองในรายละเอียดที่แตกต่างกันอยู่บ้าง 
 แนวคิดในการแปลบทกวีที่เน้นรูปแบบของโฮล์มส์ (Holmes) ได้แก่ การแปลบทกวีใน
รูปแบบของการเลียนแบบต้นฉบับเดิมและรูปแบบของการเทียบเคียงต้นฉบับเดิม ซึ่งใกล้เคียงกับ
แนวคิดในการแปลบทกวีที่เน้นรูปแบบของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) โดย เลอแฟฟวร์ (Lefevere) จะ
ระบุรายละเอียดชัดเจนกว่า ว่ามีการรักษาคุณลักษณะดั้งเดิมประการใดของบทกวีต้นฉบับเอาไว้ เช่น 
การถ่ายเสียง การถ่ายทอดจังหวะหนักเบาของค า หรือการรักษารูปแบบความคล้องจอง 
 ส่วนกลุ่มการแปลบทกวีที่เน้นเนื้อหาของโฮล์มส์ (Holmes) ได้แก่ การแปลบทกวีใน
รูปแบบที่เป็นธรรมชาติในฉบับแปล ซ่ึงมีลักษณะเหมือนกับการแปลบทกวีแบบตีความของเลอแฟฟวร์ 
(Lefevere) และการแปลบทกวีในรูปแบบที่ฉีกออกไปจากต้นฉบับ ซึ่งใกล้เคียงกับการแปลในลักษณะ
ของการเลียนแบบ (Imitation) ภายใต้ค านิยามของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) ทั้งนี้ ในส่วนของเลอ
แฟฟวร์ (Lefevere) ยังมีการแปลบทกวีที่เน้นเนื้อหาอีก 2 รูปแบบ ได้แก่ การแปลเป็นร้อยแก้ว การ
แปลเป็นกลอนเปล่า 
 ในขณะที่ สัญฉวี สายบัว จะให้ความส าคัญกับขนาดของหน่วยค าที่ใช้ในการแปล เช่น 
การแปลในระดับค าต่อค าหรือวรรคต่อวรรค และมีการแบ่งรูปแบบของการถ่ายทอดออกเป็น  2 ส่วน
อย่างชัดเจน คือ การถ่ายทอดโดยใช้รูปแบบฉันลักษณ์ที่มีในภาษาปลายทางและการถ่ายทอดโดย
พยายามใช้รูปแบบฉันทลักษณ์ของบทกวีต้นฉบับหรือท าให้ใกล้เคียงมากท่ีสุด 
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2.1.1 องค์ประกอบของบทกวี 
เนื่องจากการศึกษาในครั้งนี้เป็นการศึกษาการแปลบทกวีภาษาอังกฤษซึ่งใช้เป็น

เนื้อเพลงประกอบภาพยนตร์เรื่อง เล มิเซราบล์ (2012) ออกมาเป็นภาษาไทยซึ่งมีการเรียบเรียง
ถ้อยค าใกล้เคียงกับฉันทลักษณ์ของกลอนแปด ผู้วิจัยจึงจะขอเปรียบเทียบให้เห็นความเหมือนและ
ความแตกต่างระหว่างองค์ประกอบโดยทั่วไปของบทกวีภาษาอังกฤษและบทกวีภาษาไทย ดังนี้ 

2.1.1.1 รูปแบบ (Form) 
ในกรณีของบทกวีภาษาอังกฤษมีหลายรูปแบบ และสามารถจัดหมวดหมู่

ได้หลายลักษณะ ทั้งนี้ เลิธบริดจ์ (Lethbridge) และ มิลดอร์ฟ (Mildorf) (2004) กล่าวว่า รูปแบบ
ของบทกวีภาษาอังกฤษสามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภทในเบื้องต้น โดยแบ่งตามลักษณะของเนื้อหา 
ได้แก่ 
 (1) บทกวีที่ใช้บรรยายความรู้สึก (Lyric poetry) ซึ่งมักเป็นบทกวีที่ใช้เพ่ือ
แสดงความรู้สึกหรือความนึกคิดของบุคคลคนหนึ่งโดยไม่จ าเป็นต้องเป็นความรู้สึกของนักกวีก็ได้ 
สามารถแบ่งออกเป็นประเภทต่าง ๆ ได้ เช่น โอด (Ode) เป็นบทกวีที่ใช้ยกย่องสรรเสริญบุคคล มี
โครงสร้างค าประพันธ์ที่สลับซับซ้อน เอลเลจิ (Elegy) เป็นบทกวีที่แสดงความเศร้าโศก และซอนเน็ต 
(Sonnet) เป็นบทกวีที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความรัก ซึ่งมีโครงสร้างสัมผัสที่เคร่งครัด เป็นต้น 

(2) บทกวีที่ใช้เล่าเรื่อง (Narrative poetry) ซึ่งมักจะมีโครงเรื่อง จุดหักมุม 
หรือจุดจบของเรื่องราว เช่น บัลลาด (Ballad) บทกวีที่มีโครงสร้างจังหวะง่าย ๆ และสามารถร้องเป็น
เพลงได้ มักพบในล าน านิทานพ้ืนบ้าน และมหากาพย์ (Epic) เป็นบทกวีขนาดยาวที่เล่าเรื่องอย่าง
ประณีตบรรจง 

(3) บทกวีที่ใช้ในการพรรณนา (Descriptive poetry) ซึ่งมักเป็นการบรรยาย
ให้เกิดจินตภาพให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกเหมือนสัมผัสหรือเห็นตามสิ่งที่บรรยาย 

ส าหรับบทกวีภาษาไทย หากไม่รวมบทกวีท้องถิ่น สามารถแบ่งออกเป็น 
5 กลุ่มใหญ่ตามลักษณะของฉันทลักษณ์ ได้แก่ โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน และร่าย โดยฉันทลักษณ์ คือ 
ลักษณะบังคับส าหรับบทกวีแต่ละชนิดซึ่งท าให้บทกวีของไทยมีเอกลักษณ์และความไพเราะแตกต่าง
กันออกไป ลักษณะบังคับที่บทกวีไทยทุกชนิดต้องมี คือการก าหนดจ านวนค า จ านวนวรรค จ านวน
บาท และผังเสียงสัมผัสอย่างเคร่งครัด ซึ่งจะมีความแตกต่างกันขึ้นอยู่กับประเภทของบทกวี โดย
นอกจากลักษณะบังคับดังกล่าวแล้ว บทกวีแต่ละประเภทอาจจะมีลักษณะบังคับอ่ืน ๆ ที่เพ่ิ มเติม
ขึ้นมา ได้แก่ 
   (1) โคลง มีฉันทลักษณ์ที่โดดเด่นคือ การบังคับเสียงวรรณยุกต์เอกและโท 
และการบังคับสัมผัส โคลง มีหลายประเภท ได้แก่ โคลงสอง โคลงสาม โคลงสี่ และโคลงห้า โดยโคลง
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สี่เป็นโคลงที่นิยมแต่งกันมากที่สุด ตัวอย่างโคลงที่อยู่ในกลุ่มโคลงสี่ ได้แก่ โคลงสี่สุภาพ โคลง
ตรีเพชรทัณฑี และ โคลงจัตวาทัณฑี เป็นต้น 
   (2) ฉันท์ มีฉันทลักษณ์ที่โดดเด่นคือ การบังคับเสียงครุ ลหุ โดยครุ คือ พยางค์
ที่มีเสียงหนัก ได้แก่ พยางค์ที่ประสมสระเสียงยาว และ สระอ า ใอ ไอ เอา รวมถึงพยางค์ที่มีตัวสะกด
ทั้งหมด ส่วนลหุ คือ พยางค์ท่ีประสมสระเสียงสั้นและไม่มีตัวสะกด ดังนั้น เมื่ออ่านฉันท์จึงเกิดจังหวะ
สั้นยาวของเสียงที่มีความไพเราะ โดยประเภทของฉันท์มีมากถึง 108 ชนิด ตัวอย่างฉันท์ที่คนส่วนใหญ่
รู้จัก เช่น อินทรวิเชียรฉันท์ และวสันตดิลกฉันท์ 
   (3) กาพย์ เป็นบทกวีที่บังคับเฉพาะจ านวนค าและสัมผัสเท่านั้น มีความ
แตกต่างจากกลอนในแง่ของการจัดวรรค กาพย์ที่นิยมใช้ในงานวรรณกรรม มีอยู่ 3 ชนิด ได้แก่ กาพย์
ยานี กาพย์ฉบัง และกาพย์สุรางค์นางค์ นอกจากนี้ กาพย์ยังสามารถใช้ประพันธ์ร่วมกับบทกวีประเภท
อ่ืน เช่น กาพย์แต่งร่วมกับโคลง กาพย์แต่งร่วมกับฉันท์ และกาพย์แต่งร่วมกับร่าย เป็นต้น 
   (4) กลอน มีฉันท์ลักษณ์ที่ส าคัญ ได้แก่ การบังคับจ านวนค าและเสียงสัมผัส 
โดยมีแนวทางเพ่ิมเติมในเรื่องของการใช้เสียงวรรณยุกต์ท้ายวรรคเพ่ือให้เกิดความไพเราะในการอ่าน
ท านองเสนาะ ทั้งนี้ กลอนบทหนึ่งจะมี 4 วรรค โดยวรรคแรกเรียกว่า วรรคสดับ สามารถใช้ได้
วรรณยุกต์ได้ทุกเสียง แต่ควรเลี่ยงเสียงสามัญ วรรคที่สอง เรียกว่า วรรครับ นิยมใช้เสียงเอก โท จัตวา 
และห้ามใช้เสียงสามัญ วรรคที่สาม เรียกว่าวรรครอง นิยมใช้เสียงสามัญ ตรี แต่ควรเลี่ยงเสียงจัตวา 
เอก โท และวรรคที่สี่เรียกว่า วรรคส่ง นิยมใช้เสียงสามัญ ตรี แต่ควรเลี่ยงเสียงจัตวา เอก โท บท
กลอนมีหลายประเภท แต่หากจ าแนกตามจ านวนค า สามารถแบ่งได้ 2 ชนิด ได้แก่ กลอนที่ก าหนด
จ านวนค าเท่ากันทุกวรรค (กลอนสุภาพ) เช่น กลอนสี่ กลอนหก กลอนเจ็ด กลอนแปด และกลอนเก้า 
และกลอนที่ก าหนดจ านวนค าในวรรคโดยประมาณ เช่น กลอนดอกสร้อย กลอนเสภา กลอนสักวา 
และกลอนนิราศ เป็นต้น และเพ่ือเพ่ิมความไพเราะ ผู้แต่งสามารถเพ่ิมสีสันให้กับบทกลอนด้วยการ
เล่นเสียงของค าในวรรค ดังที่จะกล่าวถึงในภายหลัง 
   (5) ร่าย เป็นบทกวีที่มีความใกล้เคียงกับร้อยแก้วมากที่สุดเนื่องจากมีฉันท
ลักษณ์น้อยกว่าบทกวีประเภทอ่ืน โดยมีเพียงการบังคับค าคล้องจองและวรรณยุกต์ในบางแห่งเท่านั้น 
ร่ายแบ่งออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ ร่ายยาว ร่ายโบราณ ร่ายดั้น และร่ายสุภาพ 

2.1.1.2 บท (Stanza) 
ในบทกวีภาษาอังกฤษ 1 บท จะมีหน้าที่สื่อถึงใจความหลักอย่างใดอย่าง

หนึ่งเสมือนกับการเขียนร้อยแก้วหนึ่งย่อหน้า ความยาวของบท (Stanza) จะขึ้นอยู่กับจ านวนบาท
หรือบรรทัด (Line) ซึ่งมีชื่อเรียกต่าง ๆ ได้แก่ บทสองบาท (Couplet) คือ ในหนึ่งบทแบ่งออกเป็น 2 
บรรทัด บทสามบาท (Tercet) คือ ในหนึ่งบทแบ่งออกเป็น 3 บรรทัด บทสี่บาท (Quatrain) คือ ใน
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หนึ่งบทแบ่งออกเป็น 4 บรรทัด บทห้าบาท (Cinquain) คือ ในหนึ่งบทแบ่งออกเป็น 5 บรรทัด บทหก
บาท (Sestet หรือ Sextain) คือ ในหนึ่งบทแบ่งออกเป็น 6 บรรทัด บทเจ็ดบาท (Septet) คือ ในหนึ่ง
บทแบ่งออกเป็น 7 บรรทัด และบทแปดบาท (Octave) คือ ในหนึ่งบทแบ่งออกเป็น 8 บรรทัด 

ส าหรับภาษาไทย ความยาวของบทกวีหนึ่งบทจะมีความหลากหลายโดย
ขึ้นอยู่กับจ านวนวรรคที่ก าหนดในฉันทลักษณ์ของบทกวีแต่ละประเภท เช่น โคลงสองสุภาพหนึ่งบท
จะมีเพียงสามวรรค ในขณะที่ร่ายยาวหนึ่งบทจะมีจ านวนวรรคเท่าไรก็ได้ แต่เมื่อจบบท นิยมลงท้าย
ด้วยค าว่า นั้นแล นี้เถิด ฉะนี้ ฯลฯ 

 2.1.1.3 เสียงสัมผัส (Rhyme) 
ส าหรับภาษาอังกฤษ วิคเตอร์ (Victor) (2017) อธิบายว่า เสียงสัมผัส คือ 

ค าคล้องจองหรือการใช้เสียงสัมผัสของค าเพ่ือท าให้บทกวีมีความไพเราะและช่วยให้จดจ าได้ง่าย 
บางครั้งยังช่วยในการเน้นย้ าความหมาย และช่วยท าให้บทกวีมีรูปแบบฉันทลักษณ์ที่เด่นชัดมากขึ้น 
โดยบทกวีภาษาอังกฤษบางประเภทอาจมีการก าหนดรูปแบบการใช้เสียงสัมผัสไว้อย่างชัดเจน เรียกว่า 
แผนสัมผัส (Rhyme scheme) ส่วนใหญ่บทกวีภาษาอังกฤษมักจะมีเสียงสัมผัสคล้องจองอยู่ที่ท้าย
วรรค เรียกว่า สัมผัสท้ายวรรค (End rhyme) มีลักษณะคล้ายคลึงกับ “สัมผัสนอก” ในการแต่งบทกวี
ภาษาไทย และในกรณีท่ีมีเสียงสัมผัสอยู่ภายในวรรคจะเรียกว่า สัมผัสใน (Internal rhyme) ทั้งนี้ ใน
ภาษาอังกฤษได้แบ่งค าคล้องจองออกเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 

เสียงสัมผัสแท้ (True rhyme) คือ พยางค์ที่มีเสียงสระและเสียงตัวสะกด
เหมือนกัน และเสียงกึ่งสัมผัส (Half-rhyme หรือ Slant-rhyme) ได้แก่ พยางค์ที่มีเพียงองค์ประกอบ
หนึ่งของค าที่ให้เสียงเหมือนกัน เช่น มีเฉพาะเสียงพยัญชนะต้นเหมือนกัน มีเฉพาะเสียงสระเหมือนกัน 
หรือมีเฉพาะเสียงตัวสะกดเหมือนกัน เป็นต้น โดยทั้งเสียงสัมผัสแท้และเสียงกึ่งสัมผัสสามารถใช้แทน
กันได้ไม่ว่าจะเป็นต าแหน่งของสัมผัสท้ายวรรคหรือสัมผัสใน 

ส าหรับภาษาไทย บทกวีจะมีแผนสัมผัสที่เคร่งครัดกว่า โดย ยุทธ โต
อดิเทพย์ และ สุธีร์ พุ่มกุมาร (2537, น. 24-25) ได้อธิบายถึงเรื่องการใช้สัมผัสในบทกวีไทยไว้ว่า 
“บังคับสัมผัส มี 2 แบบที่ส าคัญคือ สัมผัสนอกหรือสัมผัสบังคับ เป็นสัมผัสที่บังคับในบทร้อยกรอง 
และสัมผัสเชื่อมบท ใช้ในกรณีท่ีเขียนบทกวียาว 2 บทข้ึนไป” ดังนั้น สัมผัสนอก คือ เสียงสัมผัสคล้อง
จ้องระหว่างวรรคซึ่งก าหนดไว้ในแผนสัมผัสของบทกวีแต่ละประเภท เป็นสัมผัสบังคับที่จ าเป็นต้องมี  
และต้องเป็นลักษณะของเสียงสัมผัสแท้เท่านั้น นอกจากนี้ บทกวีของไทยก็มีการใช้สัมผัสในเช่นกัน 
โดยจะเป็นเสียงสัมผัสที่อยู่ภายในวรรค เป็นเหมือนลูกเล่นที่ท าให้บทกวีมีความไพเราะมากขึ้น ไม่มี
กฎเกณฑ์บังคับว่าต้องมี และสามารถวางไว้ในต าแหน่งใดก็ได้ ส าหรับภาษาไทย สัมผัสในแบ่งออกเป็น 
2 ประเภท ได้แก่ สัมผัสสระและสัมผัสอักษร 
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เมื่อศึกษาเรื่ องของสัมผัส จะเห็นนิยามที่ เหลื่อมล้ ากันระหว่าง
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย โดยค าว่า เสียงสัมผัสแท้ ของบทกวีอังกฤษ มีนิยามเหมือนกับ ค าว่า 
สัมผัสสระ ของบทกวีไทย คือการที่ค ามีเสียงคล้องจองกันอย่างสมบูรณ์ หรืออีกนัยหนึ่งคือ มีเสียงสระ
และเสียงตัวสะกดเหมือนกัน ในขณะที่ เสียงกึ่งสัมผัส สามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภท โดยเมื่อ
เทียบเคียงกับภาษาไทย พบความแตกต่างกัน ได้แก่ 
 (1) การสัมผัสอักษร (Alliteration) ในภาษาอังกฤษ คือการใช้ค าที่มีเสียง
พยัญชนะต้นเหมือนกัน แต่ภาษาไทย นิยามค าว่าสัมผัสอักษร สามารถแบ่งออกเป็น 3 กรณี ได้แก่ 
กรณีท่ีหนึ่ง การใช้พยัญชนะต้นเป็นอักษรตัวเดียวกัน เช่น การแต่งบทกวีด้วยการใช้ค าที่ข้ึนต้นด้วย ก.
ไก่ ทั้งวรรค กรณีท่ีสอง การใช้พยัญชนะต้นเป็นตัวอักษรที่มีเสียงเดียวกันแต่รูปไม่เหมือนกัน เช่น การ
แต่งบทกวีด้วยการใช้ค าที่ขึ้นต้นด้วย ส ษ ศ หรือ ท ธ ภายในวรรคเดียวกัน และกรณีที่สาม การใช้
พยัญชนะต้นเป็นตัวอักษรที่มีเสียงคู่กัน โดยจับคู่ระหว่างอักษรต่ าคู่กับอักษรสูงที่มีเสียงผันเข้ากันได้ 
เช่น เสียง ค ฆ คู่กับเสียง ข หรือเสียง ช ฌ คู่กับเสียง ฉ เป็นต้น 
 (2) การสัมผัสเสียงสระ (Assonance) คือการใช้ค าที่มีเสียงสระเหมือนกัน
ภายในวรรคหรือบทกวีบทเดียวกันโดยไม่จ าเป็นต้องมีตัวสะกดเหมือนกัน เช่น ค าว่า please speak 
seat แต่ในกรณีของภาษาไทย ค าที่มีเสียงสระเหมือนกันเพียงอย่างเดียว ยังไม่ถือเป็นค าที่มีสัมผัส
คล้องจอง 
 (3) การซ้ าเสียงตัวสะกด (Consonance) คือการใช้ค าที่มีเสียงตัวสะกด
เหมือนกันภายในวรรคหรือบทกวีบทเดียวกัน แต่ส าหรับภาษาไทย กรณีนี้ไม่ถือเป็นการใช้สัมผัสคล้อง
จอง 

2.1.1.4 จังหวะและการเน้นเสียง (Rhythm and Meter) 
จังหวะของบทกวีเกิดจากการเล่นจังหวะของค า เนื่องจากธรรมชาติของ

การออกเสียงค าในภาษาอังกฤษจะมีการเน้นเสียงหนักเบา โดยพยางค์ที่มีเสียงหนักและยาวจะ
เรียกว่า พยางค์ท่ีเน้นเสียง (Stressed syllable) และพยางค์ที่มีเสียงเบาและสั้นจะเรียกว่า พยางค์ที่
ไม่เน้นเสียง (Unstressed syllable) ในการแต่งบทกวีภาษาอังกฤษจะมีมาตราที่เรียกว่า มิเตอร์ 
(Meter) คือ มาตราที่บอกถึงความยาวของบรรทัดในบทกวี โดยในแต่ละบรรทัดจะมีหน่วยย่อยที่
เรียกว่า (Foot) เป็นตัวก าหนดรูปแบบของเสียงหนักเบาในบรรทัดนั้น ๆ ทั้งนี้ ในแต่ละฟุตจะมี
รูปแบบการออกเสียงหนักเบาที่ตายตัว และมีความยาวประมาณ 2-3 พยางค์ ทั้งนี้ วิคเตอร์ (Victor) 
(2017) ได้อธิบายเรื่องของจังหวะและการเน้นเสียงไว้ดังนี้ 

ฟุต หรือ รูปแบบของการก าหนดเสียงหนักเบามีหลายประเภท ได้แก่ ไอ
แอมป์ (Iamb หรือ Iambic) คือ จังหวะค าสองพยางค์ โดยพยางค์แรกมีเสียงเบาและพยางค์หลังมี
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เสียงหนัก โทรคี (Trochee หรือ Trochaic) คือ จังหวะค าสองพยางค์ โดยพยางค์แรกมีเสียงหนักและ
พยางค์หลังมีเสียงเบา แอนาเพสต์ (Anapest หรือ Anapestic) คือ จังหวะค าสามพยางค์ โดยสอง
พยางค์แรกมีเสียงเบาและพยางค์ที่สามมีเสียงหนัก แด็กทิล (Dactyl หรือ Dactylic) คือ จังหวะค า
สามพยางค์ โดยพยางค์แรกมีเสียงหนักและสองพยางค์หลังมีเสียงเบา และซพอนดี (Spondee หรือ 
Spondaic) คือ จังหวะค าสองพยางค์ซึ่งมีเสียงหนักทั้งสองพยางค์ ซึ่งมักถูกใช้เป็นรูปแบบจังหวะที่วาง
ไว้ท้ายสุดเมื่อจบวรรค ทั้งนี้ พบว่าบทกวีภาษาอังกฤษมักจะหลีกเลี่ยงการใช้รูปแบบจังหวะเดิมซ้ า ๆ 
เนื่องจากท าให้เสียงที่ออกมาฟังดูราบเรียบ ดังนั้น การใช้รูปแบบจังหวะอ่ืน ๆ มาปะปนในวรรคบ้าง
จะท าให้บทกวีดูมีสีสันและน่าสนใจมากกว่า 

ความยาวของวรรค (Line) ในบทกวีจะขึ้นอยู่กับจ านวนฟุตในแต่ละวรรค 
และมีชื่อเรียกอย่างชัดเจน เช่น ถ้าในหนึ่งวรรค มีหนึ่งฟุต เรียกว่า โมโนมิเตอร์ (Monometer) มีสอง
ฟุต เรียกว่า ไดมิเตอร์ (Dimeter) มีสามฟุต เรียกว่า ไตรมิเตอร์ (Trimeter) มีสี่ฟุต เรียกว่า เทตรา
มิเตอร์ (Tetrameter) มีห้าฟุต เรียกว่า เพนทามิเตอร์ (Pentameter) และมีหกฟุต เรียกว่า เอ็กซา
มิเตอร์ (Hexameter) 

ดังนั้น ถ้าให้แต่งบทกวีภาษาอังกฤษ โดยก าหนดว่าเป็น “Iambic 
pentameter” ผู้แต่งจะรู้ทันทีว่าในหนึ่งวรรคจะมี 5 คณะ โดยแต่ละคณะจะมีจังหวะเสียงเบาที่
พยางค์หน้าและตามด้วยเสียงหนักที่พยางค์หลัง หรืออีกนัยหนึ่งคือ จะมีประมาณ 9-10 พยางค์ใน
หนึ่งวรรคนั่นเอง 

อย่างไรก็ตาม บางครั้งบทกวีอาจมีการก าหนดเฉพาะในเรื่องของรูปแบบ
จังหวะแต่ไม่มีการใช้ค าสัมผัสคล้องจอง บทกวีลักษณะนี้เรียกว่า บทร้อยกรองไร้สัมผัส (Blank verse) 
และบทกวีที่ไม่ยึดติดกับรูปแบบหรือกฎเกณฑ์ใด ๆ ไม่ว่าจะเป็นเรื่องของจังหวะหรือสัมผัสคล้องจอง 
จะเรียกว่า กลอนเปล่า (Free verse) 

ส าหรับภาษาไทย การก าหนดจังหวะค าหนักเบาปรากฏในส่วนหนึ่งของ
การแต่งฉันท์ โดยพยางค์ท่ีมีเสียงหนักเรียกว่า ครุ และพยางค์ท่ีมีเสียงเบาเรียกว่า ลหุ ซึ่งผู้แต่งจะต้อง
เคร่งครัดในการเลือกค าให้ตรงตามผังค าครุ ลหุ ในฉันทลักษณ์ของฉันท์แต่ละประเภท ทั้งนี้ แม้จะมี
ความใกล้เคียงกันในเรื่องของการท าให้เกิดจังหวะหนักเบาของเสียง แต่นิยามของค าครุ ลหุ ของ
ภาษาไทย และนิยามของพยางค์ที่เน้นเสียงและพยางค์ที่ไม่เน้นเสียงของภาษาอังกฤษนั้นไม่มีความ
เกี่ยวข้องกัน 

2.1.1.5 การเล่นเสียง (Word sound) 
การเล่นเสียงเป็นอีกวิธีหนึ่งที่ท าให้บทกวีมีสีสันและเกิดความไพเราะ โดย

มีวิธีการที่หลากหลาย เช่น การเล่นสัมผัสในรูปแบบต่าง ๆ ดังที่ได้กล่าวถึงมาแล้ว รวมถึง การเล่น
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เสียงที่ปรากฏในลักษณะอ่ืนซึ่งพบได้ทั้งในการแต่งบทกวีภาษาอังกฤษและภาษาไทย ได้แก่  การเลียน
เสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) เช่น Boom! Quack! หรือ เปรี้ยง โครม เป็นต้น การกล่าวซ้ า 
(Repetition) ซึ่งอาจเป็นการกล่าวซ้ าทั้งวรรค หรือบางวลีเพ่ือเน้นใจความส าคัญ และการใช้
โครงสร้างคู่ขนาน (Parallel structure) คือการจัดล าดับถ้อยค าให้มีโครงสร้างประโยคแบบเดียวกัน 
หรืออาจมีการกล่าวซ้ าค าใดค าหนึ่งในหลาย ๆ ประโยคที่มีโครงสร้างแบบเดียวกัน เป็นต้น 

2.1.1.6 การใช้ภาษาภาพพจน์ (Figurative language) 
การใช้ภาษาภาพพจน์ คือการใช้ส านวนภาษาเพ่ือถ่ายทอดอารมณ์และ

ความรู้สึกต่าง ๆ โดยใช้วิธีการเปรียบเทียบอารมณ์ความรู้สึกเหล่านั้นกับวัตถุหรือสิ่งที่เป็นรูปธรรม 
โดยราชบัณฑิตยสถาน (2545, น. 182) ได้นิยามความหมายของภาพพจน์ (Figure of speech) ว่า 
ภาพพจน์ เป็นส านวนภาษารูปแบบหนึ่ง เกิดจากการเรียบเรียงถ้อยค าด้วยวิธีการต่าง ๆ ให้มี
ความหมายพิเศษ ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 ชนิดกว้าง ๆ ได้แก่ ภาพพจน์วาทศิลป์ คือการเรียบเรียงถ้อยค าที่
ผิดแผกไปจากการใช้ภาษาตามปรกติหรือผิดไปจากธรรมดา โดยไม่เปลี่ยนแปลงความหมายของค า 
และภาพพจน์เปรียบเทียบ คือการใช้ถ้อยค าเพ่ือให้เกิดภาพโดยมีการเปลี่ยนแปลงความหมายพื้นฐาน
ของค า นอกจากนี้ การเล่นเสียงนั้น อาจเรียกได้อีกอย่างว่า ภาพพจน์ทางเสียง (Figure of sound) 
ซึ่งหมายถึงการใช้เสียงของค าเพ่ือสร้างภาพและความหมายพิเศษ ทั้งนี้ ตัวอย่างของการใช้ภาษา
ภาพพจน์มีหลากหลายรูปแบบ เช่น 
 (1) อุปมา (Simile) คือ การเปรียบเทียบคุณลักษณะที่คล้ายคลึงกันของสิ่งที่
แตกต่างกัน โดยมักใช้ค าเชื่อมในการเปรียบเทียบ ได้แก่ เหมือน คล้าย ราวกับว่า ดังเช่น เป็นต้น 
ในขณะที่ภาษาอังกฤษมักใช้ค าว่า as หรือ like 
 (2) อุปลักษณ์ (Metaphor) การเปรียบเทียบสิ่งที่มีคุณลักษณะร่วมกันว่าเป็น
สิ่งเดียวกันโดยใช้ค ากริยา เป็น หรือ คือ ซึ่งมักจะเป็นประโยคหรือวลีที่กะทัดรัดกว่าการใช้อุปมา เช่น 
ทหารคือรั้วของชาติ 
 (3) บุคคลวัต (Personification) คือ การสมมติให้สิ่งไม่มีชีวิตสามารถแสดง
อากัปกริยา แสดงอารมณ์ หรือความคิดได้เช่นเดียวกับสิ่งมีชีวิต เช่น แสงอาทิตย์สะกิดฉันให้ตื่นขึ้นใน
ยามเช้า 
 (4) นามนัย (Metonymy) การใช้กล่าวถึงสิ่งหนึ่ง โดยมีเจตนาเชื่อมโยง
ความคิดไปถึงอีกสิ่งหนึ่ง เช่น การคอร์ปชั่นในแวดวงสีกากี ค าว่า สีกากี ในที่นี้หมายถึง เหล่า
ข้าราชการที่มีเครื่องแบบเป็นสีกากี 
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 (5) อติพจน์ (Hyperbole) คือการขยายความเกินจริงโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือ
สร้างสีสัน ความขบขัน เสียดสี หรือท าให้ข้อความมีชีวิตชีวาขึ้น เช่น แม่พูดจนปากจะฉีกถึงรูหูอยู่แล้ว
นะ ค าว่า ปากจะฉีกถึงรูหู เป็นการขยายความเกินจริงโดยผู้พูดต้องการประชดประชัน 
 (6) สัมพจนัย (Synedoche) คือการกล่าวถึงเพียงส่วนย่อยของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
โดยมีความหมายเป็นตัวแทนของสิ่งนั้นทั้งหมด เช่น อาหารร้านนี้ราคาเฉลี่ยอยู่ที่หัวละ 300 บาท ค า
ว่า หัว ในที่นี้หมายถึง คน เนื่องจากค าว่า หัว เป็นส่วนหนึ่งของตัวคน 
 (7) การอ้างถึง (Allusion) คือการอ้างถึงเรื่องราว เหตุการณ์ สถานที่ บุคคล 
สุภาษิต หรือถ้อยค าจากวรรณกรรมอ่ืน มาใช้ในงานเขียน เช่น ผู้หญิงคนนี้ท าตัวเป็นนางวันทองสอง
ใจ เป็นต้น ผู้อ่านจะต้องรู้จักสิ่งที่อ้างถึงนั้น จึงจะเข้าใจความหมายได้ 
 (8) การเล่นค า (Pun) คือ การใช้ค าพ้องเสียงหรือค าพ้องรูปซึ่งมีความหมาย
ต่างกันในบทกวี เช่น บทกวีต่อไปนี้เล่นค าโดยใช้ชื่อต้นไม้ที่มีเสียงพ้องกับอารมณ์ความรู้สึกเศร้าโศก
ต่าง ๆ ดังนี้ เห็นโศกใหญ่ใกล้น้ าระก าแฝง  ทั้งรักแซงแซมสวาทประหลาดเหลือ
 เหมือนโศกพ่ีที่ระก าก็ช้ าเจือ  เพราะรักเรื้อแรมสวาทมาคลาดคลา 
 (9) สัมผัสอักษร (Alliteration) คือ การเล่นค าด้วยการซ้ าเสียงพยัญชนะต้น 
หรือการน าค าที่มีเสียงพยัญชนะคล้ายกันมาเรียงร้อยต่อกัน เช่น ริ้วรวงพวงข้าวริ้ว เห็นพลิ้วพริ้วทอง
เห็น เย็นลมลมเช้าเย็น เรียวรวงเล่นระเนนเรียว เป็นต้น  
 (10) การสลับที่ (Antimetabole) คือ การสลับที่ค าหรือกลุ่มค าเพ่ือให้เกิด
ความหมายที่แตกต่างจากเดิม เช่น ส านวนที่กล่าวว่า จงกินเพื่ออยู่ แต่อย่าอยู่เพ่ือกิน เป็นต้น 
 (11) สมมุติภาวะ (Apostrophe) คือ การกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งซึ่งอาจเป็นทั้ง
สิ่งที่เป็นรูปธรรมหรือนามธรรม สถานที่ หรือบุคคลที่ล่วงลับหรือไม่ ได้ปรากฏตัว ราวกับว่าเป็น
สิ่งมีชีวิตหรือปรากฏตัวอยู่ตรงหน้า เช่น “บัวลอยเจ้าเพ่ือนยาก ท าไมจากข้าเร็วเกินไป บัวลอยไปอยู่ที่
ไหน โหนกคิดค านึง ถึงบัวลอย” เป็นต้น 
  (12) การเน้นซ้ าค า (Anaphora) คือ การน าค าหรือกลุ่มค ามากล่าวซ้ าในต้น
วรรค เช่น “ฉันแค่คนที่เธออาจมองไม่เห็น ฉันแค่คนที่เธออาจดูไม่เด่น จะให้เธอสนใจคงไม่ง่าย ฉัน
เข้าใจว่าเราห่างกันแค่ไหน ฉันเข้าใจว่าเธออยู่สูงเท่าไร จะรักเธอคงเป็นไปได้ยาก” เป็นต้น 
  (13) การซ้ าค า (Repetition) เป็นการเน้นค าหรือวลี หรือการใช้ความคิดเห็น
อย่างเดียวกันมาแปลงถ้อยค าใหม่ให้เกิดการเน้น เช่น “ให้เขาหมดใจ เขานั้นยิ่งไม่สนใจ แม้พยายาม
ทุ่มเทชีวิตให้ไป ให้เขาหมดใจ แต่ไม่รู้ว่าเขาหมดใจ” เป็นต้น 
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  (14) ภาวะแย้ง (Antithesis) คือ การใช้ค าหรือข้อความที่มีความหมาย
แตกต่างกันหรือตรงข้ามกันมาวางใกล้กันเพ่ือให้เกิดความหมายคมชัดยิ่งขึ้น เช่น “เรารู้จักความทุกข์ 
เพ่ือให้รู้ว่าความสุขคืออะไร” เป็นต้น 

(15) ปฏิพจน์ (Oxymoron) คือ การเน้นความหมายด้วยการใช้ค าที่มี
ความหมายตรงข้ามกันหรือขัดแย้งกันมาวางไว้ด้วยกันอย่างกลมกลืนกัน เช่น ความขมข่ืนอันหวานชื่น 
ไม้งามกระรอกเจาะ เป็นต้น 

(16) นัยพลิกผัน (Irony) คือ การพูดอย่างหนึ่งโดยเจตนาให้มีความหมายอีก
อย่างหนึ่ง เช่น “นี่คือสภาพสังคมชั้นดีในสลัมนี้ที่ฉันเห็นทุกวัน” เป็นต้น  

กลวิธีการใช้ภาษาภาพพจน์นั้น ยังมีอีกมากมายที่มิได้กล่าวถึง ซึ่งภาษา
ภาพพจน์เหล่านี้จะกลายเป็นประเด็นในการแปลบทกวี เนื่องจากการใช้ภาษาภาพพจน์มักเป็นการใช้
ค าที่ไม่ได้สื่อเพียงความเดียวอย่างตรงไปตรงมา ที่เรียกว่า “ความหมายตรง (Denotation) หรือ 
ความหมายของค าตามพจนานุกรมหรือตามตัวอักษร” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545, น.127) แต่มี
ความหมายแฝงซึ่งมีนัยยะถึงความหมายมากกว่ากว่าความหมายโดยตรง ที่เรียกว่า “ความหมาย
โดยนัย (Connotation)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545, น.112) ซึ่งความหมายโดยนัยนี้มักจะมีความ
เกี่ยวโยงกับกรอบความคิดและประวัติศาสตร์ของแต่ละวัฒนธรรม ดังนั้น กรอบวัฒนธรรมที่แตกต่าง
กันระหว่างภาษาต้นทางและภาษาปลายทางอาจเป็นอุปสรรคส าหรับผู้แปลในการถ่ายทอดภาพพจน์
ในเชิงเปรียบเทียบจากภาษาต้นทางให้กลมกลืนเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง 

 
2.2 ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม 

 
ในการแปล ผู้แปลจะเริ่มต้นจากการศึกษาต้นฉบับหรือวิเคราะห์ตัวบทเพ่ือท าความ

เข้าใจและเลือกกลวิธีการแปลที่เหมาะสม เมื่อตัวบทไม่ได้มาในรูปแบบของการเขียนเพียงอย่างเดียว 
แต่เป็นรูปแบบที่ผสมผสานกันทั้งภาพและเสียง เช่น ภาพยนตร์ ดีวิดี หรือ สารคดีโทรทัศน์ ฯลฯ 
รูปแบบของการวิเคราะห์ตัวบทจึงต้องมีการปรับเปลี่ยนตามไปด้วย ดังที่  เฉิน (Chen) และ หวัง 
(Wang) (2016, น. 69) ได้กล่าวไว้ว่า “แม้การแปลบทบรรยายใต้ภาพจะจัดเป็นการแปลประเภทหนึ่ง
ที่เกี่ยวกับภาษาพูดโดยมีภาษาพูดจะเป็นเครื่องมือส าคัญในการสื่อความหมาย ก็แต่ยังมีองค์ประกอบ
อ่ืนที่สามารถสื่อความหมายได้โดยไม่ต้องใช้ภาษา เช่น ภาพหรือเสียงซาวน์แทรก ซึ่งเป็นสิ่งที่ไม่ควร
เพิกเฉย เพราะภาพยนตร์จัดเป็นส่วนหนึ่งของตัวบทที่มีทั้งภาพและเสียง (Audiovisual text) หรือตัว
บทที่สื่อสารในรูปแบบผสม (Multimodal text) ซึ่งมีทั้งภาษา ภาพ รวมถึงองค์ประกอบอ่ืน ๆ ที่มี
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บทบาทส าคัญในการสื่อความ ดังนั้น ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสมจึงน่าจะเป็นทฤษฎีที่สามารถ
น ามาปรับใช้ได้กับการอ่านและวิเคราะห์ตัวบทในลักษณะนี้” 

ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม (Multimodality Theory) คือ แนวคิดที่มองว่าการ
สื่อสารของมนุษย์ไม่ได้อยู่ในรูปแบบของการใช้ภาษาผ่านการพูดหรือเขียนเท่านั้น แต่ยังมีการสื่อสาร
รูปแบบอ่ืน ๆ ประกอบอยู่ด้วย เช่น การใช้ภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว น้ าเสียง กิริยาอาการ สีสัน ฯลฯ 
สิ่งเหล่านี้สามารถท าหน้าที่ได้เหมือนกับภาษา คือ ใช้เป็นสิ่งแทนความหมายภายใต้กระบวนการสื่อ
ความหมายตามหลักสัญศาสตร์ (Semiotics) แนวคิดนี้ริเริ่มขึ้นโดย กันเธอร์ เครส (Gunther Kress) 
และ เธโอ ฟาน ลีเวอน์ (Theo van Leeuwen) ในปี ค.ศ.1996 โดยมีแรงบันดาลใจมาจากทฤษฎีทาง
ภาษาศาสตร์ของ ไมเคิล ฮัลลิเดย์ (Michael Halliday) โดยเฉพาะในแง่มุมของสัญศาสตร์เชิงสังคม 
(Social semiotics) อีกนัยหนึ่งคือ มองภาษาในฐานะของแหล่งที่มา (Resources) หรือ วิธีการ 
(Means) ในการแทนความหมาย ซึ่งผู้รับสารสามารถรับรู้และเข้าใจจากประสบการณ์ที่ผ่านมาและ
การปฏิสัมพันธ์ทางสังคม 

เครส (Kress) และ ลีเวอน์ (Leeuwen) (2006, น. 41) ได้ต่อยอดแนวคิดของ ไมเคิล 
ฮัลลิเดย์ (Michael Halliday) โดยให้ความส าคัญในเรื่องของรูปแบบ (Modes) ต่าง ๆ ที่ใช้ในการ
สร้างความหมาย โดยอธิบายว่า การใช้ภาษาเพ่ือสร้างความหมาย ไม่ว่าจะโดยการพูดหรือเขียน มัก
ถูกมองว่าเป็นการสร้างความหมายเพียงรูปแบบเดียว แต่ที่จริงแล้ว ทั้งการพูดและการเขียน
ประกอบด้วยรูปแบบในการสร้างความหมายหลายอย่างประกอบกัน เช่น ในการพูด นอกจากจะ
เกี่ยวข้องกับค าพูด (Verbal) แล้ว ยังเกี่ยวข้องกับการมอง (Visual) ซึ่งประกอบไปด้วยรูปแบบอ่ืน ๆ 
ที่มีส่วนช่วยในการสร้างความหมายอีก ได้แก่ สีหน้า ท่าทาง น้ าเสียง ฯลฯ และเช่นเดียวกัน การเขียน
ก็มีรูปแบบอ่ืน ๆ ที่เป็นองค์ประกอบในการสร้างความหมายนอกเหนือไปจากการใช้ภาษา เช่น สี 
ขนาด และลักษณะของตัวอักษร การจัดหน้า รวมถึงวัสดุที่ใช้ในการเขียน สิ่งเหล่านี้ล้วนแต่มีผลในการ
สร้างความหมาย ทั้งในแง่ของความรู้สึก ความงดงาม หรือในแง่ของจิตวิทยา 

ในปี 2001 เครส (Kress) และลีเวอน์ (Leeuwen) (2001, น. 111) ได้สรุปสั้น ๆ ว่า 
“กรอบทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสมนั้น มีส่วนส าคัญ 2 ประเด็น ส่วนแรกคือ แหล่งที่มาในเชิงสัญ
ศาสตร์ (Semiotics resource) ของการสื่อสาร ได้แก่ รูปแบบ (Mode) และสื่อ (Media) ที่ถูก
น ามาใช้ และส่วนที่สองคือ ธรรมเนียมปฏิบัติทางการสื่อสาร (Communicative practices) ซึ่ง
เกี่ยวข้องกับการสร้างความหมายและการมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกัน หรืออีกนัยหนึ่งคือ กลวิธีการสร้าง
ความหมายโดยผ่านรูปแบบต่าง ๆ” 

ธรรมเนียมปฏิบัติทางการสื่อสาร ถูกแบ่งออกเป็น 4 ระดับ โดย เครส (Kress) และ 
(Leeuwen) (2001, น. 4-8) เรียกอีกอย่างว่า “ชั้นภูมิทางการสื่อสาร (Communicative strata)” 
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ได้แก่ วาทกรรม (Discourse) การออกแบบ (Design) การผลิต (Production) และ การเผยแพร่ 
(Distribution) โดยแต่ละส่วนมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

วาทกรรม คือ ความรู้ (ในบางแง่มุม) ของข้อเท็จจริงที่เกิดขึ้นในสังคม ซึ่งกลายเป็น
แหล่งที่มาของบทสนทนาและการเผยแพร่ความคิดในแง่มุมต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับเรื่องราวนั้น ๆ ใน
รูปแบบที่หลากหลายผ่านสื่อต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็น ข่าวหนังสือพิมพ์ ภาพยนตร์ หรือแม้แต่บทสนทนา
บทโต๊ะอาหาร 

การออกแบบ คือ สิ่งที่ก้ ากึ่งระหว่างเนื้อหาและการแสดงออก เป็นการใช้แหล่งที่มาใน
เชิงสัญศาสตร์ผ่านทางรูปแบบทางสัญศาสตร์ผสมผสานกัน โดยการออกแบบมักก่อให้เกิด การ
ปฏิสัมพันธ์ทางสังคม ทั้งนี้ เบิร์น (Burn) และ ปาร์คเกอร์ (Parker) (2003, น. 7) ได้อธิบายเกี่ยวกับ
การออกแบบไว้อย่างง่าย ๆ ว่า “การออกแบบ คือ การเลือกใช้รูปแบบในการบอกเล่าเรื่องราว เช่น 
การพูด การเขียน การวาด การเล่าเรื่องด้วย ภาพยนตร์ หรือ สารคดี เป็นต้น” 

การผลิต คือ องค์ประกอบของการแสดงออกหรือการสอดประสานกันของเนื้อความใน
ผลงานที่ผลิตออกมา เรียกว่า สื่อ (Medium) ซึ่งเบิร์น (Burn) และ ปาร์คเกอร์ (Parker) (2003, น. 7) 
ได้อธิบายพร้อมยกตัวอย่างว่า การผลิต คือ การเลือกสื่อที่ใช้ในการสื่อสารนั่นเอง เช่น ถ้าต้องการบอก
เล่าเรื่องราวบางอย่าง ก็ต้องเลือกว่าจะใช้เสียงของใคร หรือถ้าเป็นการเขียน ก็ต้องเลือกว่าจะใช้หมึกสี
อะไร เขียนลงบนกระดาษแบบไหน เป็นต้น เพราะการเลือกใช้สื่อที่แตกต่างกัน ย่อมมีส่วนในการ
กล่อมเกลาความหมายให้แตกต่างกันออกไปเช่นกัน 

การเผยแพร่ คือ เทคนิคในการเก็บรักษาหรือเผยแพร่ตัวบทออกสู่สังคม ทั้งนี้  การ
เผยแพร่มีแนวโน้มที่จะไม่จัดว่าเป็นสัญศาสตร์เนื่องจากเป็นขั้นตอนที่ไม่ได้มีส่วนในการเพ่ิมเติม
ความหมายใด ๆ ลงไปในเนื้องานหรือตัวบท แต่มีหน้าที่เป็นเพียงส่วนสนับสนุนในการเก็บรักษาหรือ
เผยแพร่ตัวบทเท่านั้น ทว่า สาเหตุที่ท าให้การเผยแพร่จัดเป็นส่วนหนึ่งในระดับของการสร้าง
ความหมายนั้น เกิดจากการให้ความส าคัญกับความซื่อสัตย์ที่มีต่อความหมายของต้นฉบับหรือ
เจตนารมณ์ของผู้ประพันธ์เมื่อมีการผลิตหรือท าซ้ าเพ่ือเผยแพร่นั่นเอง ตัวอย่างเช่น ขั้นตอนของการ
บันทึกเสียงอาจท าให้การบรรเลงสดและเสียงบันทึกของดนตรีในบทเพลงเดียวกันของวงดนตรีวง
เดียวกันมีคุณภาพเสียงที่แตกต่างกัน และความแตกต่างนี้อาจส่งผลต่ออรรถรสของผู้ฟัง 

ทั้งนี้ เครส (Kress) และ (Leeuwen) (2001, น. 8) อธิบายว่า ชั้นภูมิทางการสื่อสารทั้ง 
4 ระดับนี้ สามารถปรับใช้ได้ทั้งในมุมมองของผู้ส่งสารและผู้รับสาร โดยในส่วนของผู้รับสารนั้นเป็น
เรื่องของการตีความ เช่น ในบางครั้งอาจพบว่าตัวบทที่สื่อความหมายออกมาด้วยเจตนาอย่างหนึ่ง 
อาจถูกตีความแตกต่างออกไปในอีกรูปแบบหนึ่ง เช่น เรื่องราวที่ถูกเขียนขึ้นเพ่ือความบันเทิง อาจจะ
ไม่ใช่เรื่องบันเทิงส าหรับผู้รับสารบางกลุ่ม เนื่องจากเป็นเรื่องราวที่ เขียนขึ้นโดยมีอคติต่อเชื้อชาติของ
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ผู้รับสารกลุ่มนั้น จึงเห็นได้ว่า เจตนาในการสื่อสารของผู้ส่งสารและการตีความของผู้รับสารจะตรงกัน
หรือไม่ ขึ้นอยู่กับบริบทของผู้สื่อสารและผู้รับสารนั่นเอง 

นอกจากนี้ เครส (Kress) และ (Leeuwen) (2006, น. 41-44) ยังได้ปรับใช้แนวคิดของ 
ไมเคิล ฮัลลิเดย์ (Michael Halliday) ในเรื่องหน้าที่ทางความหมาย ของภาษาเมื่ออยู่ภายใต้บริบท
ทางสังคม (Metafunction) เข้ากับรูปแบบเชิงสัญศาสตร์อื่นๆ อีกด้วย โดยหน้าที่ทางความหมาย แบ่ง
ออกเป็น 3 ประการ ได้แก่ หน้าที่ในเชิงสื่อความคิด (Ideational metafunction) หน้าที่ในเชิง
ปฏิสัมพันธ์ (Interpersonal metafunction) และหน้าที่ในเชิงตัวบท (Textual metafunction) โดย
มีรายละเอียดดังนี้ 

หน้าที่ในเชิงสื่อความคิดนั้น คือการที่รูปแบบเชิงสัญศาสตร์ใด ๆ ก็ตามต้องสามารถใช้
แทนความหมายของสิ่งต่าง ๆ ที่มนุษย์สัมผัสหรือประสบมาได้ เช่น ใช้แทนความหมายของวัตถุ 
รวมถึงกระบวนการหรือความสัมพันธ์ระหว่างวัตถุต่าง ๆ ได้ 

ส าหรับหน้าที่ในเชิงปฏิสัมพันธ์ คือการที่รูปแบบเชิงสัญศาสตร์ใด ๆ ก็ตาม จะต้อง
สามารถใช้แสดงให้เห็นภาพของความสัมพันธ์ระหว่างผู้สื่อสารและผู้รับสาร กล่าวคือ รูปแบบเหล่านี้
ต้องสามารถใช้แทนความสัมพันธ์ในเชิงสังคมระหว่างผู้สื่อสาร (Producer) ผู้รับสาร (Receiver) และ
วัตถุ (Object) ที่ถูกแทนความหมายได้ เช่น ภาพของบุคคลที่มองตรงมาที่หน้ากล้องเสมือนหนึ่งมอง
มาท่ีผู้ชม จะสามารถสื่อได้ถึงปฏิสัมพันธ์ระหว่างคนในภาพและผู้ชมโดยตรง 

และสุดท้าย หน้าที่ในเชิงตัวบท คือการที่รูปแบบเชิงสัญศาสตร์ใด ๆ ก็ตามต้องสามารถ
สร้างตัวบทหรือความสัมพันธ์ของสัญญะ (Complexes of signs) ที่มีความสอดคล้องกลมกลืนกันทั้ง
ภายในตัวบทเองและบริบทที่แวดล้อม รวมถึงวัตถุประสงค์ที่ตัวบทถูกสร้างขึ้นมา ดังนั้น หากรูปแบบ
ต่าง ๆ ที่ประกอบอยู่ในตัวบทมีการจัดเรียงที่แตกต่างกัน ก็สามารถสร้างความหมายที่แตกต่างกันได้ 
 

2.2.1 การวิเคราะห์การสื่อสารในรูปแบบภาพเคลื่อนไหว 
จากทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสมของ เครส  (Kress) และ (Leeuwen) 

(1996) ซึ่งเป็นหลักการทั่วไปส าหรับการวิเคราะห์องค์ประกอบในการสร้างความหมายด้วยรูปแบบ
ต่าง ๆ ที่ท างานร่วมกันในตัวบท หนึ่ง ๆ แอนดรูว์ เบิร์น (Andrew Burn) และ เดวิด ปาร์คเกอร์ 
(David Parker) (2003,น. 13) ได้ต่อยอดแนวคิดนี้โดยเจาะจงวิเคราะห์เกี่ยวกับกระบวนการท างาน
ของรูปแบบที่ผสมผสานกันเฉพาะในตัวบทที่เป็นภาพเคลื่อนไหว เช่น ภาพยนตร์ สื่อทางโทรทัศน์ 
วิดีโอเกมส์ ดิจิตอลมีเดีย ฯลฯ และได้เสนอศัพท์เฉพาะส าหรับการวิเคราะห์รูปแบบส าหรับสื่อที่เป็น
ภาพเคลื่อนไหว เรียกว่า “คินไนคอนิค โหมด (Kineikonic mode) ซึ่งมีรากศัพท์มาจากภาษากรีก 
โดยค าว่า “kinein” หมายถึง เคลื่อนไหว และ “eikon” หมายถึง ภาพ 
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เบิร์น (Burn) (2013, น. 4) อธิบายว่าการวิเคราะห์การสื่อสารในรูปแบบ
ภาพเคลื่อนไหว หรือ คินไนคอนิค โหมด (Kineikonic mode) จะเน้นเรื่องการมีปฏิกิริยาต่อกัน
ระหว่างรูปแบบทั้งหมดที่เป็นองค์ประกอบในภาพเคลื่อนไหว โดยให้ความสนใจในระดับของเฟรม 
(Frame) หรือ องค์ประกอบของภาพ และระดับของช็อต (Shot) คือการถ่ายภาพตั้งแต่เริ่มจนถึงหยุด
การเดินกล้องโดยภายใต้แนวคิดนี้ รูปแบบต่าง ๆ จะถูกแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ ๆ ได้แก่ รูปแบบการ
ก ากับ (Orchestrating modes) และ รูปแบบสนับสนุน (Contributing modes) 

ตามการอธิบายของ เบิร์น (Burn) (2013, น. 2-6) รูปแบบการก ากับ คือ รูปแบบ
ที่เกี่ยวข้องกับการถ่ายท า (Filming) และการตัดต่อ (Editing) ซึ่งเป็นส่วนที่ก าหนดในเรื่องของเวลา
และสถานที่ในการแสดงเนื้อหา เช่น ในแง่ของการถ่ายท า รูปแบบของการใช้มุมกล้องจะสื่อ
ความหมายในเชิงพ้ืนที่ เปรียบได้กับพ้ืนที่บนเวทีที่บ่งบอกพิกัดสถานที่ของเรื่องราว ในขณะที่การตัด
ต่อจะแสดงถึงการเปลี่ยนแปลงของเวลา สถานที่ หรือองค์ประกอบของการเล่าเรื่อง เปรียบได้กับการ
เปลี่ยนฉาก (Act break) ในละครเวที รวมถึงการเปลี่ยนมุมมองต่าง ๆ เช่น การตัดภาพสลับไปมา
ระหว่างใบหน้าของตัวละครที่คุยกันอยู่ 2 คน (Shot-reverse-shot) ซึ่งท าให้ผู้ชมเหมือนอยู่ใน
ต าแหน่งของสายตาผู้ฟัง 

รูปแบบสนับสนุน คือ รูปแบบอ่ืน ๆ ที่นอกเหนือจากรูปแบบการก ากับ ซึ่งแต่ละ
รูปแบบต่างก็ท าหน้าที่ในการสร้างความหมายโดยอาจมีความสัมพันธ์ระหว่างกันหรืออิสระจากกัน 
และเพ่ือให้เห็นภาพชัดเจนขึ้น รูปแบบสนับสนุนถูกแบ่งกลุ่มออกเป็น 3 ประเภท ตามระบบในการสื่อ
ความหมาย (Signifying system) ดังนี้ 

 (1) รูปแบบที่เกี่ยวกับการแสดง (Embodied modes) แบ่งออกเป็น 2 ส่วน
ได้แก่ ส่วนของศิลปะการแสดง (Dramatic action) เช่น ท่าทาง การแสดงออกทางสีหน้า การ
เคลื่อนไหว การแต่งหน้า เครื่องแต่งกาย ฯลฯ และส่วนของค าพูด (Speech) เช่น การใช้ค า การใช้
หลักไวยากรณ์ น้ าเสียง หรือการใช้เสียงร้อง เป็นต้น 

 (2) รูปแบบที่เกี่ยวกับเสียง (Auditory modes) ได้แก่ เสียงดนตรี (Music) 
เสียงประกอบฉาก (Sound effect) เป็นต้น 

 (3) รูปแบบที่เกี่ยวกับภาพ (Visual modes) ได้แก่ การจัดแสง (Lighting) 
เช่น สี ความเข้มข้น และ ทิศทางของแสง และการออกแบบฉาก (Set design) ได้แก่ รูปแบบ
สถาปัตยกรรม พ้ืนผิว โทนสี ฯลฯ 

นอกจากนี้ ในการวิเคราะห์การสื่อสารในรูปแบบภาพเคลื่อนไหวนั้น แนวคิดใน
เรื่องหน้าที่ทางความหมายและชั้นภูมิทางการสื่อสารได้ถูกน ามาปรับใช้เช่นกัน โดย เบิร์น (Burn) 
(2013, น. 5) อธิบายว่า แนวคิดเรื่องหน้าที่ทางความหมายจะถูกปรับใช้ในกรณีที่การวิเคราะห์
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เน้นหนักไปในเรื่องของตัวบทที่เป็นภาพเคลื่อนไหว โดยใช้ค านิยามใหม่ ได้แก่ การเป็นตัวแทน 
(Representation) คือ การแทนความหมายของสิ่งต่าง ๆ การก าหนดทิศทาง (Orientation) คือ การ
ก าหนดทิศทางที่ผู้ชมจะมีปฏิกิริยาต่อตัวบท และการเรียบเรียง (Organisation) คือ การเรียบเรียง
เรื่องราวในภาพยนตร์ให้มีความสอดคล้องกลมกลืนกันตลอดเรื่อง โดยแนวคิดในเรื่องชั้นภูมิทางการ
สื่อสารจะถูกน ามาปรับใช้ในกรณีที่การวิเคราะห์เน้นหนักไปในเรื่องของบริบทและกระบวนการผลิต 

 
2.2.2 องค์ประกอบของภาพยนตร์ 

ในการศึกษาตัวบทที่เป็นภาพยนตร์ เพ่ือหาความสัมพันธ์ในกระบวนการท างาน
ของรูปแบบต่าง ๆ ว่ามีความสอดคล้องหรือมีอิสระแยกจากกันอย่างไรนั้น จ าเป็นที่จะต้องมีความรู้ใน
เรื่องของภาษาภาพยนตร์ (Film language) เพ่ือให้สามารถตีความเทคนิคต่าง ๆ ที่ใช้สื่อความหมาย
ในภาพยนตร์ได้ โดยเฉพาะในแง่มุมของการแปลบทบรรยายใต้ภาพ ความรู้ในเรื่องภาษาภาพยนตร์จะ
มีส่วนช่วยในการวิเคราะห์ตัวบทและสามารถน ามาปรับใช้ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพได้อย่าง
เหมาะสม ตามที่ เทย์เลอร์ (Taylor) (2016, น. 224) เคยกล่าวว่า ในการวิเคราะห์ผ่านกรอบทฤษฎี
การสื่อสารในรูปแบบผสมนั้น จะไม่เน้นเฉพาะในเรื่องของ ค า วลี หรือประโยค แต่จะเน้นในเรื่องของ
ภาษาภาพยนตร์ (Film language หรือ Cinematic language) ซึ่งเป็นเรื่องเกี่ยวกับองค์ประกอบอ่ืน 
ๆ ที่ใช้ในการสื่อความหมาย เช่น เสียง แสดง ดนตรี ภาพ ฯลฯ ซึ่งในท้ายที่สุดสิ่งเหล่านี้อาจเป็นส่วนที่
ถูกแปลออกมาเป็นค าพูด ดังนั้น ในบางครั้งองค์ประกอบอ่ืนที่ว่านี้จึงมีส่วนในการก าหนดการตัดสินใจ
ของนักแปล ว่าควรเก็บรักษาใจความส่วนใดหรือสามารถตัดหรือละใจความส่วนใดได้บ้าง โดยไม่
กระทบความหมายขององค์รวม 

เพ่ือให้เห็นแนวทางในการอ่านภาษาภาพยนตร์และสามารถน ามาปรับใช้กับการ
แปลบท บรรยายใต้ภาพได้ นิพนธ์ คุณารักษ์ (2552, น. 21-28) ได้อธิบายถึงภาษาภาพยนตร์และ
องค์ประกอบต่าง ๆ ไว้ดังนี้ 

ในการเล่าเรื่องด้วยภาพยนตร์นั้นจะประกอบด้วยหน่วยของการเล่าเรื่อง (Units 
of narrative autonomy) ซึ่งถูกน ามาร้อยเรียงกัน เริ่มจากหน่วยที่เล็กที่สุดคือ กรอบภาพ (Frame) 
เมื่อน าหลายกรอบภาพมาเรียงต่อกัน จะกลายเป็นหน่วยที่เรียกว่า ช็อต (Shot) เมื่อน าหลายช็อตมา
เรียงต่อกัน จะกลายเป็นหน่วยที่เรียกว่า ฉาก (Scene) และเมื่อน าหลายฉากมาเรียงต่อกัน จะหน่วยที่
เรียกว่า องค์ (Sequence) และสุดท้าย เมื่อน าหลายองค์มาเรียงต่อกันก็จะกลายเป็นเรื่องราวของ
ภาพยนตร์ที่สามารถสื่อความหมายต่าง ๆ ไปยังผู้ชม 

องค์ประกอบต่าง ๆ ของภาพยนตร์แบ่งออกเป็น 7 ด้าน สรุปได้ดังนี้ 
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 (1) องค์ประกอบด้านฉาก (Set dressing) ได้แก่  ฉากหรือสถานที่ตาม
ท้องเรื่อง เวลา อุปกรณ์ประกอบฉาก และบรรยากาศของฉาก โดยสิ่งนี้จะช่วยให้ผู้แปลสามารถเลือก
ค าได้เหมาะสมกับกาลเทศะในเนื้อเรื่อง 

 (2) องค์ประกอบด้านแสงและเงา (Lights and Shadows) การจัดแสงและ
เงาที่ดีจะช่วยให้ฉากมีความสวยงาม สามารถสื่อถึงอารมณ์บรรยากาศ โดยการจัดปริมาณ ทิศทาง 
หรือประเภทของแสง จะสามารถสื่อนัยยะต่าง ๆ ได้ เช่น การจัดแสงแบบไฮคีย์ (High key) คือ การ
จัดแสงโทนสว่าง ช่วยให้บรรยากาศดูผ่อนคลาย สดชื่นแจ่มใส การจัดแสงแบบโลว์คีย์ (Low key) คือ 
การจัดแสงในโทนมืดโดยเน้นแสงสว่างเพียงบางจุด ท าให้บรรยากาศมืดหม่น ให้ความรู้สึกลึกลับ 
ตื่นเต้น สยองขวัญ หรือสื่อถึงด้านมืดของตัวละคร และการจัดแสดงแบบใช้ทิศทาง (Light 
directionality) เพ่ือให้เกิดแสงเงาลงบนผู้แสดงหรือวัตถุต่าง ๆ ก็ท าให้เกิดความรู้สึกท่ีแตกต่างกันกัน
ออกไป เช่น การจัดแสงส่องจากด้านข้าง (Side light) จะท าให้รู้สึกเหมือนผู้แสดงมีความปิดบังซ่อน
เร้น การจัดแสงส่องลงมาจากด้านบน (Up light) ท าให้รู้สึกลึกลับน่าเกรงขาม การจัดแสงส่องขึ้นมา
จากด้านล่าง (Down light) ท าให้รู้สึกน่าสะพรึงกลัว หรือการจัดแสงเข้ามาจากด้านหน้า (Front 
light) จะให้ความรู้สึกท่ีเป็นปกติทั่วไป เป็นต้น 

 (3) องค์ประกอบด้านสี (Color) เป็นอีกส่วนหนึ่งที่ส าคัญในการสื่อความหมาย
และนัยยะต่าง ๆ โดยองค์ประกอบด้านสีประกอบด้วย สีที่เกิดจากฉาก คือ สีของอุปกรณ์ประกอบ
ฉากต่าง ๆ รวมถึงสีของเครื่องแต่งกายของนักแสดง สีที่เกิดจากการจัดแสง คือ สีที่มาจากแหล่งก าเนิด
ต่าง ๆ เช่น แสงอาทิตย์ส่องผ่านหน้าต่างหรือแสงจากโคมไฟ และสุดท้าย สีที่เกิดจากการใช้เทคนิค
พิเศษทางภาพ เช่น การปรับสี (Color grading) การแก้สี (Color correction) ซึ่งเป็นการปรับโดย
โปรแกรมคอมพิวเตอร์ในขั้นตอนหลังการผลิต ท าให้สามารถสื่อความหมายได้ตามที่ผู้ผลิตภาพยนตร์
ต้องการ 

 (4) องค์ประกอบด้านการแสดง (Acting) ซึ่งนับเป็นหัวใจหลักในการสื่อสาร
ของภาพยนตร์ ได้แก่ ศิลปะการแสดง การใช้น้ าเสียง สีหน้า ท่าทางต่าง ๆ รวมถึงเสื้อผ้าเครื่องแต่ง
กาย การแต่งหน้า ทรงผมของนักแสดง และเทคนิคพิเศษ เช่น การสร้างริ้วรอย หรือบาดแผล เป็นต้น 

 (5) องค์ประกอบด้านการถ่ายภาพยนตร์ (Cinema photography) คือ การ
จัดองค์ประกอบของภาพให้มีความสวยงาม และสามารถสื่อความหมายได้อย่างสมบูรณ์ โดยมี
หลักการต่าง ๆ ได้แก่ 

  (5.1) องค์ประกอบของภาพ (Composition of shot) ซึ่งคล้ายคลึงกับ
การจัดองค์ประกอบภาพนิ่ง คือ ต้องค านึงถึงพ้ืนที่และต าแหน่งในการจัดวางตัวแสดงในกรอบภาพ 
เช่น พระราชานั่งอยู่บนบัลลังก์สูงกว่าเหล่าเสนา แสดงถึงความสูงกว่าด้อยกว่า ค านึงถึงพ้ืนที่และการ
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เคลื่อนไหวของสิ่งที่อยู่ในกรอบภาพและพ้ืนที่และการเคลื่อนไหวของกล้อง เพ่ือสื่อถึงการเปลี่ยน
น้ าหนักการให้ความส าคัญ รวมถึงพ้ืนที่นอกกรอบภาพ (Off-frame) เพ่ือสื่อถึงสิ่งที่ซ่อนไว้หรือสิ่งที่
ผู้ชมไม่สามารถเห็นได้ เช่น การที่ตัวละครมองไปยังต าแหน่งด้านบนซึ่งหลุดออกไปจากกรอบภาพและ
แสดงอาการเหมือนก าลังหวาดกลัวบางสิ่งบางอย่างที่อยู่ตรงนั้น ท าให้ผู้ชม เกิดความตื่นเต้นและ
หวาดกลัวตามไปด้วย 

  (5.2) ระยะของภาพ (Proxemics) คือ ระยะห่างของกล้องกับสิ่งที่ก าลัง
ถ่าย โดยมักแบ่งเป็น 3 ลักษณะใหญ่ ๆ คือ ภาพระยะไกล (Long shot) เช่น ภาพคนขนาดเต็มตัว 
ภาพระยะปานกลาง (Medium shot) เช่น ภาพคนขนาดครึ่งตัว และ ภาพระยะใกล้ (Close-up 
shot) เช่น ภาพคนเฉพาะใบหน้า ซึ่งระยะของภาพจะแสดงถึงระดับความสนใจหรือการให้
ความส าคัญด้วยนัยยะที่ต่างกัน 

  (5.3) มุมภาพ (Camera angles) คือการก าหนดทิศทาง ระดับ หรือการ
ท ามุมองศากับสิ่งที่ถ่ายท าอยู่ ซึ่งแต่ละมุมจะส่งผลให้เกิดอารมณ์ความรู้สึกท่ีแตกต่างกัน เช่น ภาพมุม
ระดับสายตา (Eye-level shots) สื่อถึงความหมายปกติทั่วไป ภาพมุมต่ า (Low-angle shots) คือ 
ภาพที่กล้องอยู่ระดับต่ ากว่าสิ่งที่ถ่ายท า จะแสดงถึงความสูงส่ง ความน่าเกรงขาม เป็นต้น ภาพมุมสูง 
(High-angle shots) คือ ภาพที่กล้องอยู่ระดับสูงกว่าสิ่งที่ถ่ายท า จะแสดงถึงความต่ าต้อยด้อยค่า 
ภาพแทนสายตานก (Bird’s-eye view) เป็นภาพที่อยู่สูงท ามุม 90 องศากับสิ่งที่ถ่ายท า จะแสดงถึง
ความต่ าต้อยหรือเป็นการแสดงอาณาเขต และภาพแทนสายตาหนอน (Worm’s-eye view) เป็นมุม
เงยที่ท ามุม 90 องศากับสิ่งที่ถ่ายท า ซึ่งแสดงถึงความยิ่งใหญ่ เป็นต้น 

  (5.4) การเคลื่อนที่ของกล้อง (Camera movement) เป็นการเปลี่ยน
ต าแหน่งของกล้อง โดยทิศทางและรูปแบบของการเปลี่ยนต าแหน่งกล้องนั้น จะช่วยในการด าเนิน
เรื่องและสามารถสื่อถึงอารมณ์ บรรยากาศ และท าให้เรื่องราวมีความน่าสนใจและมีแง่มุมที่แปลกใหม่
เพ่ิมขึ้น ตัวอย่างของการเคลื่อนที่ของกล้อง ได้แก่ การกวาดภาพแนวนอน (Paning) คือการส่ายกล้อง
ในแนวนอนโดยขากล้องอยู่กับที่ แสดงถึงการเปิดเผยหรือการติดตามสิ่งที่เห็นอยู่อย่างต่อเนื่อง การ
กวาดภาพแนวตั้ง (Tilting) มี 2 ลักษณะ คือ การกวาดขึ้นและกวาดลง แสดงถึงความสูง ความน่ากลัว 
หวาดเสียว การเคลื่อนกล้อง (Tracking หรือ Dolly) คือการเคลื่อนกล้องจากจุดหนึ่งไปยังจุดหนึ่ง 
โดยอาจเป็นการเคลื่อนไปทางด้านซ้าย-ขวาหรือเคลื่อนเข้า-ออกจากสิ่งที่ถ่ายท า จะมีส่วนช่วยในการ
รักษาอารมณ์ของผู้ชมและเรื่องราวให้ต่อเนื่องกัน การใช้เครนถ่าย (Craning) ซึ่งท าให้สามารถเคลื่อน
กล้องไปยังทิศทางหรือมุมต่าง ๆ ได้อย่างอิสระและเกิดมุมมองที่แปลกใหม่ และการถือกล้องถ่าย 
(Handheld camera) ซึ่งอาจท าให้ภาพมีการเคลื่อนไหวไปมา แต่จะช่วยให้เกิดความตื่นเต้น ระทึกใจ 
และสมจริงราวกับว่าผู้ชมนั้นอยู่ในเหตุการณ์ด้วย 
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 (6) องค์ประกอบด้านเสียง (Sound) โดยเสียงที่ ใช้สื่ อความหมายใน
ภาพยนตร์มี 3 ประเภทหลัก ๆ ได้แก่ เสียงในบทสนทนา (Dialogue) คือ การสนทนาโต้ตอบของตัว
ละครและเสียงบรรยาย เสียงประกอบ (Sound effects) คือ เสียงที่เกิดขึ้นในฉากของภาพยนตร์ที่
ไม่ใช่เสียงพูด ได้แก่ เสียงจริงจากในฉาก (Local sound) เช่น เสียงม้าวิ่ง เสียงรถยนต์ เสียง
บรรยากาศ (Ambient sound) เช่น เสียงลมพัด เสียงคลื่น และเสียงประกอบที่สร้างขึ้น (Artificial 
Sound) เช่น เสียงชกต่อย เสียงปีศาจ เป็นต้น และสุดท้ายคือ เสียงดนตรี (Music) ซึ่งทั้งหมดนี้ล้วน
ช่วยในการสื่อความหมาย และสร้างอารมณ์ความรู้สึกในเรื่องราวของภาพยนตร์ให้ชัดเจนสมบูรณ์มาก
ยิ่งขึ้น 

 (7) องค์ประกอบด้านการตัดต่อและล าดับภาพ (Editing) คือ การน าภาพมา
เชื่อมโยงเข้าด้วยกันโดยค านึงถึงโครงสร้างเรื่อง ล าดับเรื่อง จังหวะ และอารมณ์ของภาพยนตร์ วิธีตัด
ต่อภาพมีหลายรูปแบบและจะมีผลต่อความรู้สึกของผู้ชมที่แตกต่างกัน เช่น การเปลี่ยนช็อตทันที 
อย่างการตัดชน (Cut) หรือการเปลี่ยนภาพอย่างค่อยเป็นค่อยไป ได้แก่ การจางภาพ (Fade) การวาง
ซ้อนภาพ (Dissolve) และการกวาดภาพ (Wipe) เป็นต้น 
 

2.3 การแปลสื่อภาพและเสียง 
 

การแปลสื่อภาพและเสียง (Audiovisual translation) มีชื่อเรียกอ่ืน ๆ อีกหลายอย่าง
ตามที่ หยู (Yu) (2015, น. 494) ได้เคยกล่าวไว้ในบทความเกี่ยวกับการแปลภาพยนตร์ว่า “การแปล
ภาพยนตร์ (Film translation) ยังเป็นที่รู้จักในนามของการแปลหน้าจอ (Screen translation) การ
แปลสื่อภาพและเสียง (Audiovisual translation) หรือการแปลสื่อมัลติมี เดีย (Multimedia 
translation)” แต่เนื่องจาก ซินแทส (Cintas) และ เรมาเอล (Remael) (2007, น. 11-12) ได้กล่าว
ไว้ว่า “ค าว่า การแปลสื่อภาพและเสียง (Audiovisual translation) นั้นเป็นค าที่มีความหมาย
ครอบคลุม สมเหตุสมผล และมีผู้นิยมใช้อย่างต่อเนื่องในช่วงปีหลัง ๆ จนกลายเป็นค าอ้างอิงที่ถูกใช้
เป็นมาตรฐานอย่างรวดเร็ว” ผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค าว่า การแปลสื่อภาพและเสียง ส าหรับการศึกษาครั้งนี้ 

โบกูชิ (Boguchi) (2013, น. 17) เคยอธิบายว่า การแปลสื่อภาพและเสียง หมายถึง การ
แปลตัวบท (Text) ที่มีโครงสร้างความหมายในเชิงสัญวิทยาแบบผสมผสานกัน กล่าวคือ การสร้าง
ความหมายและสื่อสารผ่านหลายช่องทางประกอบกัน ได้แก่ ภาพ การพูด ท่าทาง และการเขียน 
รวมถึงหลักในการรับรู้ความหมายผ่านช่องทางที่หลากหลายเหล่านั้น โดยไม่ได้จ ากัดเฉพาะการแปล
ภาพยนตร์เป็นภาษาต่างประเทศเท่านั้น แต่ยังหมายรวมถึงการแปลบทในรายการซิตคอม (Sitcoms) 
การ์ตูน สารคดี คลิปโฆษณา ดีวิดี รวมถึงบางส่วนของวิดีโอเกม เป็นต้น 
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ฟอยส์ (Fois) (2012, น. 4) ได้แบ่งรูปแบบการแปลสื่อภาพและเสียง ออกเป็น 5 
ประเภท ได้แก่ 

 (1) บทบรรยายใต้ภาพ หรือการแปลงบทสนทนา (Dialogue adaptation) 
คือ การเขียนข้อความก ากับเสียงไว้ใต้ภาพ 

 (2) การพากย์เสียง (Voice-over) คือ การให้เสียงบรรยายแทรกไปกับเสียง
ภาษาต้นฉบับ โดยเสียงบรรยายจะมีความชัดเจนกว่าเสียงภาษาต้นฉบับ 

 (3) การบรรยาย (Narration) คือ การบรรยายโดยค านึงถึงจังหวะการพูดแต่ 
ไม่ยึดติดกับการขยับปาก เป็นสิ่งที่พัฒนามาจากการพากย์เสียง 

 (4) การบรรยายแบบแทรกข้อคิดเห็น (Commentary) คือ การบรรยายโดย
การแปลค าพูดที่ได้ยินควบคู่ไปกับการให้ข้อมูลเพ่ิมเติมบางช่วงบางตอนอย่างอิสระ ซึ่งเป็นสิ่งที่ก้ ากึ่ง
ระหว่างการแปล (Translation) และการปรับบทแปล (Adaptation) 

 (5) การพรรณนาสื่อภาพและเสียง (Audiovisual description) คือ การ
บรรยายส าหรับผู้ที่มีปัญหาในการมองเห็น 

ในขณะที่  มันเดย์ (Munday) (2016, น. 278) ได้อ้างอิงถึงงานเขียนของกัมบิเยร์  
(Gambier) ซึ่งเขียนบทความไว้ในปี ค.ศ.2003 เกี่ยวกับการแบ่งรูปแบบของการแปลสื่อภาพและเสียง 
โดยแบ่งออกเป็น 7 ประเภท ได้แก่ 

 (1) บทบรรยายใต้ภาพระหว่างภาษา (Interlingual subtitling) คือการแปล
บท บรรยายใต้ภาพจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง โดยถ้าเป็นกรณีของภาพยนตร์ เรียกว่า เป็น 
“แบบเปิด” คือ การที่บทบรรยายใต้ภาพเป็นส่วนหนึ่งของภาพยนตร์เรื่องนั้น ๆ แต่ถ้าในกรณีของดีวิ
ดีจะเรียกว่าเป็น “แบบปิด” เนื่องจากผู้ชมสามารถเลือกได้ว่าจะให้แสดงบทบรรยายใต้ภาพบน
หน้าจอหรือไม ่

 (2) บทบรรยายใต้ภาพสองภาษา (Bilingual subtitling) คือบทบรรยายใต้
ภาพที่แสดง 2 ภาษาไปพร้อม ๆ กัน 

 (3) บทบรรยายใต้ภาพในภาษาต้นฉบับ (Intralingual subtitling) คือการ
เขียนบทบรรยายใต้ภาพซึ่งเป็นภาษาเดียวกับเสียงในฟิล์มส าหรับผู้มีปัญหาในการได้ยิน 

 (4) การพากย์หรือการพากย์เสียงทับ (Dubbing) คือการใส่ เสียงภาษา
ปลายทางแทนที่เสียงในฟิล์มซึ่งเป็นภาษาต้นทาง โดยในการแปลต้องค านึงถึงเรื่องการลิปซิงค์ (Lip-
synchronization) หรือการพูดเสียงให้ตรงกับการขยับปากของตัวละครในภาพยนตร์ 

 (5) การพากย์เสียง (Voice-over) คือการใส่เสียงบทบรรยายในภาพยนตร์ 
โดยเป็นการบรรยายภาพที่ไม่ต้องค านึงถึงการลิปซิงค์ มักใช้กับสารคดีหรือการสัมภาษณ์ 
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 (6) บทบรรยายเหนือเวที (Surtitling) คือบทบรรยายที่ใช้ส าหรับการแสดง
บนเวที โดยการฉายเหนือเวที ข้างเวที หรือที่ด้านหลังของพนักเก้าอ้ีในโรงละคร 

 (7) เสียงบรรยายภาพ (Audio description) ส่วนใหญ่จะเป็นบรรยายที่เป็น
ภาษาเดียวกับเสียงในฟิล์ม โดยเป็นการพูดหรือบรรยายเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในภาพยนตร์หรือบนเวที 
ส าหรับผู้ที่มีความบกพร่องทางสายตา 

เมื่อพิจารณาจากการแบ่งประเภทการแปลสื่อภาพและเสียงข้างต้น พบว่าส่วนที่
เกี่ยวข้องกับการแปลภาษา สามารถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม โดยกลุ่มแรก คือกลุ่มที่มีการแปลจาก
เสียงพูดในภาษาต้นทางไปเป็นภาษาเขียนในภาษาปลายทาง ได้แก่ บทบรรยายเหนือเวที บทบรรยาย
ใต้ภาพระหว่างภาษา บทบรรยายใต้ภาพสองภาษา และกลุ่มที่สอง คือกลุ่มที่มีการแปลจากเสียงพูด
ในภาษาต้นทางไปเป็นเสียงพูดในภาษาปลายทางซึ่ง ลูเคน และคณะ (Luken et al) (1991); เบเคอร์ 
(Baker) และ โฮเชล (Hochel) (1998); เปเรซ-กอนซาเลซ (Pérez-González) (2014) เรียกอีกอย่าง
ว่า “การแปลโดยใช้ภาษาพูด (Revoicing)” ได้แก่ การพากย์ การพากย์เสียง และการบรรยาย เป็น
ต้น ทั้งนี้ การแบ่งกลวิธีการแปลสื่อภาพและเสียงออกเป็น 2 กลุ่มนี้ สอดคล้องกับนิยามส าหรับการ
แปลบทสนทนาในสื่อภาพและเสียงของ ก็อตต์ลีบ (Gottlieb) และ กริการาวิชูท (Grigaravičiūt) 
(2016, น.41) ได้แก่ การแทนเสียงด้วยเสียง (Isosemiotically) และการแทนเสียงด้วยการเขียน 
(Diasemiotically) 

ทั้งนี้ จากลักษณะในการน าเสนอที่แตกต่างกัน กลวิธีการแปลส าหรับบทบรรยายใต้ภาพ 
และการแปลบทบรรยายเหนือเวทีจึงมีรายละเอียดปลีกย่อยที่แตกต่างจากการแปลโดยใช้ภาษาพูด 
และเนื่องจากการศึกษาในครั้งนี้ ได้เจาะจงไปที่การแปลส าหรับบทบรรยายใต้ภาพเท่านั้น ในล าดับ
ต่อไปจึงเป็นการรวบรวมข้อมูลเฉพาะที่เกี่ยวกับแง่มุมต่าง ๆ ของการแปลบทบรรยายใต้ภาพส าหรับ
ภาพยนตร์ 
 

2.3.1 การแปลบทบรรยายใต้ภาพส าหรับภาพยนตร์ 
เนื่องจากการสื่อสารในภาพยนตร์ส่วนใหญ่มักเป็นรูปแบบของบทสนทนาซึ่งเต็ม

ไปด้วยภาษาพูด ท าให้การศึกษาการแปลบทบรรยายใต้ภาพส าหรับภาพยนตร์ในช่วงที่ผ่านมามัก
มุ่งเน้นไปที่การเปลี่ยนจากภาษาพูดไปเป็นภาษาเขียนภายใต้ข้อจ ากัดทางด้านเทคนิคต่าง ๆ ในการ
สร้างภาพยนตร์ ดังที่นักทฤษฎีหลายท่านเคยเสนอไว้ ได้แก่ 

ทอร์นควิสต์ (Tornqvist) (1998, น. 10) อ้างถึงใน คัลลาฟ (Khalaf) (2016, น. 
123) ได้จ าแนกความแตกต่างระหว่างการแปลงานเขียนอื่น ๆ เทียบกับการแปลบทบรรยายใต้ภาพ ไว้
ดังนี้ 
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 (1) ส าหรับงานเขียน ผู้อ่านจะไม่สามารถเปรียบเทียบภาษาต้นทางกับบท
แปลในภาษาปลายทางได้ แต่ส าหรับภาพยนตร์ ผู้ชมจะสามารถเปรียบเทียบบทบรรยายใต้ภาพใน
ภาษาปลายทางกับเสียงในภาษาต้นทางได้ทันที 
 (2) นักแปลงานเขียนจะมีพ้ืนที่ในการเขียนค าอธิบายมากกว่า เช่น การท า
เชิงอรรถ ในขณะที่การแปลบทบรรยายใต้ภาพไม่สามารถท าเช่นนั้นได้ 
 (3) การแปลงานเขียน เป็นการแปลจากงานเขียนออกมาเป็นรูปแบบของงาน
เขียนเช่นกัน แต่การแปลบทบรรยายใต้ภาพเป็นการแปลภาษาพูดออกมาในรูปแบบของภาษาเขียน 
 (4) การแปลบทบรรยายใต้ภาพจะต้องมีการย่นย่อข้อความเพ่ือให้พอดีกับ
พ้ืนที่บนหน้าจอ แต่การแปลงานเขียนไม่ต้องค านึงถึงเรื่องนี้ 

ในขณะที่ก็อตต์ลีบ (Gottlieb) (1992) ได้สรุปข้อจ ากัดของการแปลบทบรรยาย
ใต้ภาพโดยแบ่งข้อจ ากัดออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ข้อจ ากัดด้านรูปแบบ (Formal constraints หรือ 
Quantitative constraints) หมายถึง ขนาดพ้ืนที่บนหน้าจอภาพยนตร์หรือโทรทัศน์และระยะเวลา
ในการฉายภาพแต่ละเฟรมซึ่งมีเพียงเล็กน้อย ท าให้บทบรรยายใต้ภาพไม่ควรมีความยาวเกิน 2 
บรรทัด หรือ 35 ตัวอักษร และข้อจ ากัดด้านบริบท (Textual constraints หรือ Qualitative 
constraints) หมายถึง บริบทของภาพที่มีส่วนในการก าหนดแนวทางของบทบรรยายใต้ภาพ 

แนวคิดของก็อตต์ลีบ (Gottlieb) มีความสอดคล้องกับ ลีนด์ (Linde) และ เคย์ 
(Kay) (1999) ที่กล่าวเพ่ิมเติมเกี่ยวกับข้อจ ากัดด้านพ้ืนที่และเวลาของการแปลบทบรรยายใต้ภาพไว้
ว่า โดยปกติแล้วความกว้างของหน้าจอจะสามารถจุตัวอักษรได้อย่างมากที่สุด 2 บรรทัด โดยแต่ละ
บรรทัดควรมีความยาวไม่เกิน 38 ตัวอักษร (ส าหรับภาษาอังกฤษ) หรือ 13-15 ตัวอักษร (ส าหรับ
ภาษาจีนหรือญี่ปุ่น) ขึ้นอยู่กับสื่อที่น าเสนอ และระยะเวลาที่เหมาะสมส าหรับผู้ชมในการอ่านบท
บรรยายใต้ภาพบนหน้าจอจะอยู่ที่ประมาณ 6 วินาที ดังนั้น ประเด็นเหล่านี้จึงเป็นสิ่งที่น าไปสู่การ
พยายามลดตัวอักษรบนจอภาพ เพ่ือให้สอดคล้องกับระยะเวลาในการฉายบนหน้าจอและเหมาะสม
กับความสามารถในการอ่านของผู้ชม ส่วนข้อจ ากัดด้านภาพนั้น อาจเป็นประเด็นหนึ่งที่ท าให้การปรับ
บทแปลท าได้ยาก เนื่องจากผู้แปลต้องค านึงถึงเรื่องการตัดต่อและจังหวะในการพูดรวมถึงความ
สอดคล้องกับเรื่องราวที่สื่อออกมาในภาพด้วย 

คัลลาฟ (Khalaf) (2016, น. 124-125) เรียกข้อจ ากัดต่าง ๆ ในการแปลบ
ทบรรยายใต้ภาพว่า “ความท้าท้าย” โดยแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ ความท้าทายด้านเทคนิค 
(Technical challenges) ความท้าทายด้านวัฒนธรรม (Cultural challenges) และความท้าทาย
ด้านภาษา (Linguistic challenges) โดย คัลลาฟ (Khalaf) ได้ให้รายละเอียดไว้ดังนี้ 
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ความท้าทายด้านเทคนิค เกี่ยวข้องกับการใส่บทบรรยายใต้ภาพลงในเฟรม
ภาพยนตร์ ตัวอย่างของความท้าทายด้านเทคนิคท่ีโดดเด่น ได้แก่ 

 (1) พ้ืนที่ (Space) โดยเพ่ือให้เหมาะสมกับพ้ืนที่หน้าจอ จ านวนตัวอักษรใน
บทบรรยายใต้ภาพไม่ควรเกิน 37 (+/-) ตัวอักษรต่อบรรทัด และในหนึ่งภาพไม่ควรมีความยาวเกิน 2 
บรรทัด ทั้งนี้ จ านวนตัวอักษรอาจแตกต่างกันได้เล็กน้อยขึ้นอยู่กับความกว้างหรือแคบของลักษณะ
ตัวอักษรในแต่ละภาษา 

 (2) ระยะเวลา (Time) ซึ่งไม่ควรนานเกิน 6 วินาทีต่อ 1 ภาพ ดังนั้น เนื้อหา
ในบทบรรยายใต้ภาพจึงควรมีความกระชับ ใช้ค าที่ผู้ชมสามารถอ่านเข้าใจได้ง่ายและสามารถตามได้
ทัน 

 (3) ค าหรืออักษรที่ปรากฏในภาพ (Spotting) นอกจากบทพูดแล้วบทบรรยาย
ใต้ภาพอาจหมายรวมถึงสัญลักษณ์อ่ืน ๆ ที่ปรากฏบนภาพด้วย เช่น ตัวอักษร ป้ายประกาศ หรือค าที่
เขียนไว้บนจอภาพ 

 (4) ต าแหน่งบนหน้าจอ (Position on screen) ต าแหน่งของบทบรรยายใต้
ภาพควรจะอยู่ในพื้นท่ีประมาณ 10% ของบริเวณจุดศูนย์กลางด้านล่างของภาพ 

 (5) รูปแบบอักษร (Font) ควรมีขนาดพอเหมาะและไม่ควรใช้สีกลมกลืนกับ
ภาพ 
 ความท้าทายด้านวัฒนธรรม คือ ความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมของแต่ละ
ประเทศซึ่งส่งผลต่อการใช้ภาษาและการแปล เช่น ชื่อสถานที่ บุคคล มุขตลก ค าสบถ ฯลฯ โดยผู้แปล
มีทาง เลื อกในการปรับบทแปลหลายวิ ธี  เช่น  การแปลให้กลมกลืนกับภาษาปลายทาง 
(Domestication) หรือการแปลแบบรักษาความแปลกแตกต่างจากภาษาปลายทาง (Foreignization) 
เป็นต้น แต่เนื่องจากการมีภาพเข้ามาเป็นองค์ประกอบ บางครั้งอาจท าให้การปรับบทแปลท าได้ยาก 
เช่น ในส่วนของมุขตลก ถ้าเป็นมุขท่ีมีความเป็นสากล ผู้แปลสามารถแปลได้อย่างตรงตัวและเข้าใจง่าย 
แต่ถ้าเป็นมุขที่เข้าใจกันเฉพาะในวัฒนธรรมหนึ่งหรือเป็นมุขตลกของคนเฉพาะกลุ่ม ผู้แปลอาจต้องมี
การปรับบทแปลเพ่ือให้คนในวัฒนธรรมของภาษาปลายทางเข้าใจ หรือในกรณีของค าสบถและค า
ต้องห้าม ผู้แปลอาจจะเลือกเก็บไว้หรือจ าเป็นต้องตัดทิ้งถ้าหากเป็นค าต้องในวัฒนธรรมของภาษา
ปลายทาง รวมถึงกรณีอ่ืน ๆ เช่น การเรียกต าแหน่งต่าง ๆ ทางการเมืองของแต่ละประเทศอาจมี
ความหมายต่างกัน ถึงแม้เป็นค าเดียวกันก็ตาม 
 ความท้าทายด้านภาษา เกิดขึ้นในกรณีที่การแปลภาษาพูดออกมาเป็นภาษาเขียน
ไม่สามารถถ่ายทอดความหมายได้เท่าเทียมกันทั้งหมดเนื่องจากเป็นวิธีการสื่อสารที่แตกต่างกัน โดย 
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ซินแทส (Cintas) และเรมาเอล (Remael) (2010, น. 200-224) อ้างถึงใน คัลลาฟ (Khalaf) (2016, 
น. 125) ได้แบ่งความท้าทายด้านภาษาออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ 
  (1) ส าเนียงและการออกเสียง โดยผู้แปลอาจรักษาความเท่าเทียมในการแปล
ด้วยการปรับเสียงวรรณยุกต์หรือเสียงสระ เช่น การแปลส าเนียงท้องถิ่น (Dialects) ซึ่งข้ึนอยู่กับท้องที่
ที่อยู่อาศัย ส าเนียงเฉพาะตัว (Idiolect) ซึ่งเป็นสไตล์ส่วนตัวของผู้ใช้ภาษา และส าเนียงของคนใน
สังคมหนึ่ง ๆ (Sociolects) ซึ่งมีส่วนในการแสดงสถานะทางสังคมหรือเศรษฐกิจของผู้พูด 
  (2) การใช้ไวยากรณ์แบบผิด ๆ ซึ่งอาจเป็นส่วนที่สะท้อนถึงบุคลิกหรือลักษณะ
ส่วนตัวบางอย่างของผู้พูด แต่ในการท าบทบรรยายใต้ภาพนั้น ภาษาพูดที่ผิดไวยากรณ์จะต้องถูกแก้ไข
ให้เป็นภาษาเขียนที่ถูกต้อง ดังนั้นอาจท าให้ผู้ชมสูญเสียอรรถรสในส่วนนี้ไป 
 ลักษณะเฉพาะตัวของการแปลบทบรรยายใต้ภาพเหล่านี้ได้น าไปสู่การค้นหากล
ยุทธ์ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพ โดยที่ผ่านมามีผู้ เสนอความคิดไว้หลายคน เช่น สโกเลฮ์ 
(Schjoldages) (2008, น. 89) กล่าวว่า กลยุทธ์การแปลบทบรรยายใต้ภาพสามารถแบ่งออกเป็น 2 
ระดับ คือ กลยุทธ์ระดับมหภาคและกลยุทธ์ระดับจุลภาค โดยกลยุทธ์ระดับมหภาค จะใช้ในการ
ก าหนดกรอบโดยรวมของการแปลบทบรรยายใต้ภาพ สามารถแบ่งย่อยออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ กล
ยุทธ์ระดับมหาภาคแบบเน้นภาษาต้นทาง (Source-text oriented macro-strategy) คือการแปล
โดยเน้นความเท่าเทียมทั้งในรูปแบบและเนื้อหาของภาษาต้นทาง และกลยุทธ์ระดับมหาภาคแบบเน้น
ภาษาปลายทาง (Target-text oriented macro-strategy) คือการแปลโดยเน้นการใช้ค าที่ส่งผลให้
ผู้ชมในภาษาปลายทางมีความรู้สึกเช่นเดียวกับผู้ชมในภาษาต้นทาง ในขณะที่กลยุทธ์ระดับจุลภาค จะ
ใช้ในการจัดการกับความท้าทายในการแปลในส่วนระดับค าและระดับประโยค 
 ทั้งนี้ ในส่วนของกลยุทธ์ระดับจุลภาคนั้นมีความสอดคล้องกับแนวคิดในการแปล
บท บรรยายใต้ภาพของ ก็อตต์ลีบ (Gottlieb) (1992) เนื่องจากเก่ียวข้องกับการแปลในระดับค าและ
ระดับประโยคเช่นกัน โดยแบ่งออกเป็น 10 ประเภท ดังนี้ 
  (1) การขยายความ (Extension) คือการอธิบายเพ่ิมเติม ใช้ในกรณีที่มีความ
แตกต่างทางด้านวัฒนธรรม (Culture-specific reference) ที่ไม่สามารถแปลได้ครบถ้วนในภาษา
ปลายทาง 
  (2) การถอดความ (Paraphrase) คือการเรียบเรียงประโยคใหม่ ในกรณีที่มี
การใช้ส านวนในต้นฉบับซึ่งไม่สามารถแปลและเรียบเรียงด้วยโครงสร้างประโยคที่เหมือนกันในภาษา
ปลายทางได้ 
  (3) การแปลตรงตัว (Transfer) คือการแปลต้นฉบับอย่างสมบูรณ์และถูกต้อง 
ในกรณีเป็นประโยคที่พูดช้า ๆ หรือประโยคธรรมดาทั่วไป 
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  (4) การเลียนแบบต้นฉบับ (Imitation) ในกรณีที่เป็นค าเฉพาะ เช่น ชื่อ
เฉพาะ หรือการทักทายที่เป็นสากล 
  (5) การถอดเสียง (Transcription) ใช้ในกรณีที่ต้นฉบับมีภาษาท่ีไม่ใช่ภาษา
มาตรฐาน (Non-standard expression) เช่น ค าพูดที่ตั้งใจพูดแบบผิด ๆ การใช้ภาษาท่ีสาม หรือ
การใช้ภาษาท่ีไม่มีความหมายในภาพยนตร์การ์ตูน 
  (6) การปรับเนื้อหา (Dislocation) หรือการใช้ค าพูดที่ต่างออกไปเมื่อมี
ลักษณะพิเศษบางอย่างในต้นฉบับ เช่น มีบทเพลงประกอบ เนื่องจากมองว่าการรักษาความรู้สึกของ
ผู้ชมในภาษาปลายทางให้เท่าเทียมกับผู้ชมในภาษาต้นทางนั้นมีความส าคัญมากกว่าการรักษาความ
ถูกต้องของเนื้อหา 
  (7) การย่นย่อ (Condensation) เป็นการย่อให้กระชับได้ใจความโดยตัดสิ่งที่
ไม่จ าเป็นออกไป ใช้ในกรณีที่ตัวละครพูดเร็ว และมีค าฟุ่มเฟือย 
  (8) การตัดทอนเนื้อหา (Decimation) เป็นการลดทอนข้อความอย่างที่สุดแม้
จะเป็นส่วนที่ส าคัญ ใช้ในกรณีท่ีตัวละครพูดเร็วแต่ไม่ค่อยมีค าฟุ่มเฟือย 
  (9) การละ (Deletion) คือการตัดทิ้ง ไม่แปลส่วนของค าพูดนั้น ๆ ทั้งหมด ใน
กรณีท่ีตัวละครพูดเร็วและมีค าฟุ่มเฟือยมาก 
  (10) การบิดเบือนเนื้อหา (Resignation) ใช้ในกรณีที่มีส่วนที่ยากเกินจะ
เข้าใจหรือไม่สามารถแปลได้ (Untranslatable speech) 
 ในขณะที่ หยู (Yu) (2015, น. 502) กล่าวว่า “เทคนิคหลัก ๆ ในการแปลบ
ทบรรยายใต้ภาพ มี 2 ประการ คือ การท าให้เป็นมาตรฐาน (Standardization) ซึ่งจะเกี่ยวข้องกับ 
การแปลงภาษาพูดให้เป็นภาษาเขียน และการท าให้ง่ายขึ้น (Simplification) ซึ่งจะเกี่ยวข้องกับการ
แก้ปัญหาข้อจ ากัดทางด้านเทคนิค ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ ข้อจ ากัดในเชิงพ้ืนที่ 
(Spatial constraints) และข้อจ ากัดเกี่ยวกับเวลา (Temporal constraints)” โดย หยู (Yu) (2015, 
น.502–503) ได้อธิบายรายละเอียดไว้ดังนี้ 
 การแปลโดยการท าให้เป็นมาตรฐาน จะท าให้เกิดการแปลขาด (Losses in 
translation) ในแง่ของการออกเสียง (Phonetic) เช่น ภาษาถิ่นและส าเนียงต่าง ๆ รวมถึงลักษณะ
การใช้ค าศัพท์ (Lexical) เช่น การใช้ศัพท์ทางการแพทย์ หรือภาษาเฉพาะทางต่าง ๆ ซึ่งเข้าใจกัน
เฉพาะในกลุ่มผู้ที่อยู่ในแวดวงนั้น ๆ อาจต้องถูกปรับเป็นค าที่คนทั่วไปสามารถเข้าใจได้ง่ายขึ้น รวมถึง
กรณีของค าสบถหรือค าหยาบคายที่เป็นค าต้องห้าม (Censorship prohibition) ในภาษาปลายทาง 
อาจต้องถูกปรับให้ระดับความหยาบคายน้อยลง ซึ่งอาจส่งผลต่อบุคลิกของตัวละคร และบางครั้งถ้า
ค าสบถในภาษาต้นทางและปลายทางมีระดับความแรงของค าไม่เท่าเทียมกัน จะเป็นเรื่องยากส าหรับ
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นักแปลในการหาค าสบถท่ีได้ระดับความหมายใกล้เคียงกัน สุดท้าย คือการใช้รูปประโยค (Syntactic) 
ของภาษาต้นทางที่ไม่ใช่ภาษามาตรฐาน ซึ่งอาจเป็นสิ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงสไตล์ของตัวละคร เช่น ตัว
ละครอาจจะเป็นคนที่มีการศึกษาต่ า ดังนั้น การแปลโดยการท าให้เป็นมาตรฐาน อาจส่งผลให้ลักษณะ
เดิมบางอย่างของภาพยนตร์ต้นฉบับหายไป หรือมีผลกระทบต่อลักษณะความสัมพันธ์ของตัวละครซึ่ง
ท าให้เกิดความไม่สอดคล้องกันระหว่างภาพและบทสนทนา 
 ในขณะที่การแปลโดยการท าให้ง่ายขึ้นนั้น มีจุดประสงค์เพ่ือแก้ปัญหาข้อจ ากัด
ทางด้านเทคนิค โดยมีกลวิธีทั่ว ๆ ไป ได้แก่ การตัดหรือกระชับค า (Condensation) การถอดความ
แบบย่นย่อ (Reductive paraphrasing) และการละ (Omission) ซึ่งเป็นการใช้ค าให้น้อยลงแต่ได้
ความหมายเดียวกันหรือเป็นการเปลี่ยนโครงสร้างของประโยค ซึ่งมีข้อควรระวังเช่นกัน เนื่องจากการ
เปลี่ยนรูปแบบประโยคอาจมีผลกระทบต่อสไตล์การพูดของตัวละคร 
 ดังนั้น เมื่อเปรียบเทียบกลยุทธ์การแปลบทบรรยายใต้ภาพของก็อตต์ลีบ 
(Gottlieb)  และหยู (Yu) จะพบว่า ก็อตต์ลีบ (Gottlieb) น าเสนอกลยุทธ์การแปลที่อยู่ในระดับค า
และระดับประโยคอย่างชัดเจน และอธิบายอย่างละเอียดว่าแต่ละกลยุทธ์เหมาะสมที่ใช้ในกรณีใด 
ในขณะที่ หยู (Yu) แบ่งกลุ่มกลยุทธ์เป็น 2 กลุ่มตามลักษณะการจัดการกับข้อจ ากัดต่าง ๆ ของการ
แปลบท บรรยายใต้ภาพ โดยปรับใช้กลวิธีตามหลักการแปลทั่วไปเพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ของทั้ง 2 
กลยุทธ์นั้น และชี้ให้เห็นถึงจุดเด่นจุดด้อยของแต่ละกลยุทธ์ด้วย 
 

2.4 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
 

สกุลตลา ผาติธรรมรักษ์ (2547) ได้ท าการศึกษาผ่านการแปลบทเพลงประกอบ
ภาพยนตร์จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือน าแนวคิดและทฤษฎีด้านการแปล
งานกวีนิพนธ์มาใช้ในงานแปลเพ่ือให้สามารถถ่ายทอดความหมายและน าไปขับร้องได้ โดยแบ่งกลุ่ม
เพลงตามอารมณ์ที่แตกต่างกัน กระบวนการแปลถูกแบ่งออกเป็น 2 ขั้นตอน ได้แก่ การแปลแบบตรง
ตัวเพ่ือเก็บความหมาย และการปรับบทแปลจากขั้นตอนแรกเพ่ือให้สามารถขับร้องเข้ากับท านอง
เพลงได้ ผลการวิจัยพบว่า มีความแตกต่างระหว่างการแปลทั้งสองขั้นตอน กล่าวคือ ในขั้นแรกนั้นแม้
จะเป็นการแปลแบบตรงตัวแต่ผู้แปลยังต้องค านึงถึงความสละสลวยเป็นธรรมชาติ โดยใช้กลวิธีการ
แปลทั่วไปได้แก่ การเพ่ิมค า การทับศัพท์ การเลือกสรรค า ฯลฯ ในขณะที่การแปลเพ่ือขับร้องจะมี
ปัจจัยทางด้านดนตรีเข้ามาเกี่ยวข้อง ได้แก่ เสียงสูงต่ า จ านวนพยางค์ การเน้นเสียงหนักเบา ฯลฯ 
เพ่ือให้ได้ถ้อยค าที่เข้ากบัจังหวะและท านองเพลง 
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ศิริรัตน์ วิเศษสุข (2545) ได้ศึกษาเทคนิคการแปลเนื้อเพลงประกอบภาพยนตร์การ์ตูน 
ส าหรับพากย์ไทยซึ่งแปลโดย ธานี พูนสุวรรณ โดยมีวัตถุประสงค์ในการวิเคราะห์หาเทคนิค การแปล
เนื้อเพลงและค้นหาปัจจัยอ่ืนที่อาจมีผลต่อการแปล และผลจากการศึกษาพบว่าเทคนิคการแปลที่ใช้
ส่วนใหญ่คือ การแปลตรงตัวและการแปลแบบเอาความ โดยการแปลแบบตรงตัวมักพบในประโยคที่
สมบูรณ์ภายในวรรค ส่วนการแปลแบบเอาความมักใช้กับวรรคเพลงที่ความหมายไม่สมบูรณ์ภายใน
วรรค และมีจ านวนพยางค์จ ากัด 

งานวิจัยทั้งสองชิ้นข้างต้น เป็นงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์
ที่เป็นบทเพลงโดยงานวิจัยชิ้นแรกเป็นการทดลองแปลด้วยตัวเอง และงานวิจัยชิ้นที่สองเป็นการศึกษา
จากงานแปลที่มีผู้ท าไว้ ในงานวิจัยทั้งสองชิ้นกล่าวถึงการปรับใช้หลักการทั่วไปในการแปล เช่น การ
แปลตรงตัว การแปลแบบเอาความ การจัดการกับประเด็นทางการแปลด้านวัฒนธรรม เช่น การใช้
โวหารภาพพจน์ การเลือกใช้ค าสรรพนามและค าเรียกขาน และการเพ่ิมหรือละเพ่ือรักษารูปแบบหรือ
แทนที่ค าในส่วนที่มีเนื้อร้องซ้ ากัน ฯลฯ แต่ยังไม่ได้กล่าวถึงตัวบทภาพยนตร์ในแง่มุมของสื่อภาพและ
เสียง ซึ่งผู้วิจัยคิดว่าเป็นส่วนหนึ่งที่มีผลต่อการตัดสินใจของผู้แปลในการท าบทบรรยายใต้ภาพเช่นกัน 
ดังนั้น ผู้วิจัยจึงอยากให้ความส าคัญกับทฤษฎีการแปลที่เกี่ยวข้องกับสื่อภาพและเสียงมากขึ้น และได้
เลือกใช้ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม (Multimodality theory) ในการวิเคราะห์ควบคู่ไปกับ
ทฤษฎีการแปลบทกวี เพ่ือศึกษาว่าในการแปลบทเพลงเพ่ือใช้เป็นบทบรรยายใต้ภาพให้กลมกลืนไป
กับภาพยนตร์นั้น การวิเคราะห์สื่อภาพและเสียงจะมีส่วนช่วยในการเลือกสรรค าเพ่ือเรียงร้อยถ้อยค า
ให้เกิดความงามทางภาษาในรูปแบบของกวีนิพนธ์อย่างไรบ้าง
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บทที่ 3 
วิธีการวิจัย 

 
 การวิจัยนี้ เป็นการศึกษาวิ เคราะห์ อิทธิพลของทฤษฎีการแปลบทกวี  (Poetry 
translation) และทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม (Mulitmodality) ที่มีต่อการแปลบทบรรยายใต้
ภาพ (Subtitle) ที่เป็นบทเพลง โดยมีรายละเอียดในการด าเนินการวิจัย ดังต่อไปนี้ 
 3.1 กลุ่มตัวอย่าง 
 3.2 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 3.3 กรอบในการวิเคราะห์ข้อมูล 
 3.4 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 

3.1 กลุ่มตัวอย่าง 
 

กลุ่มตัวอย่างของการวิจัยครั้งนี้คือบทเพลงที่ใช้ขับร้องประกอบในภาพยนตร์เรื่อง เล มิ
เซราบล์ (Les Miserables) ซึ่งออกฉายในปี ค.ศ.2012 จ านวน 23 เพลง ซึ่งเป็นกลุ่มเพลงหลักที่ใช้ใน
การด าเนินเรื่อง โดยเป็นการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างต้นฉบับภาษาอังกฤษและบทบรรยายใต้ภาพ
ซึ่งแปลเป็นภาษาไทย 

รายชื่อเพลงจากภาพยนตร์เรื่อง เล มิเซราบล์ (Les Miserables) ที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้
ได้แก่ 

 (1) The Bishop of Digne 
 (2) Valjean’s Soliloquy 
 (3) At the End of the Day (In the Factory) 
 (4) I Dream a Dream 
 (5) Who Am I? 
 (6) Come to Me (Fantine’s Death) 
 (7) Confrontation 
 (8) Castle on a Cloud 
 (9) Master of the House 
 (10) Suddenly 
 (11) Stars 
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 (12) Look Down 
 (13) ABC Café / Red and Black 
 (14) In My Life / A Heart Full of Love 
 (15) On My Own 
 (16) One Day More 
 (17) Do You Hear the People Sing? 
 (18) A Little Fall of Rain 
 (19) Drink with me 
 (20) Bring Him Home 
 (21) Javert’s Suicide 
 (22) Empty Chairs at Empty Tables 
 (23) Epilogue 

 
3.2 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

 
ผู้วิจัยสร้างตารางส าหรับรวบรวมข้อมูลเพ่ือศึกษาเปรียบเทียบต้นฉบับและบทแปลใน

ด้านต่าง ๆ โดยแยกตามบทเพลง ดังต่อไปนี้ 
 

3.2.1 ตารางการเปรียบเทียบรูปแบบตัวบท (Text form) 
ตารางนี้ใช้ในการเปรียบเทียบรูปแบบของบทเพลงในต้นฉบับและบทแปลเพ่ือ

วิเคราะห์ว่าผู้แปลเลือกใช้รูปแบบการแปลลักษณะใดภายใต้กรอบแนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีการแปลบทก
วี (Poetry translation) โดยข้อมูลในตารางจะแสดงถึง บรรทัดก ากับบทบรรยายใต้ภาพที่ปรากฏบน
หน้าจอ จ านวนพยางค์ และการใช้ค าสัมผัสคล้องจองซึ่งพิมพ์เป็นตัวหนา 

 
 

 
ภาพที่ 3.1 ตัวอย่างตารางการเปรียบเทียบรูปแบบของตัวบท (Text form) 

Line No. Source text Syllables Target text Syllables

01L10 But remember this, my brother, 8 แต่จ ำค ำนี้ไวน้ะ สหาย 8

01L11 See in this some high plan. 6 ใหม้องไวว้่ำเป็นแผนจำกสวรรค์ 9

01L12 You must use this precious silver 8 ท่ำนตอ้งใชเ้ครือ่งเงนิมคีำ่นัน้ 8

01L13 To become an honest man. 7 สรำ้งท่านใหเ้ป็นคนซื่อตรง 7

Text form
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3.2.2 ตารางแสดงลักษณะทางด้านเทคนิค (Technical features) และทฤษฎีที่

เกี่ยวข้อง (Principle theories) 
ตารางนี้จะแบ่งออกเป็น 2 ส่วน โดยส่วนแรกแสดงให้เห็นถึงลักษณะทางด้าน

เทคนิคของบทบรรยายใต้ภาพแต่ละบรรทัด (Technical features) ซึ่งประกอบด้วย จ านวนตัวอักษร 
(Characters) ระยะเวลาที่ปรากฏบนหน้าจอ (Duration) และจ านวนช็อต (Shots) โดย 1 ช็อต 
หมายถึง ภาพเคลื่อนไหวที่นับจากการเริ่มถ่ายไปจนหยุดการเดินกล้อง ข้อมูลในส่วนนี้ใช้เพ่ือวิเคราะห์
ว่า บทแปลเพลงที่ได้ออกมานั้นเป็นไปตามข้อจ ากัดทางด้านเทคนิคของการแปลบทบรรยายใต้ภาพ
โดยทั่วไปซึ่งก าหนดความยาวไว้ไม่เกิน 2 บรรทัด หรือ 35 ตัวอักษร และไม่ควรปรากฏบนหน้าจอ
นานเกิน 6 วินาทีหรือไม่ และภาพช็อตต่าง ๆ ที่ก ากับโดยบทบรรยายใต้ภาพแต่ละบรรทัด มีนัยส าคัญ
ต่อการแปลของผู้แปลหรือไม่ 

ส่วนที่สองจะสรุปเกี่ยวกับทฤษฎีที่มีผลต่อการแปล (Principle theories) โดย
แบ่งเป็น 2 กลุ่มได้แก่ ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม (Multimodality Theory (MT)) และทฤษฎี
การแปลบทกวี (Poetry Translation (PT)) พร้อมค าอธิบายโดยสังเขป ทั้งนี้ การวิเคราะห์โดย
ละเอียดจะอยู่ในบทที่ 4 
 

 
ภาพที่ 3.2 ตัวอย่างตารางแสดงลักษณะทางด้านเทคนิค (Technical features)  

และทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง (Principle theories) 
 

3.2.3 ตารางแสดงประเด็นในการแปล (Translation issues) และกลวิธีการแปล 
(Translation strategies) 

ตารางนี้จะแสดงให้เห็นถึงประเด็นทางการแปลที่โดดเด่น เช่น การใช้ภาษา
ภาพพจน์ ประเด็นทางวัฒนธรรม การใช้ภาษาที่สาม หรือข้อจ ากัดอ่ืนในการแปลบทบรรยายใต้ภาพ 
เป็นต้น จากนั้นจึงสรุปกลวิธีการแปลโดยเน้นกลวิธีภายใต้แนวคิดการแปลบทบรรยายใต้ภาพของ
ก็อตต์ลีบ (Gottlieb) เป็นหลักและเสริมด้วยกลวิธีการแปลภายใต้แนวคิดอ่ืน ๆ ในกรณีที่ผู้แปลใช้
กลวิธีที่นอกเหนือจากแนวคิดของก็อตต์ลีบ (Gottlieb) หรือเพ่ือใช้ในการเปรียบเทียบ 
 

Player Line No. Source text Target text Characters Duration Shots MT Remark PT Remark

Bishop 01L02 But my friend, you left so early. แต่สหำย ท่ำนรบีจำกอย่ำงเรว็ร่ี 23 00.03.41 1 P สมัผสันอก

01L03 Surely something slipped your mind. จนลมืว่ำมีอีกสิง่ที่ทิ้งไว้ 16 00.02.08 1 P สมัผสันอก

01L04 You forgot I gave these also. ท่ำนลมืว่ำเรำกใ็หน้ีไ่ป 16 00.03.29 2 P

Visual mode / อุปกรณ์ประกอบฉำกช่วยอธบิำยควำม

ท ำใหแ้ปลแบบตรงตวัได้
P

สมัผสันอก

01L05 Would you leave the best behind? ไยลมืของที่ดทีี่สุดเลำ่เพือ่นเอย 22 00.04.76 1 P Embodied mode / กำรแปลสรรพนำมและค ำเรยีกขำน P สมัผสันอก

Technical features Principle theoriesText form
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ภาพที่ 3.3 ตัวอย่างตารางแสดงประเด็นในการแปล (Translation issues)  

และกลวิธีการแปล (Translation strategies) 
 

3.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 
 จากแนวคิดทฤษฎีต่าง ๆ ที่ศึกษาในบทที่ 2 ผู้วิจัยได้เลือกน ามาใช้เป็นกรอบในการ
วิเคราะห์บทแปล โดยแบ่งออกเป็น 3 ส่วนได้แก่ แนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีการแปลบทกวี (Poetry 
translation) แนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม (Multimodality theory) โดยเน้นใน
ส่วนของการวิเคราะห์การสื่อสารในรูปแบบของภาพเคลื่อนไหว (Kineikonic mode) และแนวคิด
เกี่ยวกับการแปลบทบรรยายใต้ภาพ (Subtitle translation) 
 

3.3.1 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทกวี (Poetry translation) 
จากการศึกษาแนวคิดต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องทฤษฎีการแปลบทกวี พบว่าส่วนใหญ่

เกิดจากการศึกษาและพยายามจ าแนกรูปแบบของการถ่ายทอดบทแปลในกรณีที่ต้นฉบับที่เป็นร้อย
กรอง ผู้วิจัยเลือกใช้แนวคิดจากโฮล์มส์ (Holmes) และ เลอแฟฟวร์ (Lefevere) เป็นกรอบในการ
วิเคราะห์ร่วมกันเนื่องจากทั้งสองแนวคิดมีมุมมองในระดับรายละเอียดที่แตกต่างกัน โดยแนวคิดของ
โฮล์มส์ (Holmes) จะเป็นการก าหนดกรอบกว้าง ๆ ของรูปแบบการถ่ายทอดบทแปลโดยไม่ยึดโยงกับ
รูปแบบของบทกวีในภาษาต้นทางมากนัก ทั้งนี้ โฮล์มส์ (Holmes) ได้จ าแนกรูปแบบของการแปลบ
ทกวีไว้ 4 ประเภท ได้แก่ 

 (1) รูปแบบของการเลียนแบบต้นฉบับเดิม (Mimetic form) 
 (2) รูปแบบของการเทียบเคียงต้นฉบับเดิม (Analogical form) 
 (3) รูปแบบที่เป็นธรรมชาติในฉบับแปล (Organic form) 
 (4) รูปแบบที่ฉีกออกไปจากต้นฉบับเดิม (Extraneous form) 
ในขณะที่แนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) จะมีความละเอียดในการจ าแนก

ลักษณะการแปลบทกวีมากกว่า เช่น ในกรณีของการแปลบทกวีโดยเจตนารักษารูปแบบดั้งเดิมของ
ต้นฉบับ เลอแฟฟวร์ (Lefevere) ได้จ าแนกรายละเอียดถึงขั้นที่ว่า มีการแปลโดยตั้งใจรักษารูปแบบ
ดั้งเดิมตามต้นฉบับในส่วนใดบ้าง เช่น การรักษาจังหวะหนักเบาของค า (Meterical) หรือการรักษา

Player Line No. Source text Target text Gottlieb's framework (Subtiling) Others (if any)

Bishop 01L06 Monsieur, release him. เมอซเิออร ์ปลอ่ยเขำไปเถิด ภำษำที่สำม "Monsieur" กำรถอดเสยีง (Transcription) Foreignization

01L07 This man has spoken true. ควำมจรงิเปิดเผยเขำไมม่สุา กำรถอดควำม (Paraphrase)

01L08 I commend you for your duty ขอใหท้่ำนท ำหน้ำที่ที่รบัมา กำรปรบัเนือ้หำ (Dislocation)

01L09 Now God's blessing go with you. บุญจะรกัษาใหท้่ำนมชียั ประเดน็ทำงวฒันธรรม (ศำสนำ) กำรปรบัเนือ้หำ (Dislocation) กำรแปลทดแทน (Cultural substitution)

Translation strategiesText form
Translation issues
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รูปแบบค าคล้องจอง (Rhymed) เป็นต้น โดยรูปแบบของการแปลบทกวีที่ เลอแฟฟวร์ (Lefevere) 
จ าแนกไว้ มีทั้งหมด 7 ประเภท ได้แก่ 

 (1) การแปลโดยการถ่ายเสียง (Phonemic translation) 
 (2) การแปลแบบตรงตัว (Literal translation) 
 (3) การแปลโดยการถ่ายทอดจังหวะหนักเบาของค า (Metrical translation) 
 (4) การแปลบทกวีเป็นร้อยแก้ว (Poetry to prose) 
 (5) การแปลโดยรักษารูปแบบความคล้องจอง (Rhymed translation) 
 (6) การแปลเป็นกลอนเปล่า (Blank verse translation) 
 (7) การแปลโดยการตีความ (Interpretation) ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 แบบย่อย 

คือ รูปแบบของบทแปล (Version) และรูปแบบของการลอกเลียนแบบ (Imitation) 
ทั้งนี้รายละเอียดของรูปแบบการแปลแต่ละประเภทนั้นอยู่ในบทที่ 2 

 
3.3.2 แนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม (Multimodality Theory) 

ในการวิเคราะห์ภายใต้ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม (Multimodality 
Theory) ผู้วิจัยเลือกใช้แนวคิดส าหรับการวิเคราะห์ตัวบทที่เป็นภาพเคลื่อนไหว (Kineikonic mode)
ของ เบิร์น (Burn) และ ปาร์คเกอร์ (Parker) เพ่ือศึกษาว่า รูปแบบ (Mode) ต่าง ๆ ของกระบวนการ
สื่อสารที่ท างานร่วมกันในตัวบทที่เป็นภาพยนตร์นั้น มีส่วนช่วยในการแปลบทบรรยายใต้ภาพได้
อย่างไรบ้าง โดยการวิเคราะห์ตัวบทที่เป็นภาพเคลื่อนไหว (Kineikonic mode) จ าแนกได้ดังนี้ 

 (1) รูปแบบการก ากับ (Orchestrating modes) 
  (1.1) รูปแบบที่เกี่ยวข้องกับการถ่ายท า (Filming) 
  (1.2) รูปแบบที่เกี่ยวข้องกับการตัดต่อ (Editing) 
 (2) รูปแบบสนับสนุน (Contributing modes) 
  (2.1) รูปแบบที่เกี่ยวกับการแสดง (Embodied modes) 
  (2.2) รูปแบบที่เกี่ยวกับเสียง (Auditory modes) 
  (2.3) รูปแบบที่เกี่ยวกับภาพ (Visual modes) 
โดยรายละเอียดของแต่ละรูปแบบได้อธิบายไว้ในบทที่ 2 
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3.3.3 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทบรรยายใต้ภาพ (Subtitle translation) 
ในล าดับสุดท้ายผู้วิจัยสรุปประเด็นที่พบในการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบท

เพลงและจ าแนกกลวิธีการแปลที่พบจากกลุ่มตัวอย่างโดยใช้กรอบแนวคิดของก็อตต์ลีบ (Gottlieb) 
ซึ่งจ าแนกกลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพไว้ 10 วิธี ได้แก่ 

 (1) การขยายความ (Extension) 
 (2) การถอดความ (Paraphrase) 
 (3) การแปลตรงตัว (Transfer) 
 (4) การเลียนแบบต้นฉบับ (Imitation) 
 (5) การถอดเสียง (Transcription) 
 (6) การปรับเนื้อหา (Dislocation) 
 (7) การย่นย่อ (Condensation) 
 (8) การตัดทอนเนื้อหา (Decimation) 
 (9) การละ (Deletion) 
 (10) การบิดเบือนเนื้อหา (Resignation) 
รายละเอียดและค าจ ากัดความของแต่ละกลวิธีได้อธิบายไว้ในบทที่ 2 และใน

กรณีท่ีผู้แปลใช้กลวิธีอ่ืนที่นอกเหนือจาก 10 ข้อนี้ ผู้วิจัยจะบันทึกเพ่ิมเติมไว้ด้วย 
 

3.4 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 
 ในการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยใช้ตารางสรุปความถี่ของข้อมูลที่พบเพ่ือช่วยให้เห็น
ภาพรวมและสามารถวิเคราะห์ได้ว่าในการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลงส าหรับภาพยนตร์
เรื่อง เล มิเซราบล์ (Les Miserables) นั้น ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม (Multimodality theory) 
มีบทบาทมากน้อยเพียงใด และรูปแบบ (Mode) ของการสื่อสารแบบใดที่มีแนวโน้มจะมีอิทธิพลต่อ
การแปลมากท่ีสุด ตลอดจนแนวโน้มของลักษณะการถ่ายทอดบทแปลที่ผู้แปลนิยมใช้ในกรณีที่ต้นฉบับ
เป็นบทเพลงหรือบทกวี ทั้งนี้ ผู้วิจัยคาดว่าปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นจะสามารถน ามาใช้ในการอธิบาย
หลักการและเหตุผลในการเลือกกลวิธีการแปลของผู้แปลในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ 
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ภาพที่ 3.4 ตัวอย่างตารางสรุปอิทธิพลของทฤษฎีการแปลบทกวีและทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม

ที่มีต่อกลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลง 
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1. The Bishop of Digne - - P - - - - - - - P - - 4 - 1 1 5 6 - 1 2 - - - -

2. Valjean's Soliloquy P - - - - - - - P - - - - - - 1 - 20 15 3 - - 3 - - -

3. At the End of the Day (In The factory) P - - - - - - - P - - - - 11 - - - 35 16 7 - 5 15 - - -

4. I Dream a Dream

5. Who Am I?

6. Come to Me (Fantine's Death)

7. Confrontation

8. Castle on a Cloud

9. Master of the House

10. Suddenly

11. Stars

12. Look Down

13. ABC Café / Red and Black

14. In My Life / A Heart Full of Love

15. On My Own

16. One Day More

17. Do You Hear the People Sing?

18. A Little Fall of Rain 

19. Drink With Me

20. Bring Him Home

21. Javert's Suicide

22. Empty Chairs at Empty Tables

23. Epilogue

Total 2 0 1 0 0 0 0 0 2 0 1 0 0 15 0 2 1 60 37 10 1 7 18 0 0 0

Poetry Translation
Multimodality 

(Frequency)
Audiovisual Translation (Frequency)

Songs

Holmes's 

framework
Lefevere's framework Burn's framework Gottlieb's framework
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บทที่ 4 
ผลการวิจัยและอภิปรายผล 

 
 ในบทนี้ ผู้วิจัยได้น าเสนอผลของการเก็บข้อมูลจากตัวอย่างบทเพลงทั้ง 23 เพลง พร้อม
ด้วยการวิเคราะห์ในแง่มุมต่าง ๆ ตามหลักของทฤษฎีที่หยิบยกมา โดยแบ่งออกเป็น 3 ส่วนหลัก ๆ  
ประกอบด้วย 1) ผลการวิเคราะห์บทแปลภายใต้แนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีการแปลบทกวี 2) ผลการ
วิเคราะห์บทแปลภายใต้แนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม และ 3) ผลการวิเคราะห์บท
แปลภายใต้แนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ 
 

4.1 ผลการวิเคราะห์บทแปลภายใต้แนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีการแปลบทกวี 
 

ในส่วนนี้ ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ถึงองค์ประกอบที่ท าให้บทแปลมีความงามทางด้านภาษา
ใกล้เคียงกับต้นฉบับซึ่งมีลักษณะเป็นบทเพลง โดยแบ่งออกเป็น 3 ประเด็น ได้แก่ รูปแบบของการ
ถ่ายทอดบทแปล การใช้ภาษาภาพพจน์ และการเลือกสรรค า โดยมีรายละเอียดดังนี้   
 

4.1.1 รูปแบบของการถ่ายทอดบทแปล 
เมื่อพิจารณารูปแบบการถ่ายทอดบทแปลตามแนวคิดของโฮล์มส์ (Holmes) 

เทียบกับแนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า เมื่อพิจารณาตามแนวคิดของ
โฮล์มส์ (Holmes) รูปแบบของการถ่ายทอดบทแปลที่พบมากที่สุดคือ รูปแบบของการเลียนแบบ
ต้นฉบับเดิม (Mimetic form) ตามด้วย รูปแบบของการเทียบเคียง (Analogical form) และรูปแบบ
ที่เป็นธรรมชาติในฉบับแปล (Organic form) ตามล าดับ แต่ไม่ปรากฏการแปลในรูปแบบที่ฉีกออกไป
จากต้นฉบับเดิม (Extraneous form) เลย (ตามภาพท่ี 4.1)  

และเมื่อพิจารณาตามแนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) พบว่ารูปแบบที่พบ
มากที่สุดในการแปลบทเพลงส าหรับบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เรื่องนี้ คือ การแปลโดยรักษารูปแบบ
ความคล้องจอง (Rhymed translation) ตามด้ วยการแปลโดยการถ่ าย เสี ยง  (Phonemic 
translation) การแปลเป็นกลอนเปล่า (Blank verse translation) และการแปลโดยการตีความโดย
เก็บใจความหลักของต้นฉบับ (Interpretation (Version)) ซึ่งพบเพียงประเภทละ 1 ตัวอย่าง ในทาง
ตรงกันข้าม ไม่พบตัวอย่างการใช้รูปแบบของการแปลตรงตัว (Literal translation) การแปลโดยการ
ถ่ายทอดจังหวะหนักเบาของค า (Metrical translation) การแปลบทกวีเป็นร้อยแก้ว (Poetry to 
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prose) และการแปลโดยการตีความโดยมีลักษณะเหมือนเป็นการประพันธ์ขึ้นใหม่ (Interpretation 
(Imitation)) (ตามภาพท่ี 4.2) 

 

ภาพที่ 4.1 ผลการวิเคราะห์รูปแบบของตัวบท (Text form) ตามแนวคิดของโฮล์มส์ (Holmes) 
 

ภาพที่ 4.2 ผลการวิเคราะห์รูปแบบของตัวบท (Text form) ตามแนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) 
 
ในการถ่ายทอดบทแปลนั้น พบว่าเบื้องต้นผู้แปลจะเลือกใช้รูปแบบของการ

เลียนแบบต้นฉบับเดิม (Mimetic form) ตามแนวคิดของโฮล์มส์ (Holmes) กล่าวคือ การรักษา
รูปแบบพื้นฐานบางอย่างของบทกวีภาษาต้นทางเอาไว้ ได้แก่ จ านวนพยางค์และเสียงสัมผัสท้ายวรรค  
ซึ่งในส่วนของการรักษาเสียงสัมผัสท้ายวรรคนั้น มีความสอดคล้องกับแนวคิดในการแปลบทกวีของ
เลอแฟฟวร์ (Lefevere) ได้แก่ การรักษาความคล้องจอง (Rhymed translation) จึงเป็นสาเหตุให้ 

0

2

4

6

8

10

12

14

16

18

Mimetic form Analogical form Organic form Extraneous form

หน่วย : เพลง

0
2
4
6
8

10
12
14
16
18

Phonemic Literal Metrical Poetry to prose Rhymed Blank verse Interpretation
(Version)

หน่วย : เพลง

Ref. code: 25605706034039KMB



44 
 
พบบทเพลงที่มีลักษณะของการถ่ายทอดบทแปลโดยใช้รูปแบบของการเลียนแบบต้นฉบับเดิม 
(Mimetic form) ควบคู่ไปกับการแปลแบบรักษาความคล้องจอง (Rhymed translation) มากที่สุด 
โดยมีจ านวนทั้งหมด 16 บทเพลง 

ตัวอย่างของบทเพลงที่มีการถ่ายทอดบทแปลโดยใช้รูปแบบของการเลียนแบบ
ต้นฉบับ เดิม (Mimetic form) ควบคู่ ไปกับการแปลแบบรักษาความคล้องจอง (Rhymed 
translation) เช่น  

 
ตารางที่ 4.1 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 8: Castle on a Cloud 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

โค
เซ

็ตต์
 (ว

ัยเ
ด็ก

) 01 There is a castle on a cloud, 8 มีปราสาทงามบนปุยเมฆขาว 8 

02 I like to go there in my sleep, 8 หนูอยากเข้าไป ยามได้หลับฝัน 8 

03 Aren't any floors for me to 
sweep, 

8 ไม่มีพื้นให้หนูกวาดในนั้น 8 

04 Not in my castle on a cloud. 8 ปราสาทในฝันบนปุยเมฆขาว 8 

05 There is a lady all in white, 8 มีหญิงงามในชุดขาววิไล 8 

06 Holds me and sings a lullaby, 8 กุมมือไว้ แล้วกล่อมหลับใหล 7 

07 She's nice to see and she's soft 
to touch, 

9 หน้าตางดงามอ่อนโยนใสใ่จ 8 

08 She says "Cosette, I love you 
very much." 

10 บอกว่าโคเซ็ตต์ ฉันรักหนูกว่าใคร 9 

09 I know a place where no one's 
lost, 

8 หนูรู้จักแดนท่ีไม่มีใครหลงทาง 10 

10 I know a place where no one 
cries, 

8 ผู้คนต่างต่างไม่เคยร้องไห้ 8 

11 Crying at all is not allowed. 8 ไม่มีเรื่องราวให้ต้องเสียใจ 8 

12 Not in my castle on a cloud. 8 ในปราสาทของหนูบนปุยเมฆขาว 9 

 
จากตารางที่ 4.1 จะพบว่า ต้นฉบับและบทแปลมีจ านวนพยางค์ในแต่ละวรรค

ใกล้เคียงกัน โดยแต่ละบรรทัดจะมีความยาว 8 พยางค์เท่ากัน หรือแตกต่างกันไม่เกิน 1 พยางค์ และ
มีลักษณะของสัมผัสท้ายวรรคใกล้เคียงกัน เช่น ต้นฉบับและบทแปลของเพลงนี้มีจ านวนสัมผัสท้าย
วรรคทั้งหมด 4 คู่เท่ากัน เพียงแต่มีการใช้เสียงสระต่างกันและต าแหน่งของเสียงสัมผัสท้ายวรรคในบท
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แปลมีความคลาดเคลื่อนจากต้นฉบับอยู่บ้าง ดังนั้น เมื่อพิจารณาจากแนวทางการแปลบทกวีของ
โฮล์มส์ (Holmes) ผู้วิจัยมองว่าผู้แปลใช้รูปแบบการถ่ายทอดที่สอดคล้องกับรูปแบบของการ
เลียนแบบต้นฉบับเดิม (Mimetic form) ในขณะเดียวกัน ลักษณะการถ่ายทอดบทแปลของผู้แปลมี
ความสอดคล้องกับการแปลโดยรักษารูปแบบความคล้องจอง (Rhymed translation) ตามแนวคิด
ของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) 

บางครั้ง ผู้แปลก็พบอุปสรรคในการรักษารูปแบบดั้งเดิมของต้นฉบับ โดยมีสาเหตุ
มาจากลักษณะการขับร้อง ซึ่งเป็นการร้องประสานเสียงพร้อมกันของตัวละคร โดยแต่ละคนมีบทร้อง
ที่ไม่เหมือนกัน ทั้งนี้ ตัวอย่างลักษณะดังกล่าว ได้แก่ เพลงล าดับที่ 7: Confrontation 
 
ตารางที่ 4.2 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 7: Confrontation 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

ฌาแวร์ 
  
  
  

01 Valjean, at last, 4 วัลฌอง เราเจอตัวตนท่ีแท้จริงจนได้ 11 

  We see each other plain 6     

02 `M'sieur le Mayor', 6 "ท่านนายกเทศมนตรี" 7 

  You'll wear a different chain. 7 คุณหนคีนเดิมมาไกล 6 

วัลฌอง 
   

03 Before you say another word, 
Javert 

10 ก่อนจะพูดอะไร ฌาแวร์ 7 

04 Before you chain me up like a 
slave again 

11 ก่อนจะล่ามผมเหมือนทาสอีกครั้ง 8 

05 Listen to me! There is 
something I must do. 

11 ฟังผมก่อน 
ผมมีเรื่องร้อนใจที่ต้องท า 

3 
8 

06 This woman leaves behind a 
suffering child. 

11 ลูกของเธอก าลังล าบาก 7 

07 There is none but me who can 
intercede, 

10 หากมีแต่ผมท่ีช่วยได้ 7 

08 In Mercy's name, three days are 
all I need. 

10 โปรดเมตตา ขอเวลาสามวันไดไ้หม 10 

09 Then I'll return, I pledge my 
word. 

8 แล้วผมจะกลับมา สัญญาลูกผู้ชาย 10 

10 Then I'll return... 4 ผมจะกลับมา 4 

ฌาแวร์ 11 You must think me mad! 5 แกคงคิดว่าฉันบ้า 6 
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ตารางที่ 4.2 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 7: Confrontation (ต่อ) 

ตัว
ละคร  

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

ฌาแวร์ 12 I've hunted you across the 
years 

8 ฉันล่าตัวแกมาหลายปี 7 

13 A man like you can never 
change 

8 คนอย่างแกสันดานอย่างเดิมทุกที 9 

14 A man... such as you... 5 คนอย่างแก 3 

 ฌาแวร์และวัลฌองร้องเพลงประสานกัน  

วัลฌอง 15-1 Believe of me what you will 7 จะเชื่อว่าฉันเป็นยังไงก็ช่าง 9 

ฌาแวร์ 15-2 Men like you can never change 7 คนอย่างแกไม่เคยเปลี่ยน 6 

วัลฌอง 16-1 There is a duty that I'm sworn 
to do 

10 ฉันมีหน้าท่ีต้องผดุงไว้ 8 

ฌาแวร์ 16-2 Men like me can never change.  7 คนอย่างแกไม่เคยเปลี่ยน 6 

วัลฌอง 17-1 You know nothing of my life 7 แกไม่ได้รู้จักฉันดี 7 

ฌาแวร์ 17-2 No, 24601! 6 ไม่ได้ 24601 7 

วัลฌอง 18-1 All I did was steal some bread 7 ฉันแค่ขโมยขนมปัง 7 

ฌาแวร์ 18-2 My duty's to the law.  6 ฉันมีหน้าท่ีต่อกฎหมาย 7 

วัลฌอง 19-1 You know nothing of the world 7 แกยังไม่รู้จักโลกดี 7 

ฌาแวร์ 19-2 You have no rights.  4 แกไม่มีสิทธิ์ 4 

วัลฌอง 20-1 You would sooner see me 
dead 

7 แกอยากให้ฉันตายมากกว่า 7 

ฌาแวร์ 20-2 Come with me 24601.  8 ไปกับฉัน 24601 8 

วัลฌอง 21-1 But not before I see this justice 
done 

10 ต้องให้เกิดความยุติธรรมก่อน 8 

ฌาแวร์ 21-2 Now the wheel has turned 
around.  

7 ชะตาพลิกผัน 4 

ฌาแวร์ 22 Jean Valjean means nothing 
now.  

7 ฌอง วัลฌองไม่มีค่าแล้ว 7 

ฌาแวร์ 23-1 Dare you talk to me of crime.  7 อย่าริสอนอาชญากรรม 7 

วัลฌอง 23-2 I am warning you, Javert 7 ฉันขอเตือน 3 

ฌาแวร์ 24-1 And the price you had to pay. 7 และการชดใช้การกระท า 7 

Ref. code: 25605706034039KMB



47 
 
ตารางที่ 4.2 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 7: Confrontation (ต่อ) 

ตัว
ละคร  

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

วัลฌอง 24-2  I'm a stronger man by far. 7 ฉันเข้มแข็งกว่า 4 

ฌาแวร์ 25-1 Every man is born in sin.  7 ทุกคนมีบาปเม่ือเกิดมา 7 

วัลฌอง 25-2 There is power in me yet 7 ฉันยังมีอ านาจอยู่ 6 

ฌาแวร์ 26-1 Every man must choose his 
way.  

7 ทุกคนเลือกหนทางเอง 6 

วัลฌอง 26-2 My race is not yet run 6 ฉันยังมีงานต้องท า 6 

ฌาแวร์
  

27 You know nothing of Javert. 7 แกไม่รู้อะไรเรื่องฌาแวร์ 8 

28 I was born inside a jail. 7 ฉันเกิดในคุกของแท้ 6 

29 I was born with scum like you! 7 เกิดมาพร้อมเศษคนอย่างแก 7 

30 I am from the gutter too!  7 ฉันมาจากสลัมเหมือนกัน 7 

 
จากตารางที่ 4.2 พบว่าในช่วงกลางของบทเพลงนี้เป็นการขับร้องประสานเสียง

ระหว่าง ฌอง วัลฌอง และ ฌาแวร์ ในขณะที่ทั้งสองคนก าลังสู้กัน โดยต่างคนต่างร้องในท่อนของตน
ประสานไปพร้อม ๆ กัน บทบรรยายใต้ภาพในช่วงประสานเสียงจึงถูกแบ่งออกเป็น 2 บรรทัด เพ่ือ
แสดงเนื้อร้องที่ ฌอง วัลฌอง และ ฌาแวร์ ร้อง ดังนั้น ในส่วนของบทแปลจึงดูคล้ายกับกลอนเปล่า 
(Blank verse) ซึ่งไม่มีฉันทลักษณ์ตายตัว แต่ถ้าดูในส่วนของต้นฉบับตามชื่อตัวละครจะเห็นความ
ต่อเนื่องของค าร้อง 

อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาท่ีจ านวนพยางค์ จะพบว่า จ านวนพยางค์ของต้นฉบับ
และบทแปลมีความใกล้เคียงกันเป็นส่วนใหญ่ และส าหรับการใช้สัมผัสท้ายวรรค จะพบว่า ต้นฉบับมี
สัมผัสท้ายวรรคจ านวน 6 คู่ แต่บทแปลมีการใช้สัมผัสท้ายวรรคจ านวน 4 คู่ ซึ่งพบเฉพาะในช่วงของ
การร้องเดี่ยวเท่านั้น แสดงให้เห็นว่า ผู้แปลมีความพยายามในการรักษารูปแบบของต้นฉบับเดิม ดังนั้น 
เมื่อพิจารณาจากแนวทางการแปลบทกวีของโฮล์มส์ (Holmes) ผู้วิจัยจึงถือว่าผู้แปลใช้รูปแบบการ
ถ่ายทอดที่สอดคล้องกับรูปแบบของการเลียนแบบต้นฉบับเดิม (Mimetic form) และเมื่อพิจารณา
จากรูปแบบการแปลบทกวีภายใต้แนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) พบว่ามีจ านวนการใช้สัมผัส
ท้ายวรรคในบทแปลเกินครึ่งหนึ่งของต้นฉบับ จึงถือว่ารูปแบบการถ่ายทอดบทแปลของเพลงนี้
สอดคล้องกับรูปแบบการแปลโดยรักษารูปแบบความคล้องจอง (Rhymed translation) ตามแนวคิด
ของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) 
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นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบตัวอย่างของการแปลบทเพลงซึ่งมีรูปแบบการถ่ายทอด
ผสมผสานกันถึง 3 รูปแบบ ได้แก่ การใช้รูปแบบของการเลียนแบบต้นฉบับเดิม (Mimetic form) 
ควบคู่ไปกับการแปลแบบรักษาความคล้องจอง (Rhymed translation) และการแปลโดยการถ่าย
เสียง (Phonemic translation) โดยพบตัวอย่างลักษณะดังกล่าว 1 บทเพลง ได้แก่ เพลงล าดับที่ 13: 
ABC Café / Red and Black 
 
ตารางที่ 4.3 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 13: ABC Café / Red and Black 

ตัว
ละคร  

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

กอง
แตร์ 

14 I am agog! I am aghast! 8 ฉันละทึ่ง เป็นไปได้ไง 7 

15 Is Marius in love at last? 8 มาริอุสมีความรักจนได้ 8 

16 I have never heard him `ooh' 
and `aah' 

9 ไมเ่คยเห็นมันร้อง "อู้" ร้อง "อ้า" 8 

17 You talk of battles to be won 8 นายพูดถึงศึกที่ต้องเอาชัย 8 

18 But here he comes like Don  
Ju-an 

7 มันมาพร่ ารักคล้ายดอน ฮวน 7 

19 It's better than an opera! 8 งานน้ีสนุกยิ่งกว่าโอเปร่า 9 

 
ตารางที่ 4.3 เป็นตัวอย่างบางท่อนของเพลง ABC Café / Red and Black ซึ่ง

ต้นฉบับและบทแปลของเพลงนี้มีจ านวนพยางค์ในแต่ละบรรทัดใกล้เคียงกัน และมีจ านวนการใช้
สัมผัสท้ายวรรคในบทแปลเกินครึ่งหนึ่งของต้นฉบับ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงถือว่า ผู้แปลใช้รูปแบบการ
ถ่ายทอดที่สอดคล้องกับรูปแบบของการเลียนแบบต้นฉบับเดิม (Mimetic form) ตามแนวคิดของ
โฮล์มส์  (Holmes) และสอดคล้องกับการแปลโดยรักษารูปแบบความคล้องจอง (Rhymed 
translation) ตามแนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) นอกจากนี้ พบว่าในบรรทัดที่ 16 มีการแปล
โดยการถ่ายเสียง (Phonemic translation) หรือการถ่ายทอดเสียงของภาษาต้นทางในฉบับแปล ซึ่ง
เป็นรูปแบบของการแปลบทกวีในระดับค าภายใต้กรอบแนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) โดย
ต้นฉบับ คือ “I have never heard him ‘ooh’ and ‘aah’” และบทแปลคือ “ไม่เคยเห็นมันร้อง 
“อู้” ร้อง “อ้า” 

ในล าดับต่อมา ผู้วิจัยพบว่า นอกจากการรักษาจ านวนพยางค์และเสียงสัมผัสท้าย
วรรคแล้ว ผู้แปลได้พยายามเพ่ิมเสียงสัมผัสในและสัมผัสระหว่างวรรคในแต่ละบรรทัดโดยใช้แผน
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สัมผัสที่ใกล้เคียงกับฉันทลักษณ์ของกลอนสุภาพเนื่องจากเป็นแผนสัมผัสที่ไม่ซับซ้อนและคนส่วนใหญ่
มีความคุ้นเคย ท าให้ผู้ชมภาพยนตร์ในภาษาไทยสามารถสัมผัสได้ถึงอรรถรสของความเป็นบทกวี  
ดังนั้น ถ้าพบว่ามีการใช้สัมผัสในและสัมผัสระหว่างวรรคโดดเด่นกว่าการใช้สัมผัสท้ายวรรค ลักษณะ
การถ่ายทอดบทแปลจะถูกจัดอยู่ในรูปแบบของการเทียบเคียง (Analogical form) ตามแนวคิดของ
โฮล์มส์ (Holmes) คือการใช้ลักษณะดั้งเดิมบางอย่างของบทกวีในภาษาปลายทางแทนที่ลักษณะ
ดั้งเดิมของบทกวีในภาษาต้นทาง ซึ่งรูปแบบของการถ่ายทอดบทแปลในลักษณะนี้ไม่มีความสอดคล้อง
กับรูปแบบการแปลบทกวีของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) ทั้งนี้ ผลจากการวิจัยพบว่ามีบทเพลงในกลุ่ม
ตัวอย่างที่จัดอยู่ในรูปแบบของการเทียบเคียง (Analogical form) จ านวน 5 เพลง เช่น 
 
ตารางที่ 4.4 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 4: I Dream a Dream 

ตัว
ละคร  

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

ฟอง
ทีน  

17 But the tigers come at night 7 แต่เสือร้ายย่องมาในราตรี 8 

18 With their voices soft as 
thunder 

8 กระซิบเสียงอสุนีท าลายขวัญ 9 

19 As they tear your hope apart 7 ฉีกความหวังไม่เหลือชิ้นอัน 7 

20 As they turn your dream to 
shame 

7 เปลี่ยนความฝันเป็นความละอาย 7 

21 He slept a summer by my side 8 ท้ังฤดูร้อน เขาหลับข้างฉัน 8 

22 He filled my days with endless 
wonder 

9 เติมอัศจรรย์ให้ฉันไม่เปลี่ยวเหงา 9 

23 He took my childhood in his 
stride 

8 แล้วพรากให้ฉันหมดส้ินความสาว 8 

24 But he was gone when autumn 
came 

8 แต่ก้าวจากไปเมื่อใบไม้โรย 8 

 
ตารางที่ 4.4 เป็นตัวอย่างบางท่อนของเพลง I Dream a Dream จะเห็นว่า 

จ านวนพยางค์ในต้นฉบับค่อนข้างคงที่ เมื่อผู้แปลคุมจ านวนพยางค์ในบทแปลได้ใกล้เคียงกับจ านวน
และผู้แปลเรียบเรียบถ้อยค าโดยใส่สัมผัสในและสัมผัสระหว่างวรรคลงไปท าให้รูปแบบของบทแปลดูมี
ความใกล้เคียงกับฉันทลักษณ์ของกลอนสุภาพ โดยมีจังหวะคล้ายกับกลอนแปด ทั้งนี้ พบว่าต าแหน่ง
สัมผัสระหว่างวรรคของบรรทัดที่ 22 และ 23 ของบทแปล ผู้แปลใช้สระเสียงสั้นเพ่ือสัมผัสกับสระ
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เสียงยาว แม้จะไม่ถูกต้องตามหลักการแต่งกลอนภาษาไทย แต่ผู้วิจัยขออนุโลมส าหรับกรณีนี้เนื่องจาก
เสียงสระมีความคล้ายกัน  

 
ตารางที่ 4.5 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 17: Do You Hear the People Sing? 

ตัว
ละคร  

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

ทุกคน 
  
  
  
  
  
  
  

12 Do you hear the people sing? 7 ได้ยินหรือไม่มวลชนร่ าร้อง 8 

13 Singing the song of angry men 8 เสียงเพลงกึกก้องของคนโกรธา 8 

14 It is the music of the people 9 น่ีคือบทเพลงของปวงประชา 8 

  Who will not be slaves again! 7 ยอมตายดกีว่าเป็นทาสอีกหน 8 

15 When the beating of your heart 7 เมื่อหัวใจรัวเป็นท านอง 7 

  Echoes the beating of the 
drums 

8 ประสานกึกก้อง คล้องกลองน าพล 8 

16 There is a life about to start 8 ชีวิตใหม่ก าลังเริ่มต้น เมื่อวันใหม่มา 11 

  When tomorrow comes! 5     

เอน
โจรัส 

  

17 Will you give all you can give 7 จะยอมพลีเลือดเน้ือกันไหม 7 

18 So that our banner may 
advance 

8 เพื่อให้ธงชัยรุดไปข้างหน้า 8 

โจลี 
  

19 Some will fall and some will 
live 

7 บางคนร่วง บ้างมีชวีา 7 

20 Will you stand up and take 
your chance? 

8 จะยอมลุกมากล้าเสี่ยงกันไหม 8 

 
ตารางที่ 4.5 เป็นตัวอย่างบางท่อนของเพลง Do You Hear the People Sing? 

จะเห็นลักษณะการแทนที่การใช้สัมผัสท้ายวรรคของต้นฉบับด้วยการใช้สัมผัสนอกและสัมผัสในตาม
ฉันทลักษณ์ของกลอนไทยอย่างชัดเจน ซึ่งผู้แปลสามารถท าได้ต่อเมื่อต้นฉบับมีจ านวนพยางค์ค่อนข้าง
คงที่ โดยเรียบเรียงถ้อยค าในบทแปลให้มีเสียงสัมผัสนอกสัมผัสในตามต าแหน่งที่เหมาะสม และ
ส าหรับเพลงนี้มีจังหวะใกล้เคียงกับกลอนสี่ 

ในล าดับถัดไป ถ้าบังเอิญบทเพลงต้นฉบับมีจ านวนพยางค์ที่ค่อนข้างคงที่ มีการ
แบ่งวรรคตรงตามจ านวนวรรคท่ีบังคับตามฉันทลักษณ์ของบทกลอนไทย และมีการใช้เสียงสัมผัสนอก
สัมผัสในตามต าแหน่งที่เหมาะสม จะส่งผลให้การถ่ายทอดบทแปลของเพลงนั้นถูกจัดอยู่ในรูปแบบที่
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เป็นธรรมชาติในฉบับแปล (Organic form) ตามแนวคิดของโฮล์มส์ (Holmes) ซึ่งสอดคล้องกับการ
แปลโดยการตีความ (Interpretation) ตามแนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) กล่าวคือ เป็นการ
แปลโดยใช้ฉันทลักษณ์ของบทกวีในภาษาปลายทางเพ่ือถ่ายทอดเนื้อหาใจความของต้นฉบับ ซึ่งเลอ
แฟฟวร์ (Lefevere) นิยามสิ่งที่ได้ออกมาว่า บทแปล (Version) และส าหรับการวิจัยในครั้งนี้ พบ
ตัวอย่างการถ่ายทอดโดยใช้รูปแบบที่เป็นธรรมชาติในฉบับแปล (Organic form) เพียงเพลงเดียว
เท่านั้น ได้แก่ เพลง The Bishop of Digne 
 
ตารางที่ 4.6 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 1: The Bishop of Digne 

ตัว
ละคร  

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

บิชอป  01 That is right. 3 ถูกแล้วท่าน 3 

02 But my friend, you left so early. 8 แต่สหาย ท่านรีบจากอย่างเร็วรี่ 9 

03 Surely something slipped your 
mind. 

7 จนลืมว่ามีอีกสิ่งท่ีท้ิงไว้ 9 

04 You forgot I gave these also. 8 ท่านลืมว่าเราก็ให้น่ีไป 8 

05 Would you leave the best 
behind? 

7 ไยลืมของที่ดีท่ีสุดเล่าเพื่อนเอย 10 

06 Monsieur, release him. 8 เมอซิเออร์ ปล่อยเขาไปเถิด 7 

07 This man has spoken true. 6 ความจริงเปิดเผยเขาไม่มุสา 8 

08 I commend you for your duty 8 ขอให้ท่านท าหน้าท่ีท่ีรับมา 9 

09 Now God's blessing go with 
you. 

7 บุญจะรักษาให้ท่านมชีัย 8 

10 But remember this, my 
brother, 

8 แต่จ าค าน้ีไว้นะ สหาย 8 

11 See in this some high plan. 6 ให้มองไวว้่าเป็นแผนจากสวรรค์ 9 

12 You must use this precious 
silver 

8 ท่านต้องใช้เครื่องเงินมีค่านั้น 8 

13 To become an honest man. 7 สร้างท่านให้เป็นคนซ่ือตรง 7 

14 By the witness of the martyrs, 8 ด้วยสักขีจากผู้พลีเพื่อศาสนา 10 

15 By the passion and the blood, 7 ด้ายกายาและเลือดบุญราศี 8 

16 God has raised you out of 
darkness: 

8 พระเจ้าได้ดึงท่านสู่ความดี 8 

Ref. code: 25605706034039KMB



52 
 
ตารางที่ 4.6 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 1: The Bishop of Digne (ต่อ) 

ตัว
ละคร   

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

บิชอป 
  

17 I have saved your soul for God. 7 เรากู้ดวงชีวีของท่านเพื่อ... 9 

18     พระองค์ 2 

 
จากตารางที่ 4.6 จะพบว่าต้นฉบับมีจ านวนบรรทัดทั้งหมด 17 บรรทัด แต่ถ้าไม่

นับบรรทัดแรกซึ่งมีความยาว 3 พยางค์ จะเหลือเพียง 16 บรรทัด ซึ่งสามารถแบ่งเป็นบทตามฉันท
ลักษณ์ของกลอนไทยได้ 4 บท บทละ 4 วรรคพอดี และส าหรับเพลงนี้ ผู้แปลใช้แผนสัมผัสที่ใกล้เคียง
กับกลอนแปดของไทยเป็นอย่างมาก ผู้วิจัยจึงจัดให้อยู่ภายใต้รูปแบบของการแปลที่เป็นธรรมชาติ 
(Organic form) ต ามแนวคิ ด ขอ ง โ ฮล์ มส์  (Holmes) ควบคู่ กั บ กา รแปล โดยการตี ค ว าม 
(Interpretation) ตามแนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) ซึ่งเป็นการแปลโดยใช้ฉันทลักษณ์ของบท
กวีในภาษาปลายทางเพ่ือถ่ายทอดเนื้อหาใจความของต้นฉบับ 

และล าดับสุดท้ายของการแปลบทกวีตามแนวคิดของโฮล์มส์ คือ การใช้รูปแบบที่
ฉีกออกไปจากต้นฉบับเดิม (Extraneous form) ซึ่งมีความสอดคล้องกับการแปลโดยการตีความ 
(Interpretation) อีกรูปแบบหนึ่งของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) โดยสิ่งที่ถ่ายทอดออกมาจะถูกเรียกว่า 
การเลียนแบบ (Imitation) หรือการที่เนื้อหาและรูปแบบของบทกวีในภาษาปลายทางแทบไม่มีความ
เกี่ยวข้องกับต้นฉบับเลย คล้ายกับการประพันธ์บทกวีขึ้นมาใหม่โดยผู้แปลอาจใช้เพียงชื่อเรื่องหรือ
จุดเริ่มต้นของเนื้อหาเท่านั้น  แต่เนื่องจากการวิจัยครั้งนี้เป็นการแปลบทบรรยายใต้ภาพซึ่งจ าเป็นต้อง
มีเนื้อหาสอดคล้องกับเรื่องราวในภาพยนตร์ จึงไม่พบการใช้รูปแบบดังกล่าว  

อย่างไรก็ตาม ยังเหลือบทเพลงในกลุ่มตัวอย่างอีกหนึ่งเพลงที่รูปแบบของการ
ถ่ายทอดไม่มีความสอดคล้องกับรูปแบบใด ๆ ของการแปลบทกวีภายใต้กรอบแนวคิดของโฮล์มส์ 
(Holmes) เลย เนื่องจากบทแปลของเพลงนั้นไม่ปรากฏฉันทลักษณ์ของบทกวีในภาษาต้นฉบับหรือใน
ภาษาปลายทางอย่างชัดเจน แต่เมื่อพิจารณาภายใต้แนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) พบว่า มี
ความสอดคล้องกับการแปลเป็นกลอนเปล่า (Blank verse translation) หรือการแปลที่สามารถเก็บ
ใจความไว้ได้โดยไม่ต้องค านึงถึงรูปแบบฉันทลักษณ์ของต้นฉบับ โดยบทเพลงดังกล่าว คือบทเพลงที่มี
ชื่อว่า Suddenly 
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ตารางที่ 4.7 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 10: Suddenly 

ตัว
ละคร   

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

วัลฌอง 01 Suddenly you're here, 5 ทันใดเธอก็มา 5 

  02 Suddenly it starts 5 พลันเปล่ียนชีวิตท่ีมี 6 

  03 Can two anxious hearts  8 ได้ไหมท่ีสองฤดีว้าวุ่นจะมารวมกัน 12 

  Beat as one? 3   

  04 Yesterday I was alone 7 เมื่อวานฉันไม่มีใคร 6 

  05 Today you walk beside me, 7 แต่วันน้ีมีเธอข้างกาย 7 

  06 Something still unclear, 5 บางสิ่งท่ียังไม่เข้าใจ 7 

  07 Something not yet here 5 ยังไม่รู้จะเป็นอย่างไร...เริ่มมา 9 

    Has begun 3     

  08 Suddenly the world 
Seems a different place 

5 
6 

ทันใดโลกท่ีกว้าง ดูต่างราวเป็นใบ
ใหม่ 

11 

  09 Somehow full of grace, 5 เต็มไปด้วยความงาม สว่างแลดูวิไล 11 

    Full of light. 3     

  10 How was I to know that so 
much hope 

9 ฉันจะรู้ได้อย่างไร ว่ามีความหวัง
มากมาย... 

12 

  11 Was held inside me? 5 อยู่ข้างในใจ 4 

  12 What is passed is gone, 5 อดีตให้มันผ่านไป 6 

  13 Now we journey on through the 
night 

8 เริ่มต้นเดินทางเส้นใหม่...ผ่านคืนน้ี 9 

  14 How was I to know at last 
That happiness can come so 
fast? 

7 
8 

ฉันจะรู้ได้หรือไมถ่้าในท่ีสุด 
ความสุขก็มาเร็วทันใด 

10 
7 

  15 Trusting me the way you do 7 เชื่อใจฉันอย่างที่เชื่อกัน 7 

  16 I'm so afraid of failing you 8 ใจหวั่นกลัวท าเธอผิดหวัง 7 

  17 Just a child who cannot know 
That danger follows where I go 

7 
8 

เธอยังเด็กไม่อาจรับรู้ ภัยยังตามฉัน
อยู่เรื่อยไป 

14 

  18 There are shadows everywhere 7 เงามืดมีอยู่รอบทาง 6 

  19 And memories I cannot share... 8 ความทรงจ าบางอย่างไม่อาจบอกได้ 9 

  20 Nevermore alone 5 เราจะไม่เดียวดายอีกต่อไป 8 
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ตารางที่ 4.7 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 10: Suddenly (ต่อ) 

  21 Nevermore apart 5 เราจะไมห่่างไกลจากกัน 6 

      

 21 Nevermore apart 5 เราจะไมห่่างไกลจากกัน 6 

  22 You have warmed my heart 
Like the sun. 

5 
3 

เธอจะเป็นดั่งดวงตะวัน  
เข้ามาคลายหนาวให้ใจฉัน 

7 
7 

  23 You have brought the gift of life 
And love, so long denied me. 

7 
7 

เธอเป็นของขวัญในชีวิตฉัน 
เป็นรักท่ีกลับคืนมาให้กัน 

8 
8 

  24 Suddenly I see 5 ทันใดนั้น ฉันก็เห็น 6 

  25 What I could not see 5 สิ่งท่ีไม่รู้ว่าเป็นอะไร 8 

  26 Something suddenly 5 บางสิ่งท่ีเกิดขึ้นทันใด 7 

  27 Has begun. 3 ได้เริ่มมา 3 

 
จากตารางที่ 4.7 พบว่าถึงแม้ต้นฉบับและบทแปลจะมีจ านวนพยางค์ใกล้เคียงกัน

หลายบรรทัด แต่จ านวนการใช้สัมผัสท้ายวรรคในบทแปลมีเพียงครึ่งหนึ่งของต้นฉบับ ท าให้บทแปลไม่
สามารถสะท้อนรูปแบบฉันทลักษณ์ของต้นฉบับได้อย่างชัดเจน ในขณะเดียวกัน เมื่อมองในมุมของ
รูปแบบฉันทลักษณ์ของกลอนไทย ถึงแม้ผู้แปลจะมีการเพ่ิมเสียงสัมผัสนอกและสัมผัสใน แต่เนื่องจาก
จ านวนพยางค์ในแต่ละวรรคไม่คงที่ ท าให้ต าแหน่งของค าสัมผัสไม่เป็นไปตามฉันทลักษณ์ของกลอน
ไทย จึงไม่สามารถสรุปได้ว่าผู้แปลใช้รูปแบบฉันทลักษณ์ของกลอนไทยในการถ่ายทอดบทแปล ดังนั้น 
ผู้วิจัยจึงจัดให้บทแปลของเพลงนี้อยู่ในรูปแบบการแปลเป็นกลอนเปล่า (Blank verse translation) 
ภายใตแ้นวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) 

 
4.1.2 การใช้ภาษาภาพพจน์ 

อีกประเด็นหนึ่งของการแปลบทกวี คือการใช้ภาษาภาพพจน์ ซึ่งเป็นปัจจัยหนี่งที่
ท าให้บทกวีมีความงดงามในแง่ของความหมายที่กินใจหรือมีการเปรียบเทียบให้เกิดจินตภาพ ซึ่งในบท
เพลงที่เลือกมาเป็นกลุ่มตัวอย่างมักมีการใช้ภาษาภาพพจน์เป็นองค์ประกอบเช่นกัน โดยตัวอย่างของ
ภาษาภาพพจน์ที่พบมากที่สุดสองอันดับแรกในการวิจัยนี้ ได้แก่ การเน้นซ้ าค า (Anaphora) และการ
ใช้อุปลักษณ์ (Metaphor) นอกจากนี้ยังมีภาษาภาพพจน์อ่ืน ๆ ที่พบ ได้แก่ การอุปมา (Simile) การ
อ้างถึง (Allusion) การซ้ าค า (Repetition) การใช้อติพจน์ (Hyperbole) หรือการกล่าวเกินจริง การ
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ใช้สัมพจนัย (Synedoche) หรือการกล่าวถึงส่วนย่อยเพ่ือหมายถึงส่วนเต็ม  การใช้บุคคลวัต 
(Personification) การใช้นัยพลิกผัน (Irony) หรือการพูดอย่างหนึ่งโดยเจตนาให้มีความหมายอีก
อย่างหนึ่ง การใช้ภาวะแย้ง (Antithiesis) หรือการน าค าหรือข้อความที่มีความหมายตรงข้ามกันมา
วางใกล้กันเพ่ือเน้นความหมายให้คมชัดยิ่งขึ้น  การใช้ปฏิพจน์ (Oxymoron) หรือการน าค าที่มี
ความหมายไม่สอดคล้องกันหรือขัดแย้งกันมาไว้ด้วยกันเพ่ือให้ความหมายเด่นชัดขึ้น การใช้สมมติ
ภาวะ (Apostrophe) หรือการเอ่ยถึงสิ่งของสถานที่ หรือนามธรรมราวกับว่ามีชีวิตหรือปรากฎตัวอยู่
ตรงหน้า การสลับที่ (Antimetabole) และการเล่นสัมผัสอักษร (Alliteration) 

ผลจากการวิจัยพบว่า ส่วนใหญ่ผู้แปลเลือกที่จะรักษาภาษาภาพพจน์ตามที่
ปรากฎในต้นฉบับเนื่องจากเป็นการเปรียบเทียบที่ผู้ชมในภาษาไทยสามารถเข้าใจได้เช่นเดียวกับผู้ชม
ในภาษาต้นทาง อย่างไรก็ตาม ในบางกรณีผู้แปลก็ตัดสินใจที่จะไม่รักษาภาษาภาพพจน์ตามต้นฉบับ
เอาไว้ เนื่องจากสิ่งที่ใช้อ้างถึงหรือน ามาเปรียบเทียบเป็นสิ่งที่ไม่มีในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง
และยากเกินไปที่จะอธิบายผ่านการแปลบทบรรยายใต้ภาพ หรือผู้แปลต้องการให้ความส าคัญกับ
ประเด็นอ่ืนมากกว่า เช่น การรักษาเสียงสัมผัสคล้องจองและจ านวนพยางค์ให้ใกล้เคียงกับต้นฉบับ 
หรือการรักษาใจความหลักของบทเพลง เป็นต้น ดังนั้น เมื่อผู้แปลพบการใช้ภาษาภาพพจน์ในต้นฉบับ
แต่ไม่สามารถแปลตรงตัวได้ ผู้แปลจึงมีวิธีการจัดการในรูปแบบต่าง  ๆ เช่น การแปลด้วยวิธีการถอด
ความ การขยายความเพ่ิมเติม การแปลทดแทนด้วยสิ่งที่มีในวัฒนธรรมไทย การแปลเป็นภาษา
ภาพพจน์ชนิดอื่น หรือการชดเชยด้วยการใช้ภาษาภาพพจน์ลักษณะเดียวกันในวรรคใกล้เคียง เป็นต้น  

ตัวอย่างของการตัดสินใจของผู้แปลเมื่อพบการใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทต่าง ๆ 
ที่ปรากฏในการวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ 

4.1.2.1 การเน้นซ้ าค า (Anaphora) 
การเน้นซ้ าค า (Anaphora) คือ การใช้ค าหรือกลุ่มค าเดียวกันเน้นซ้ าใน

ตอนต้นของประโยคเพ่ือให้เกิดความไพเราะหรือมีความหมายลึกซ้ึงกินใจ เป็นภาพพจน์ที่พบมากที่สุด
ในการวิจัยครั้งนี้ เนื่องจากเป็นภาพพจน์ที่นิยมใช้กันในการประพันธ์บทเพลง ซึ่งผู้แปลมีวิธีการจัดการ
ในรูปแบบต่าง ๆ ดังนี้ 

 
ตัวอย่างที่ 1  จากเพลงล าดับที่ 18: A Little Fall of Rain 
 ต้นฉบับ  And you will keep me safe. And you will keep me close. 
 บทแปล คุณจะอยู่คุ้มภัย คุณจะอยู่ใกล้กัน 
 ในตัวอย่างนี้ ผู้แปลรักษาการเน้นซ้ าค าไว้ โดยใช้วิธีการแปลตรงตัว 
 

Ref. code: 25605706034039KMB



56 
 
 
ตัวอย่างที่ 2  จากเพลงล าดับที่ 23: Epilogue 
 ต้นฉบับ  It's you who must forgive a thoughtless fool. It's you who must 
forgive a thankless man. 
 บทแปล คุณต่างหาก อภัยให้คนเขลาด้วย คุณต่างหาก อภัยให้คนเนรคุณด้วย 
 ในตัวอย่างนี้ ผู้แปลรักษาการเน้นซ้ าค าไว้ โดยใช้วิธีการแปลตรงตัว 

 
ตัวอย่างที่ 3 จากเพลงล าดับที่ 11: Star 
 ต้นฉบับ  Till we come face to face. Till we come face to face. 
 บทแปล จนถึงวันได้พบหน้า จนถึงวันได้ประจัญ 
 ตัวอย่างนี้เป็นท่อนเพลงที่มีการร้องซ้ าท้ังประโยค ผู้แปลจึงใช้วิธีการหลากค าหรือการใช้
ค าท่ีมีความหมายเหมือนกัน เพ่ือให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาติ 
 
ตัวอย่างที่ 4  จากเพลงล าดับที่ 2: Valjean’s Soliloquy 
 ต้นฉบับ  This is all I have lived for! This is all I have known! 
 บทแปล ข้าเป็นอาชญากรมาจนชิน แค่นี้ทั้งสิ้นคือที่ข้ารู้ 
 ในตัวอย่างนี้ ผู้แปลตีความจากใจความหลักของบทเพลง แล้วใช้วิธีถอดความโดยแปล
เพ่ิมให้มีความหมายเฉพาะเจาะจงมากข้ึน จึงไม่มีการเน้นซ้ าค าเหมือนต้นฉบับ 
 
ตัวอย่างที่ 5 จากเพลงล าดับที่ 9: Master of the House 
 ต้นฉบับ  Everybody's boon companion. Everybody's chaperone. 
 บทแปล ทุกทุกคนคือเพ่ือนทุกข์ บ ารุงสุขไม่เลือกใคร 
 ในตัวอย่างนี้ ผู้แปลถอดความเพ่ือเรียบเรียงให้เกิดเสียงสัมผัสคล้องจอง จึงไม่มีการเน้น
ซ้ าค าเหมือนต้นฉบับ 
 
ตัวอย่างที่ 6 จากเพลงล าดับที่ 4: I Dream a Dream 
 ต้นฉบับ  So different from this hell I'm living.  So different now from what 
it seemed. Now life has killed the dream I dreamed. 
 บทแปล ต่างจากนรกนี้ที่ฉันทุกข์ทน ชีวิตช่างต่างจากฝันมากล้น ชีวิตทุกข์ทนดับฝัน
เคยม ี
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 จากตัวอย่างนี้ จะเห็นว่าผู้แปลไม่รักษาการเน้นซ้ าค า (Anaphora) ในวรรคเดียวกับ
ต้นฉบับ แต่ชดเชยด้วยการใช้ภาพพจน์การเน้นซ้ าค า (Anaphora) ในวรรคข้างเคียงแทน  

4.1.2.2 การใช้อุปลักษณ์ (Metaphor) 
การใช้อุปลักษณ์ (Metaphor) เป็นการเปรียบเทียบสิ่งที่มีคุณลักษณะ

ร่วมกันว่าเป็นสิ่งเดียวกันโดยใช้ค ากริยา เป็น หรือ คือ ซึ่งพบมากเป็นอันดับที่สองในการวิจัยครั้งนี้ 
โดยผู้แปลมีวิธีการจัดการในรูปแบบต่าง ๆ ดังนี้ 

 
ตัวอย่างที่ 1 จากเพลงล าดับที่ 2: Valjean’s Soliloquy 
 ต้นฉบับ  My life was a war that could never be won. 
 บทแปล ชีวิตข้าคือสงครามที่ไม่มีวันจะครองชัย 
 รักษาภาพพจน์อุปลักษณ์ไว้ โดยใช้วิธีการแปลตรงตัว 
 
ตัวอย่างที่ 2 จากเพลงล าดับที่ 16: One Day More 
 ต้นฉบับ  One more day before the storm! 
 บทแปล อีกหนึ่งวันก่อนมรสุม 
 ในส่วนนี้เป็นใช้ภาพพจน์อุปลักษณ์โดยการเปรียบเทียบตรงระหว่างค าว่า “มรสุม” กับ
เหตุการณ์จลาจลที่ก าลังจะเกิดขึ้นในวันรุ่งขึ้น จึงไม่ปรากฏค าว่า “เป็น” หรือ “คือ” ในประโยค 
 
ตัวอย่างที่ 3 จากเพลงล าดับที่ 14: In My Life / A Heart Full of Love 
 ต้นฉบับ  Every word that he says is a dagger in me! 
 บทแปล ทุกค าของเขาดังกริชทิ่มแทงดวงฤดี 
 ในตัวอย่างนี้ ผู้แปลไม่รักษาภาพพจน์อุปลักษณ์เอาไว้ แต่เปลี่ยนเป็นการใช้ภาพพจน์
ประเภทอ่ืนแทน เช่น กรณีนี้เป็นการเปลี่ยนจากการใช้อุปลักษณ์ไปเป็นอุปมา เนื่องจากผู้แปล ใช้ค า
ว่า “ดัง” ในบทแปล ซึ่งมีความหมายเชิงเปรียบเทียบ เช่น เปรียบดัง เสมือนหนึ่ง ราวกับ เป็นต้น 
   
ตัวอย่างที่ 4 จากเพลงล าดับที่ 1: The Bishop of Digne 
 ต้นฉบับ  God has raised you out of darkness. 
 บทแปล พระเจ้าได้ดึงท่านสู่ความด ี
 ในตัวอย่างนี้ เป็นการใช้ค าว่า “darkness” เปรียบเทียบโดยตรงกับสิ่งเลวร้ายต่าง ๆ ผู้
แปลแปลโดยใช้วิธีการถอดความ เป็น “พระเจ้าได้ดึงท่านสู่ความดี” ผู้วิจัยมองว่า แทนที่ผู้แปลจะ
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ตัดสินใจแปลตรงตัวว่า “พระเจ้าได้ดึงท่านออกจากความเลวร้าย” แต่กลับเลือกพลิกค าให้เป็นไป
ในทางตรงกันข้ามทีย่ังคงให้ความหมายเหมือนกันนั้น มีจุดประสงค์เพ่ือสร้างเสียงสัมผัสระหว่างวรรค 

4.1.2.3 การใช้อุปมา (Simile) 
อุปมา (Simile) คือ การเปรียบเทียบคุณลักษณะที่คล้ายคลึงกันของสิ่งที่

แตกต่างกัน โดยมักใช้ค าเชื่อมในการเปรียบเทียบ ได้แก่ เหมือน คล้าย ราวกับว่า ดังเช่น เป็นต้น ซึ่ง
พบว่ามีปรากฎอยู่จ านวนหนึ่งในการวิจัยครั้งนี้ และผู้แปลเลือกที่จะรักษาภาพพจน์การอุปมาไว้
ทั้งหมด  

 
ตัวอย่างที่ 1 จากเพลงล าดับที่ 2: Valjean’s Soliloquy 
 ต้นฉบับ  I feel my shame inside me like a knife. 
 บทแปล ละอายใจนักหนาเหมือนมีมีดแทงใจ 
 ในตัวอย่างนี้ แม้จะมีการละการแปลบางส่วนของประโยค แต่ผู้แปลยังรักษาการใช้
อุปมาไว้เช่นเดิม 
 
ตัวอย่างที่ 2 จากเพลงล าดับที่ 10: Suddenly 
 ต้นฉบับ  Suddenly the world seems a different place. 
 บทแปล ทันใดโลกท่ีกว้าง ดูต่างราวเป็นใบใหม่ 
 ในตัวอย่างนี้ผู้แปลรักษาการใช้อุปมาไว้ โดยใช้วิธีการแปลตรงตัว 
 
ตัวอย่างที่ 3 จากเพลงล าดับที่ 15: On my own 
 ต้นฉบับ  In the rain, the pavement shines like silver. 
 บทแปล กลางสายฝน ถนนประกายคล้ายแสงเงิน  
 ในตัวอย่างนี้ผู้แปลรักษาการใช้อุปมาไว้ โดยใช้วิธีการแปลตรงตัว 

4.1.2.4 การใช้การอ้างถึง (Allusion) 
การอ้างถึง (Allusion) คือการอ้างถึงเรื่องราว เหตุการณ์ สถานที่ บุคคล 

สุภาษิต หรือถ้อยค าจากวรรณกรรมอ่ืน มาใช้ในงานเขียน ในการวิจัยครั้งนี้พบว่า สิ่งที่อ้างถึงมักเป็น
ค าท่ีเกี่ยวข้องกับวัฒนธรรม โดยผู้แปลมีวิธีการจัดการดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
ตัวอย่างที่ 1 จากเพลงล าดับที่ 13: ABC Café / Red and Black 
 ต้นฉบับ  You talk of battles to be won but here he comes like Don Ju-an. 
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 บทแปล นายพูดถึงศึกที่ต้องเอาชัย มันมาพร่ ารักคล้ายดอน ฮวน 
 ในตัวอย่างนี้มีการอ้างถึง ดอน ฮวน ซึ่งเป็นตัวละครเอกในละครโอเปร่าซึ่งมีบุคลิกเป็น
หนุ่มเจ้าชู้รุ่มรวยเจ้าส าราญ ได้ถูกน ามาใช้เปรียบเทียบกับ มาริอุส ซึ่งพ่ึงประสบกับรักแรกพบ โดยผู้
แปลได้แปลโดยใช้การอ้างถึงตามอย่างต้นฉบับว่า “มันมาพร่ ารักคล้ายดอน ฮวน” โดยผู้วิจัยคาดว่า ผู้
แปลเลือกใช้ค าว่า ดอน ฮวน เพราะมองว่าเป็นชื่อตัวละครที่โด่งดังพอที่คนส่วนใหญ่จะรู้จัก 
 
ตัวอย่างที่ 2 จากเพลงล าดับที่ 11: Star 
 ต้นฉบับ  And if they fall as Lucifer fell, the flame, the sword! 
 บทแปล และหากร่วงเช่นลูซิเฟอร์ร่วงมา ไฟและดาบ จะลงทัณฑ์ชีวี 
 จากตัวอย่างนี้ ค าว่า “Lucifer” หรือ “ลูซิเฟอร์” นั้น เป็นชื่อของเทวฑูตที่อยู่ในพระ
คัมภีร์ ต านานของลูซิเฟอร์เล่าไว้ว่า ลูซิเฟอร์เคยเป็นเทวฑูตที่ยิ่งใหญ่บนสวรรค์ ต่อมาคิดว่าตนเองมี
อ านาจเหนือผู้ใดจึงคิดกบฏต่อพระผู้เป็นเจ้า และในที่สุดจึงถูกลงโทษให้ตกจากสวรรค์และกลายเป็น
ปีศาจร้าย ดังนั้น บทเพลงนี้จึงมีการอ้างถึงลูซิเฟอร์ เพ่ือเปรียบกับผู้ที่กระท าผิดซึ่งจะต้องได้รับการ
ลงโทษ ดังนั้น เพ่ือให้ผู้ชมเข้าใจง่ายขึ้น ผู้แปลจึงเลือกใช้วิธีการอ้างถึงค าว่า ลูซิเฟอร์ เช่นเดียวกับ
ต้นฉบับ แต่มีการขยายความเพ่ิมเติมเล็กน้อยในส่วนของค าว่า “the flame, the sword!” ดังบท
แปลที่กล่าวว่า “และหากร่วงเช่นลูซิเฟอร์ร่วงมา ไฟและดาบ จะลงทัณฑ์ชีวี” 
 
ตัวอย่างที่ 3 จากเพลงล าดับที่ 9: Master of the House 
 ต้นฉบับ  Cunning little brain, Regular Voltaire 
 บทแปล เจ้าเล่ห์เป็นนิสัย เป็นศรีธนญชัย 
 ในตัวอย่างนี้มีการอ้างถึงบุคคลในประวัติศาสตร์ คือ วอลแตร์ ผู้เป็นนักปราชญ์ นักเขียน 
และนักประวัติศาสตร์ของฝรั่งเศส จะเห็นว่าผู้แปลใช้ภาพพจน์อ้างถึงเช่นเดียวกันแต่เปลี่ยนจากวอล
แตร์เป็นศรีธนญชัย ซึ่งเป็นตัวละครเอกในนิทานที่คนไทยรู้จักกันดีในแง่ของความฉลาดเจ้าเล่ห์และ
ปลิ้นปล้อนตลบตะแลง หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือ เป็นการทดแทนสิ่งที่อยู่ในวัฒนธรรมภาษาต้นทาง
ด้วยสิ่งที่มีในวัฒนธรรมปลายทาง  ผู้วิจัยคาดว่าผู้แปลเปลี่ยนเนื้อหาของบทแปลเพ่ือให้ผู้ชมคนไทย
เข้าใจได้ง่ายขึ้นเพราะคนไทยน่าจะคุ้นเคยกับศรีธนญชัยมากกว่าวอลแตร์ ทั้งนี้เนื่อง จากการชม
ภาพยนตร์มักมีข้อจ ากัดในเรื่องของเวลาซึ่งท าให้ผู้ชมไม่มีเวลาขบคิดได้นานนัก ผู้แปลจึงต้องหาตัว
ช่วยให้ผู้ชมเข้าใจเรื่องราวได้ง่ายที่สุดเพื่อความต่อเนื่องและรักษาอรรถรสในการชมภาพยนตร์ 
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ตัวอย่างที่ 4 จากเพลงล าดับที่ 16: One Day More 
 ต้นฉบับ  This never-ending road to Calvary 
 บทแปล เส้นทางพ้นทุกข์นี้ไม่สิ้นสุดเสียที 
 ในตัวอย่างนี้มีการอ้างถึง ค าว่า “Calvary” หรือ “แคลเวอรี่” เป็นชื่อของสถานที่ที่พระ
เยซูถูกตรึงไม้กางเขนซึ่งอยู่ใกล้กับกรุงเยรูซาเล็ม แคลเวอรี่ถูกอ้างถึงในบริบทนี้เพ่ือใช้เปรียบเทียบกับ
จุดหมายปลายทางที่ยังอยู่อีกไกลแสนไกล เหมือนดั่งหนทางชีวิตของ ฌอง วัลฌอง ที่ต้องคอยหลบหนี
จากการไล่ล่าอย่างไม่รู้จักจบจักสิ้น ผู้วิจัยคาดว่าผู้แปลตัดสินใจแปลด้วยการถอดความ (Paraphrase) 
ว่า “เส้นทางพ้นทุกข์นี้ไม่สิ้นสุดเสียที” เนื่องจากค าว่า “แคลเวอรี่” เป็นค าที่ไม่คุ้นหูคนไทยส่วนใหญ่ 
ดังนั้น ถ้าใช้วิธีอ้างถึงเช่นเดียวกับต้นฉบับอาจท าให้ผู้ชมไม่เข้าใจ 

4.1.2.5 การใช้การซ้ าค า (Repetition)  
การซ้ าค า (Repetition) คือ การเน้นค าหรือวลีเพ่ือเน้นความหมายพิเศษ

หรือแสดงความหนักแน่น ซึ่งมีปรากฏในการวิจัยนี้ประมาณ 2-3 ตัวอย่าง และผู้แปลมีวิธีจัดการที่
แตกต่างกันดังนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 1 จากเพลงล าดับที่ 4: I Dream a Dream 
 ต้นฉบับ  I dreamed a dream in time gone by 
 บทแปล ฉันฝันเห็นฝันเมื่อนานผ่านไกล 
 ในตัวอย่างนี้เป็นการซ้ าค าโดยใช้วิธีการแปลตรงตัว เนื่องจากทั้งค าว่า “dream” และ
ค าว่า “ฝัน” สามารถเป็นได้ทั้งค านามและค ากริยา ดังนั้นทั้งในส่วนต้นฉบับและบทแปลจึงสามารถใช้
การซ้ าค าในรูปแบบเดียวกัน เพ่ือเล่นกับความหมายที่เปลี่ยนไปเนื่องจากหน้าที่ของค าต่างกัน 
 
ตัวอย่างที่ 2 จากเพลงล าดับที่ 4: I Dream a Dream 
 ต้นฉบับ  Now life has killed the dream I dreamed. 
 บทแปล ชีวิตทุกข์ทนดับฝัน…เคยม ี
 จากตัวอย่างที่ 2 จะพบว่า ต้นฉบับมีการซ้ าค า แต่ผู้แปลตัดสินใจไม่รักษาการเน้นซ้ าค า
ไว้ในวรรคนี้ อย่างไรก็ตาม ผู้แปลได้ชดเชยด้วยการใช้วิธีการซ้ าค าในวรรคอ่ืนซึ่งอยู่ในบทเพลงเดียวกัน 
ถึงแมว้่าต้นฉบับวรรคนั้นจะไม่มีการซ้ าค าก็ตาม (ดังตัวอย่างที่ 3) 
 
ตัวอย่างที่ 3 จากเพลงล าดับที่ 4: I Dream a Dream 
 ต้นฉบับ  But there are dreams that cannot be. 
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 บทแปล แตฝ่ันบางฝันได้แตฝ่ันไว้ 
 จะเห็นว่า ผู้แปลใช้การซ้ าค าที่ ค าว่า “ฝัน” โดยเล่นกับหน้าที่ของค าที่ต่างกัน 
เช่นเดียวกับการซ้ าค าว่า “dream” ของต้นฉบับในตัวอย่างที่ 2 
 
ตัวอย่างที่ 4 จากเพลงล าดับที่ 17: Do You Hear the People Sing?  
 ต้นฉบับ  When the beating of your heart echoes the beating of the drums. 
 บทแปล เมื่อหัวใจรัวเป็นท านอง ประสานกึกก้องคล้องกลองน าพล 
 ในตัวอย่างนี้ ต้นฉบับมีการซ้ าค าว่า “the beating” โดยมีความหมายเปลี่ยนไปตามค า
แวดล้อม ได้แก่ การเต้นของหัวใจและเสียงตีกลอง ทั้งนี้ แม้ผู้แปลไม่สามารถรักษาภาพพจน์การซ้ าค า
ไว้ได้ แต่ยังสามารถรักษาความหมายและความงามของภาษาไว้ได้ ด้วยการถอดความและทดแทน
ความงามของภาษาด้วยกลวิธีอ่ืน เช่น การใช้เสียงสัมผัสสระและสัมผัสอักษร 

4.1.2.6 การใช้อติพจน์ (Hyperbole) 
ในการวิจัยครั้งนี้พบการใช้อติพจน์ (Hyperbole) หรือการกล่าวเกินจริง

อยู่จ านวนเล็กน้อย ซึ่งพบว่าผู้แปลมักจะรักษาการใช้อติพจน์ตามต้นฉบับ เนื่องจากเป็นสิ่งที่ผู้ชมใน
ภาษาปลายทางสามารถเข้าใจได้ โดยมีวิธีการแปลดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 1 จากเพลงล าดับที่ 2: Valjean’s Soliloquy  
 ต้นฉบับ  Turn your heart into stone! 
 บทแปล แปลงหัวใจให้กลายเป็นหิน 
 ในตัวอย่างนี้ ผู้แปลรักษาการใช้อติพจน์ไว้เหมือนเดิมเพ่ือเน้นย้ าให้เห็นว่าตัวละครต้อง
ผ่านประสบการณ์ท่ีหนักหนาสาหัสมากจนกระท่ังกลายเป็นคนจิตใจหยาบกระด้างเย็นชา 
 
ตัวอย่างที่ 2 จากเพลงล าดับที่ 16: One Day More  
 ต้นฉบับ  I did not live until today. How can I live when we are parted? 
 บทแปล ได้มีชีวิตก็เพ่ิงวันนี้ ชีวีคงไม่มีหากเราต้องจากกัน 
 ในตัวอย่างนี้ ผู้แปลมีการเรียบเรียงถ้อยค าใหม่ แต่ยังคงรักษาการใช้อติพจน์ ไว้
เหมือนเดิม เพ่ือเน้นย้ าถึงความรู้สึกอันลึกซ้ึงที่ตัวละครมีต่อกัน 

4.1.2.7 การใช้สัมพจนัย (Synedoche) 
การใช้สัมพจนัย (Synedoche) คือ การกล่าวถึงส่วนย่อยเพ่ือหมายถึง

ส่วนเต็ม จากการวิจัยครั้งนี้ พบว่าผู้แปลมีกลวิธีในการแปลดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

Ref. code: 25605706034039KMB



62 
 
ตัวอย่างที่ 1 จากเพลงล าดับที่ 10: Suddenly  
 ต้นฉบับ  Can two anxious hearts beat as one? 
 บทแปล ได้ไหมทีส่องฤดีว้าวุ่นจะมารวมกัน 
 ในตัวอย่างนี้ ใช้ค าว่า “สองฤดี” เป็นส่วนย่อยที่มีความหมายถึงคนสองคนที่จะต้องมา
ผูกพันและใช้ชีวิตร่วมกัน ซึ่งผู้แปลยังคงรักษาลักษณะของการใช้สัมพจนัยไว้เช่นเดิม เนื่องจาก
สามารถเข้าใจได้ในวัฒนธรรมของภาษาไทยเช่นเดียวกัน 
 
ตัวอย่างที่ 2 จากเพลงล าดับที่ 9: Master of the House  
 ต้นฉบับ  Homing pigeons homing in, then fly through my doors. 
 บทแปล เหมือนวิหควนเวียนกลับมา บินถลาสู่โรงแรมของข้า 
 ในตัวอย่างนี้ ค าว่า “ประตู” เป็นองค์ประกอบส่วนย่อยที่ใช้ในการสื่อความหมายถึง
ของส่วนใหญ่ นั่นคือ โรงแรม ซึ่งผู้แปลเลือกที่จะละการใช้สัมพจนัยและใช้วิธีการถอดความแทน จึงได้
ใจความว่า “บินถลาสู่โรงแรมของข้า” เนื่องจากการแปลตรงตัวจะท าให้ฟังดูไม่เป็นธรรมชาติในภาษา
ปลายทาง 

4.1.2.8 การใช้บุคคลวัต (Personification) 
การใช้บุ คคลวัต  (Personification) คือ  การกล่ าวถึ งสิ่ งของหรือ

สิ่งไม่มีชีวิตต่าง ๆ ว่าสามารถท ากิริยาอาการได้เหมือนกับสิ่งมีชีวิต และจากการวิจัยครั้งนี้ พบว่าผู้
แปลมีกลวิธีในการแปลดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 1 จากเพลงล าดับที่ 4: I Dream a Dream  
 ต้นฉบับ  Now life has killed the dream I dreamed. 
 บทแปล ชีวิตทุกข์ทนดับฝัน…เคยม ี
 จากตัวอย่างนี้ ต้นฉบับมีการใช้บุคคลวัตซึ่งแปลได้ว่า “ชีวิตตอนนี้ได้ฆ่าความฝันที่ฉัน
วาดไว้” แต่ผู้แปลได้ถอดความและใช้ค าว่า “ชีวิตทุกข์ทนดับฝัน…เคยมี” ทั้งนี้ การใช้ค าว่า “ดับฝัน” 
เป็นค าที่มีความเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง จึงท าให้ลักษณะของภาพพจน์บุคคลวัตไม่ชัดเจน
เท่ากับการใช้ค าว่า “ฆ่า” 
 
ตัวอย่างที่ 2 จากเพลงล าดับที่ 10: Suddenly  
 ต้นฉบับ  You have brought the gift of life and love, so long denied me. 
 บทแปล เธอเป็นของขวัญในชีวิตฉัน เป็นรักที่กลับคืนมาให้กัน 
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 จากตัวอย่างนี้ ในต้นฉบับเป็นการร าพึงร าพันถึงความรักที่ตัวละครไม่ได้เคยสัมผัสมา
นานว่า “ความรักที่ปฏิเสธฉันมาแสนนาน” ซึ่งผู้แปลได้ถอดความและเรียบเรียงใหม่ว่า “เป็นรักที่
กลับคืนมาให้กัน” จึงท าให้ลักษณะของภาพพจน์บุคคลวัตหายไป 
 อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่า บางครั้งในต้นฉบับไม่ได้มีการใช้บุคคลวัต แต่กลับมีการใช้
บุคคลวัตในบทแปล ซึ่งช่วยให้ความหมายในบทแปลมีความกระชับและชัดเจนมากขึ้น เช่น 
 
ตัวอย่างที่ 3 จากเพลงล าดับที่ 2: Valjean’s Soliloquy  
 ต้นฉบับ  And the night is closing in. 
 บทแปล และค่ าคืนคืบคลานมาหา 
 ในตัวอย่างนี้ ผู้แปลใช้ค าว่า “คืบคลาน” เพ่ือแสดงให้เห็นภาพของค่ าคืนที่ใกล้เข้ามาที
ละน้อย 

4.1.2.9 การใช้นัยพลิกผัน (Irony) 
    การใช้นัยพลิกผัน (Irony) คือ การเอ่ยถึงค าที่มีความหมายย้อนแย้ง หรือ
มีเจตนาเพื่อเสียดสี และจากการวิจัยครั้งนี้ พบว่าผู้แปลมีกลวิธีในการแปลดังนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 1 จากเพลงล าดับที่ 12: Look Down  
 ต้นฉบับ  This is my school, my high society. Here in the slums of Saint 
Michele 
 บทแปล นี่คือโรงเรียน กับสังคมชั้นดี ในสลัมนี้ของแซงต์ มิเชล 
 จะเห็นว่า ผู้แปลสามารถรักษาภาษาภาพพจน์นัยพลิกผันไว้ได้ด้วยวิธีการแปลตรงตัว 
เนื่องจากเป็นสิ่งที่สามารถเข้าใจได้ในภาษาปลายทางเช่นกัน 

4.1.2.10 การใช้ภาวะแย้ง (Antithesis) 
    การใช้ภาวะแย้ง (Antithesis) คือ การใช้ค าที่มีความหมายตรงข้ามกันมาใช้
ด้วยกันหรือเปรียบกันเพ่ือให้เกิดความหมายคมชัดยิ่งขึ้น ในการวิจัยครั้งนี้พบเพียงหนึ่งตัวอย่าง โดยผู้
แปลเลือกท่ีจะรักษาภาพพจน์การใช้ภาวะแย้งเอาไว้  
 
ตัวอย่างที่ 1 จากเพลงล าดับที่ 21: Javert’s Suicide  
 ต้นฉบับ  And does he know that granting me my life today, this man has 
killed me even so? 
 บทแปล และเขารู้ไหม ที่วันนี้คืนชีวิตให้ข้าไป เขาก็ได้ฆ่าข้าด้วยเช่นกัน 
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4.1.2.11 การใช้ปฏิพจน์ (Oxymoron) 
    การใช้ปฏิพจน์ (Oxymoron) คือ การน าค าที่มีความหมายไม่สอดคล้องกัน
หรือขัดแย้งกันมาไว้ด้วยกันเพ่ือให้ความหมายเด่นชัดขึ้น ในการวิจัยครั้งนี้พบเพียงหนึ่งตัวอย่างเช่นกัน 
โดยผู้แปลเลือกท่ีจะรักษาภาพพจน์การใช้ปฏิพจน์นั้นเอาไว้ 
 
ตัวอย่างที่ 1 จากเพลงล าดับที่ 4: I Dream a Dream  
 ต้นฉบับ  But the tigers come at night with their voices soft as thunder. 
 บทแปล แต่เสือร้ายย่องมาในราตรี กระซิบเสียงอสุนีท าลายขวัญ 
 ในตัวอย่างนี้ ผู้แปลยังคงรักษาภาพพจน์การใช้ปฏิพจน์ไว้เช่นเดิม แต่มีการเรียบเรียง
ประโยคใหม่ให้มีความสละสสวย 

4.1.2.12 การใช้สมมติภาวะ (Apostrophe) 
    การใช้สมมติภาวะ (Apostrophe) คือ การเอ่ยถึงสิ่งที่ไม่มีชีวิตหรือสิ่งที่เป็น
นามธรรมราวกับว่าก าลังพูดคุยอยู่กับสิ่งนั้น ในการวิจัยครั้งนี้พบเพียงหนึ่งตัวอย่าง โดยผู้แปลเลือกที่
จะรักษาภาพพจน์การใช้สมมติภาวะนั้นเอาไว้ 
 
ตัวอย่างที่ 1 จากเพลงล าดับที่ 11: Stars  
 ต้นฉบับ  Stars in your multitudes. Scarce to be counted. Filling the 
darkness. With order and light. You are the sentinels. Silent and sure. Keeping watch 
in the night 
 บทแปล ดารา ดารดาษเต็มฟ้า เกินกว่าใครจะนับไหว เติมความมืดของค่ าคืน ให้
งดงามและสว่างไสว เจ้าเป็นยามรักษาการณ์ หนักแน่นและเงียบงัน เฝ้าค่ าคืนไม่ไปไหน 
 ตัวอย่างนี้ แสดงให้เห็นถึงการพูดคุยกับดวงดาว โดยสังเกตได้จากการใช้สรรพนามบุรุษ
ที่สองเรียกแทนดวงดาว ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลที่หลากหลายแต่โดยภาพรวมคือยังรักษาภาพพจน์
สมมติภาวะเอาไว้ตามต้นฉบับ เนื่องจากการใช้ภาพพจน์นี้เป็นส่วนส าคัญซึ่งเป็นใจความหลักของบท
เพลง 

4.1.2.13 การสลับท่ี (Antimetabole) 
    การสลับที่ (Antimetabole) คือ การสลับกลุ่มค าเพ่ือให้เกิดความหมาย
ใหม่ ในการวิจัยครั้งนี้พบเพียงหนึ่งตัวอย่าง โดยผู้แปลเลือกที่จะรักษาภาพพจน์การใช้สมมติภาวะนั้น
เอาไว้ 
 

Ref. code: 25605706034039KMB



65 
 
ตัวอย่างที่ 1 จากเพลงล าดับที่ 13: ABC Café / Red and Black  
 ต้นฉบับ  And what was right seems wrong. And what was wrong seems 
right. 
 บทแปล สิ่งที่เคยถูกดูผิด สิ่งที่เคยผิดดูใช่ 
 จะเห็นว่า มีการสลับที่ระหว่างค าว่า “right” และ “wrong” ซึ่งผู้แปลออกมาว่า “สิ่งที่
เคยถูกดูผิด สิ่งที่เคยผิดดูใช่” แม้จะมีการหลากค าในส่วนของค าว่า “right” ซึ่งแปลว่า ถูก หรือ ใช่ 
แต่ก็ยังให้ความหมายที่คมคายเช่นเดียวกับต้นฉบับ ส่วนสาเหตุที่ผู้แปลต้องหลากค านั้น ผู้วิจัยคาดว่า
อาจเป็นเพราะผู้แปลต้องการให้เกิดเสียงสัมผัสท้ายวรรคกับประโยคถัดไป 

4.1.2.14 การสัมผัสอักษร (Alliteration) 
    การสัมผัสอักษร (Alliteration) คือ การเล่นค าโดยใช้ค าหรือกลุ่มค าที่มี
เสียงพยัญชนะต้นเหมือนกันมาเรียงไว้ด้วยกันเพ่ือสร้างภาพพจน์ทางเสียง ซึ่งมีปรากฏอยู่บ้างในการ
วิจัยครั้งนี้ โดยหนึ่งในวิธีการที่ผู้แปลเลือกใช้คือการแปลโดยใช้ภาพพจน์การสัมผัสอักษรในวรรคอ่ืนที่
อยู่ข้างเคียง ดังตัวอย่างต่ไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 1 จากเพลงล าดับที่ 20: Bring Him Home  
 ต้นฉบับ  The summers die one by one. How soon they fly on and on. And 
I am old, and will be gone. 
 บทแปล เวลาล่วงเลย ลาลับลา เวลาล่วงเลย ไปเรื่อยไป และลูกชรา ไม่ช้าก็ต้องไป 
 จะเห็นว่าในต้นฉบับมีการเล่นสัมผัสเสียง /อ/ ในขณะทีผู่้แปลได้พยายามเล่นสัมผัสเสียง 
/ล/ ในวรรคใกล้เคียงกัน นอกจากนี้ยังมีการแบ่งจังหวะของเสียงให้ใกล้เคียงกับต้นฉบับอีกด้วย  
 

4.1.3 การเลือกสรรค า 
ประเด็นสุดท้ายส าหรับการแปลบทกวี คือ การเลือกใช้ถ้อยค าในบทแปล ทั้งนี้ถ้า

แบ่งกลุ่มตัวอย่างบทเพลงออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ ๆ คือ เพลงเดี่ยวและเพลงหมู่ จะพบว่าส่วนใหญ่บท
เพลงส าหรับร้องเดี่ยวซึ่งมีเนื้อหาเป็นการร าพึงร าพันเกี่ยวกับเรื่องต่าง ๆ เช่น ความรัก ความผิดหวัง 
ความขัดแย้งในตัวเอง ฯลฯ ผู้แปลมีแนวโน้มที่จะเลือกสรรค าที่มักปรากฏในภาษาเขียนหรืองาน
วรรณกรรม เช่นค าว่า นที ชีวี ดวงดารา เสียงอสุนี ฯลฯ และเลือกใช้กลุ่มค าซ้อนเพ่ือเสียงเพ่ือให้
ถ้อยค ามีความไพเราะสละสลวยด้วยเสียงสัมผัสอักษร เช่นค าว่า มืดมน หลับใหล เร็วรี่ เงียบงัน เป็น
ต้น  
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ตัวอย่างของเพลงเดี่ยวที่ผู้แปลเรียงร้อยถ้อยค าอย่างไพเราะสละสลวย เช่น เพลง 
On My Own และเพลง Stars 

 
ตารางที่ 4.8 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 15: On My Own 

ตัว
ละคร   

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

เอ
โปนีน 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

01 On my own 3 เดินเดียวดาย 3 

02 Pretending he's beside me 7 ท าทีมีเขาเคียงข้างกาย 7 

03 All alone, 3 ไม่มีใคร 3 

04 I walk with him 'til morning 7 แต่เหมือนมีเขาไปด้วยกัน 7 

05 Without him, 3 ไม่มีเขา 3 

06 I feel his arms around me 7 แต่รู้สึกแขนโอบกอดฉัน 7 

07 And when I lose my way I close 
my eyes 

10 แต่เมื่อฉันหลงทางแล้วพลันหลับตา 9 

08 And he has found me 5 เราก็พบกัน 4 

09 In the rain, the pavement 
shines like silver 
  

10 
  

กลางสายฝน 3 

10 ถนนประกายคล้ายแสงเงิน 7 

11 All the lights are misty in the 
river 
  

10 
  

ช่างเพลิดเพลิน 3 

12 แสงเงินระยิบระยับกลางคงคา 9 

13 In the darkness, the trees are 
full of starlight 

11 ในความมืด แสงดาววับวาวท่ัว
พฤกษา 

10 

14 And all I see is him and me 
forever and forever 

15 และเห็นภาพว่าเราสองคนคู่กันชั่วนิ
รันดร ์

12 

15 And I know it's only in my 
mind 
  

9 
  

และฉันรู้... 3 

16 ว่ามันเป็นแค่เพียงภาพฝัน 7 

17 That I'm talking to myself and 
not to him 
  

11 
  

เป็นเพียงฉันคิดไปเอง… 6 

18 หาใช่เขา 3 

19 And although I know that he is 
blind 

9 และแม้รู้ว่าเขาไม่เห็นเราแม้เงา 10 
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ตารางที่ 4.8 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 15: On My Own (ต่อ) 

ตัว
ละคร  

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

เอ
โปนีน  

20 Still I say there's a way for us 
  

8 
  

แต่รักของเรา… 4 

21 ยังมีหนทางให้ก้าวเดิน 7 

22 I love him 3 ฉันรักเขา 3 

23 But when the night is over 7 แต่เมื่อถึงเช้าของวันใหม่ 7 

24 
  

He is gone, 3 เขาจากไป แม่น้ าสิ้นแสงเงินประกาย 
  

10 
  The river's just a river 7 

25 Without him, 3 ไม่มีเขา โลกอันสวยงามก็จากหาย 
  

10 
    The world around me changes 7 

26 
  

The trees are bare and 
everywhere 

8 ต้นไม้ไม่งาม ทุกที่ทุกคนไม่คุ้นหน้า 
  

11 
  

The streets are full of 
strangers... 

7 

 
ตารางที่ 4.8 เป็นตัวอย่างบางส่วนจากเพลง On My Own ซึ่งเป็นเพลงที่บ่งบอก

ความรู้สึกของเอโปนีน หญิงสาวที่แอบหลงรักข้างเดียว ส านวนภาษาค่อนข้างเรียบง่าย แต่เรียบเรียง
ได้อย่างสละสลวยเนื่องจากมีการเลือกใช้ค าให้เกิดเสียงสัมผัสสระและสัมผัสอักษรภายในวรรค เช่น 
บทแปลในบรรทัดที่ 1 และ 2 กล่าวว่า “เดินเดียวดาย ท าทีมีเขาเคียงข้างกาย” หรือบทแปลบรรทัดที่ 
13 และ 14 กล่าวว่า “ในความมืด แสงดาววับวาวทั่วพฤกษา และเห็นภาพว่าเราสองคนคู่กันชั่วนิ
รันดร์” รวมถึงการแปลแบบถอดความเพ่ือให้บทแปลมีความไพเราะและมีความหมายชัดเจนขึ้น เช่น 
ในบรรทัดที่ 24 ต้นฉบับ คือ “He is gone, the river’s just a river” ผู้แปลได้ถอดความว่า “เขา
จากไป แม่น้ าสิ้นแสงเงินประกาย” ผู้วิจัยมองว่า เป็นการใช้ค าที่ท าให้ผู้ชมเห็นภาพและเข้าใจ
ความรู้สึกหม่นเศร้าของเอโปนีนได้อย่างชัดเจน 
 ในขณะที่ตารางที่ 4.9 เป็นตัวอย่างบางส่วนจากเพลง Stars เป็นบทเพลงที่แสดง
ถึงความรู้สึกนึกคิดของฌาแวร์ผู้ซึ่งมีอุดมการณ์และยึดมั่นในความถูกต้องตามหลักของกฎหมาย ความ
เชื่อของเขาคือ ตราบใดที่เขายังไม่สามารถน าตัวผู้กระท าผิดมารับโทษตามกฎหมายได้ ถือว่า
ภาระหน้าที่ของเขานั้นยังไม่เสร็จสมบูรณ์ จะพบว่า ผู้แปลมีความละเมียดละไมในการสรรค า ซึ่งมีส่วน
ช่วยให้ภาพรวมของบทแปลมีความแตกต่างจากร้อยแก้วหรือบทสนทนาทั่วไป โดยค าที่เลือกใช้มักเป็น 
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ตารางที่ 4.9 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 11: Star 

ตัว
ละคร  

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

 ฌา 
แวร์ 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

15 Stars in your multitudes 6 ดารา ดารดาษเต็มฟ้า 7 

16 Scarce to be counted 5 เกินกว่าใครจะนับไหว 6 

17 Filling the darkness 5 เติมความมืดของค่ าคืน 6 

18 With order and light 5 ให้งดงามและสว่างไสว 8 

19 You are the sentinels 6 เจ้าเป็นยามรักษาการณ์ 6 

20 Silent and sure 4 หนักแน่นและเงียบงัน 5 

21 Keeping watch in the night 6 เฝ้าค่ าคืนไม่ไปไหน 6 

22 Keeping watch in the night 6 คอยเฝ้าค่ าคืนเรื่อยไป 6 

23 You know your place in the sky 7 เจ้ารู้หน้าท่ีบนนภา 7 

24 You hold your course and your 
aim 

7 รักษาเส้นทางและจุดหมาย 7 

25 And each in your season 6 และทุกฤดูกาลก็ยังกลับมา คงกลับมา 12 

  Returns and returns 5     

26 And is always the same 6 ท าเช่นเดิมอยู่เรื่อยไป 6 

27 And if you fall as Lucifer fell 9 หากเจ้าร่วงเช่นลูซิเฟอร์ร่วงมา 9 

28 You fall in flames! 4 เจ้าจะร่วงในเปลวไฟ 6 

29 And so it must be for so it is 
written. 

11 แล้วจึงเป็นตามน้ัน ตามคัมภีร์ลิขิตไว้ 11 

30 On the doorway to paradise 8 บนเส้นทางสูส่วรรค์ 6 

31 That those who falter and 
those who fall 

9 ผู้ท่ีร่วงหล่นและเหหัน 7 

32 Must pay the price! 4 จักต้องชดใช้ 4 

33 Lord let me find him 5 พระองค์ ทรงใหพ้บเขาที 7 

34 That I may see him 5 น าตัวนักโทษผู้นี้ 6 

35 Safe behind bars 4 เอามาจองจ า 4 
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กลุ่มค าซ้อนที่ท าให้เกิดเสียงสัมผัสอักษร เช่น ค่ าคืน หนักแน่น เงียบงัน งดงาม เหหัน จองจ า และ
กลุ่มค าที่ไม่ค่อยปรากฏในการสนทนาในชีวิตประจ าวัน เช่น การใช้ค าว่า ดารา ดารดาษ นภา ลิขิต 
จักต้อง เป็นต้น 
 อย่างไรก็ตาม มีบางกรณีที่ผู้แปลเลือกถ้อยค าที่เป็นภาษาพูดหรือภาษาที่ไม่เป็น
ทางการ (Casual style) ในเพลงเดี่ยว โดยปัจจัยที่เป็นตัวก าหนดได้แก่ บุคลิกลักษณะของตัวละคร 
เช่น ตัวละครที่เป็นเด็ก หรือระดับภาษา (Register) ที่ใช้ในต้นฉบับ เป็นต้น 
 
ตารางที่ 4.10 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 12: Look Down 

ตัว
ละคร  

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

กัฟรอซ 
  
  
  
  
  
  
  

05 How do you do? My name's 
Gavroche 

8 สวัสดี ผมชื่อกัฟรอช 7 

06 These are my people, here's 
my patch 

8 น่ีคือเพื่อนฝูงและถิ่นท่ีอยู่ 8 

07 Not much to look at, nothing 
posh 

8 ดูธรรมดา ไม่ได้เลิศหรู 8 

08 Nothing that you'd call up to 
scratch 

8 เทียบกับบ้านคุณแล้วดูไม่ได้ 8 

09 This is my school, my high 
society 

9 น่ีคือโรงเรียน กับสังคมชั้นดี 9 

10 Here in the slums of Saint 
Michele 

8 ในสลัมนี้ของแซงต์ มิเชล 8 

11 We live on crumbs of humble 
piety 

9 เราอยู่ได้เพราะผู้คนให้ทาน 8 

12 Tough on the teeth, but what 
the hell! 

8 อาจเค้ียวยาก แต่ก็ช่างมัน 7 

 
ตารางที่ 10 เป็นตัวอย่างบางส่วนจากเพลง Look Down ถ้อยค าส านวนที่ใช้ใน

บทเพลงนี้เป็นถ้อยค าที่เรียบง่ายธรรมดา สอดคล้องกับบุคลิกของตัวละครชื่อกัฟรอซซึ่งเป็นเด็กชาย
ข้างถนน 

ในทางตรงกันข้าม กรณีของเพลงหมู่นั้น ถ้าบทเพลงมีเนื้อหาเป็นการสนทนา ผู้
แปลจะเลือกค าแปลโดยขึ้นอยู่กับความรู้สึกและความสัมพันธ์ระหว่างตัวละคร โดยค านึงถึงความ
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สอดคล้องกับระดับค า (Registers) ที่ใช้ในต้นฉบับ เช่น ถ้าต้นฉบับใช้กลุ่มค าที่เป็นภาษาไม่เป็น
ทางการ (Casual style) ได้แก่ ค าที่เป็นภาษาพูดทั่วไป ค าสแลง รวมถึงค าต้องห้าม (Taboo) ต่าง ๆ 
ผู้แปลก็จะเลือกใช้กลุ่มค าที่อยู่ในระดับภาษาเดียวกันกับต้นฉบับ ดังเช่นตัวอย่างจากเพลง At the 
End of the Day 

 
ตารางที่ 4.11 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 3: At the End of the Day (In the Factory, 
Montreil) 

ตัว
ละคร  

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

หัวหน้า
งาน 
  

01 At the end of the day you get 
nothing for nothing! 

13 เมื่อสิ้นวันไปอีกวัน ไม่ได้งานก็ไม่ได้
เงิน 

13 

02 Sitting flat on your bum doesn't 
buy any bread! 

12 มัวแต่นั่งอยู่เพลินเพลิน อดได้เงินซ้ือ
อาหาร 

12 

 

ฟอง
ทีน 
  
  
  
  
  
  
  

22 Give that letter to me, 6 เอาจดหมายน้ันมา อย่ามาแส่ได้ไหม 10 

  It is none of your business... 7     

23 With a husband at home, 6 มีผัวอยู่ท่ีบ้าน แต่ยังร่านไปมีใคร 11 

  And a bit on the side. 6     

24 Is there anyone here, 6 ฉันไม่ได้ท าสิ่งผิด จะกลัวไปท าไม 11 

  Who can swear before God, 6     

25 She has nothing to fear? 6 กล้าสาบานต่อฟ้า กล้าเปิดเผยไม่อาย 10 

  She has nothing to hide? 6     

 

สาว
โรงงาน 

  
  
  

47 At the end of the day she'll be 
nothing but trouble, 

13 เมื่อสุดท้ายยังไงเธอก็เป็นตัวปัญหา 11 

48 And there's trouble for all 
when there's trouble for one. 

12 แล้วเธอก็จะพาให้เราแย่กันทุกคน 11 

49 While we're earning our daily 
bread, 

8 ขณะท่ีเราหาเงินใช้ เธอก็จ้องขโมยไป 13 

  She's the one with her hands in 
the butter. 

10     
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ตารางที่ 4.11 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 3: At the End of the Day (In the Factory, 
Montreil) (ต่อ) 

ตัว
ละคร   

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

สาว
โรงงาน 

  
  
  

50 You must send the slut away, 7 ต้องไสหัวนังนี่ไป ก่อนท่ีเราจะโชค
ร้าย 
  

12 

  Or we're all going to end in the 
gutter. 

11   

51 
  

And it's us who'll have to pay, 7 อย่าให้เราต้องเสียหาย หมดสิ้นใน
ท่ีสุด 
  

11 

At the end of the day! 6   

 
ตารางที่ 4.11 เป็นตัวอย่างบางส่วนจากเพลง At the End of the Day (In the 

Factory, Montreil) จะพบว่า ส่วนใหญ่ลักษณะการเลือกใช้ค าส าหรับเพลงนี้ ส่วนใหญ่จะเป็นค าพ้ืน 
ๆ ไม่เป็นทางการ และมีค าสบถปนอยู่บ้าง เนื่องจากระดับภาษาที่ใช้ในต้นฉบับมีลักษณะของความไม่
เป็นทางการ (Casual style) คือ การใช้ค าท่ีเป็นภาษาพูดทั่วไป หรือค าสแลง เช่น ค าว่า bum แปลว่า 
ก้น boss แปลว่า หัวหน้า a bit on the side แปลว่า นอกใจสามีหรือภรรยา you can bet ซึ่งเป็น
ภาษาพูด แสดงถึงความมั่นใจของผู้พูด และค าต้องห้าม (taboo) ที่หยาบคาย เช่น slut หมายถึง 
กะหรี่หรืออีตัว เป็นต้น ทั้งนี้ เนื่องจากเป็นการแปลบทบรรยายใต้ภาพส าหรับภาพยนตร์ ผู้แปลต้อง
ค านึงถึงการตรวจพิจารณา (Censorship) ในเรื่องของถ้อยค าหยาบคาย ดังนั้น ผู้แปลจึงต้องใช้ศิลปะ
ในการเลือกค าที่สามารถสะท้อนถึงระดับค า (Register) ที่ต้นฉบับใช้โดยไม่เกินขอบเขตของการตรวจ
พิจารณา 

อย่างไรก็ตาม บางครั้งการเลือกสรรถ้อยค าส าหรับเพลงหมู่อาจมีลักษณะ
ผสมผสานกันโดยขึ้นอยู่กับบริบทเนื้อหาในแต่ละช่วงของบทเพลง เช่น ในบทเพลงเดียวกัน ถ้าเป็น
ในช่วงสนทนาจะใช้ค าที่เป็นภาษาพูด แต่ถ้าในช่วงที่เป็นเนื้อหาจริงจัง เช่น เนื้อหา เกี่ยวกับเรื่อง
อุดมการณ์ทางการเมือง ความรัก หรือศาสนา ผู้แปลจะพิถีพิถันในการเรียบเรียงและเลือกใช้ค ามาก
ขึ้น โดยมักเป็นค าที่สละสลวยและพบในบทกวีมากกว่าการใช้สนทนาในชีวิตประจ าวัน  เช่น ตัวอย่าง
จากเพลง Epilogue  
 ตารางที่ 4.12 เป็นตัวอย่างบางส่วนจากเพลง Epilogue ซึ่งเป็นบทสรุปสุดท้าย
ของชีวิต ฌอง วัลฌอง ถ้อยค าที่ใช้ในบทเพลงนี้ค่อนข้างมีความหลากหลายโดยขึ้นอยู่กับความ  
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ตารางที่ 4.12 
รูปแบบของตัวบท (Text form) จากเพลงล าดับที่ 23: Epilogue 

ตัว
ละคร   

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท 

ต้นฉบับ พยางค์ บทแปล พยางค์ 

วัลฌอง 
  
  
  

37 Now you are here 4 เมื่อลูกได้มา... 4 

38 Again beside me 5 อยู่ข้างพ่ออีกครานี้ 6 

39 Now I can die in peace 6 พ่อคงหมดห่วงเสียที 6 

40 For now my life is blessed 6 ได้ตายอย่างสบายใจ 6 

โค
เซ็ตต์  

41 You will live, 
Papa, you're going to live 

3 
7 

พ่อจะอยู่ต่อไป พ่อขา พ่อจะยังไม่
ตาย 

12 

42 It's too soon, too soon to say 
goodbye! 

9 ยังเร็วไป ยังเร็วท่ีจะกล่าวลา 9 

 

ฟอง
ทีน 
  

53 Come with me 3 มาด้วยกัน 3 

54 Where chains will never bind 
you 

7 แล้วฉันจะพาพ้นพันธนาการ 9 

55 All your grief 3 ความโศกาทั้งหลายจะมลายไป 9 

  At last, at last behind you 7     

56 Lord in Heaven 4 พระเจ้าบนสวรรค์ 5 

57 Look down on him in mercy. 7 มองมาด้วยเมตตาเห็นใจ 7 

วัลฌอง 
  

23L
58 

Forgive me all my trespasses 8 โปรดอภัยท่ีลูกเคยบาปหนา 8 

23L
59 

And take me to your glory. 7 และรับลูกไป 4 

 
หลากหลายของบริบทในเนื้อหา เช่น ในช่วงต้นของตารางเป็นการสนทนาระหว่างพ่อลูก ได้แก่ วัล 
ฌองและโคเซ็ตต์ ผู้แปลจึงเลือกใช้กลุ่มภาษาที่ไม่เป็นทางการที่อยู่ในการสนทนาในชีวิตประจ าวัน 
เพ่ือแสดงถึงความสนิทสนมระหว่างตัวละคร เช่น การใช้ค าใช้ค าลงท้าย คะ ขา เป็นต้น ในทางตรง
ข้าม ตัวอย่างที่เป็นบทร้องระหว่างฟองทีนและวัลฌองนั้น เป็นเสมือนอีกภพหนึ่งหรืออาจเป็นห้วง
ค านึงของวัลฌองก่อนที่จะตาย ที่รู้สึกเหมือนตนเองได้พบกับฟองทีนซึ่งตายไปแล้ว ผู้แปลได้ใช้ถ้อยค า
ส านวนที่แตกต่างออกไป โดยมีการเรียงร้อยถ้อยค าให้สละสลวยยิ่งขึ้น โดยค านึงถึงการใช้เสียงสัมผัส
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สระและสัมผัสอักษร และมักใช้กลุ่มค าที่อยู่ในภาษาเขียนมากกว่า เช่นค าว่า พันธนาการ ความโศกา 
มลาย เป็นต้น 
 ทั้งนี้ ไม่ว่าผู้แปลจะเลือกใช้กลุ่มค าที่เป็นภาษาพูดหรือภาษาเขียน แต่สิ่งหนึ่งที่ผู้
แปลให้ความส าคัญคือการเรียงร้อยถ้อยค าให้มีเสียงสัมผัสคล้องจอง มีจังหวะและจ านวนค าที่
ใกล้เคียงกับต้นฉบับ โดยผู้วิจัยสังเกตได้จากลักษณะการใช้สัมผัสระหว่างวรรคและสัมผัสภายในวรรค
ที่ปรากฏในบทแปล  
 

4.2 ผลการวิเคราะห์บทแปลภายใต้แนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม 
 

ล าดับแรก ผลการวิเคราะห์การจัดการกับข้อจ ากัดทางด้านเทคนิค (Technical 
features) อันได้แก่ ข้อจ ากัดด้านพื้นที่และเวลา แสดงให้เห็นว่า บทเพลงทั้งหมดในกลุ่มตัวอย่างมีบท
บรรยายใต้ภาพไม่เกิน 2 บรรทัด แต่ละบรรทัดมีความยาวอยู่ในช่วง 2 – 37 ตัวอักษร และมีช่วงเวลา
ที่ปรากฏบนหน้าจอไม่เกิน 7 วินาที ซึ่งถือว่าสอดคล้องกับเกณฑ์ทั่วไปของข้อจ ากัดด้านพื้นที่และเวลา
ในการเขียนบทบรรยายใต้ภาพซึ่งไม่ควรเกิน 38 ตัวอักษร (ส าหรับภาษาอังกฤษ) และควรมีช่วง
ระยะเวลาที่ปรากฏหน้าจอประมาณ 6 วินาที 

โดยพบว่าในกรณีของบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลง โดยปกติระยะเวลาของการฉาย
บทบรรยายใต้ภาพบนหน้าจอจะขึ้นอยู่กับการขับร้อง โดยบทบรรยายใต้ภาพจะสิ้นสุดเมื่อสิ้นเสียงร้อง
ของตัวละคร อย่างไรก็ตาม มีกรณีพิเศษส าหรับการแปลบทเพลงคือ ถ้ามีการลากเสียงยาวในท่อนจบ
ของเพลงซึ่งบางครั้งใช้เวลานานกว่า 7 วินาที บทบรรยายใต้ภาพจะสิ้นสุดไปก่อนที่จะสิ้นสุดเสียงของ
ตัวละคร 
 

  
เรื่องราวใหม่ได้เริ่มขึ้นแล้ว -- 

ภาพที่ 4.3 การตัดบทบรรยายใต้ภาพในกรณีที่มีการร้องลากเสียงยาวเกิน 7 วินาที จาก เพลง 
Valjean’s Soliloquy. Les Miserables (2012) [Film]. 
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จากภาพที่ 4.3 จะเห็นว่า รูปปากของตัวละครยังเปิดกว้างอยู่แต่บทบรรยายใต้ภาพได้
หายไปจากหน้าจอแล้ว ทั้งนี้ โดยปกติบทบรรยายใต้ภาพไม่ควรค้างอยู่บนหน้าจอเกินกว่า 6 วินาที 
เนื่องจากจะท าให้ผู้ชมอ่านวนซ้ าโดยอัตโนมัติ ส าหรับกรณีของการร้องเพลงค าสุดท้ายด้วยการลาก
เสียงยาวและเป็นการฉายภาพต่อเนื่อง บทบรรยายใต้ภาพสามารถถูกตัดไปก่อนสิ้นเสียงของตัวละคร
ได้ ทั้งนี้ ภาพที่ 4.3 เป็นภาพที่ฉายต่อเนื่องโดยใช้วิธีซูมกล้องเข้าใกล้ใบหน้าของตัวละคร ในทาง
ตรงกันข้าม ถ้าวรรคสุดท้ายของบทเพลงเป็นการร้องที่มีการลากเสียงยาวและมีการตัดภาพในจังหวะ
นั้น บรรยายใต้ภาพอาจถูกตัดเป็นสองวรรค เพื่อให้สอดคล้องกับท านองเพลงและการขยับปากของตัว
ละคร ดังเช่นตัวอย่างในภาพที่ 4.4 

 

  
เรากู้ดวงชีวีของท่านเพื่อ... พระองค์ 

ภาพที่ 4.4 การตัดบทบรรยายใต้ภาพในกรณีท่ีมีการร้องลากเสียงยาวมากกว่า 1 พยางค์ จาก เพลง 
The Bishop of Dign. Les Miserables (2012) [Film]. 

 
จากภาพที่ 4.4 จะเห็นว่า ค าว่า “พระองค”์ ในบรรทัดสุดท้าย ถูกตัดออกมาจากบรรทัด

ก่อนหน้าทั้ง ๆ ที่ยังไม่จบประโยค เนื่องจากมีการเปลี่ยนช็อตภาพในวรรคสุดท้ายในขณะที่ตัวละคร
ก าลังร้องเพลงค าสุดท้ายด้วยการทอดเสียงยาว 

กรณีที่จังหวะเพลงมีความกระชับ มีตัวละครร้องสลับกันหลายคน หรือเป็นการร้อง
ประสานเสียงโดยมีบทร้องที่แตกต่างกัน บทบรรยายใต้ภาพจะถูกแบ่งออกเป็น 2 บรรทัดและน าหน้า
ด้วยเครื่องหมายยัติภังค์ (Hyphen) เพ่ือแสดงให้รู้ว่าเป็นบทร้องของตัวละครคนละตัว ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 

ภ าพที่  4.5 เป็ นบา งส่ วนของ เพลง  At the End of the Day (In the Factory, 
Montreil) ซึ่งมีท านองค่อนข้างกระชับ ในส่วนนี้มีเนื้อร้องเป็นวลีสั้น ๆ ขับร้องโดยตัวละครหลายตัว 
ถ้าแสดงบทบรรยายใต้ภาพทีละวรรคอาจจะเร็วเกินไปส าหรับผู้ชมที่จะสามารถอ่านได้ทัน บทบรรยาย
ใต้ภาพจึงถูกรวมไว้ในเฟรมเดียวกัน และใช้เครื่องหมายยัติภังค์ (Hyphen) เพ่ือแยกให้เห็นว่าเป็นบท
ร้องของคนละคน 
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ผู้หญิงคนกลาง: “ยังมีลูกรออยู่บ้าน” ผู้หญิงคนซ้าย: “คอยอาหารไปประทัง” 

  
ผู้หญิงคนขวา: “บุญแค่ไหน ท่ีได้มีงาน” หัวหน้างานชาย: “และได้ขึ้นเตียง” 

ภาพที่ 4.5 การแบ่งบทบรรยายใต้ภาพออกเป็น 2 บรรทัด เมื่อมีตัวละครร้องเพลงหลายคน จาก

เพลง At the End of the Day (In the Factory, Montreil). Les Miserables (2012) [Film]. 

 
ในขณะที่ภาพที่ 4.6 เป็นบางส่วนของเพลง One Day More ซึ่งเป็นท่อนที่มีการร้อง

เพลงประสานเสียงพร้อมกัน โดยบทบรรยายใต้ภาพบรรทัดบนเป็นบทร้องของโคเซ็ตต์ และบท
บรรยายใต้ภาพบรรทัดล่างเป็นบทร้องของฌาแวร์ 

 

  
โคเซ็ตต์: พรุ่งนี้เธอไกลคนละโลกกับฉัน ฌาแวร์: อีกหน่ึงวันสู่วันปฏิวัติ 

ภาพที่ 4.6 การแบ่งบทบรรยายใต้ภาพออกเป็น 2 บรรทัด เมื่อมีการร้องประสานเสียง จากเพลง 
One More Day. Les Miserables (2012) [Film]. 
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และในกรณีท่ีมีการขับร้องประสานกันมากกว่า 2 เสียง ผู้แปลจะเลือกแปลเฉพาะเสียงที่
เด่นและได้ยินชัดเจนในภาพยนตร์ ดังนั้น จึงมีบางกรณีที่ผู้แปลใช้วิธีการละ (Deletion) การแปลบท
ร้องทั้งวรรค หรืออีกนัยหนึ่งคือ การไม่แปลบทร้องนั้นทั้งวรรค เนื่องจากเป็นวรรคที่ถูกเสียงขับร้อง
ของวรรคอื่นกลบจนแทบไม่ได้ยิน 

ล าดับต่อมา เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกันระหว่างอิทธิพลของทฤษฎีการแปลบทกวีและ
ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสมที่มีผลต่อการตัดสินใจของผู้แปล พบว่า โดยภาพรวมทฤษฎีการ
แปลบทกวีมีอิทธิพลต่อการแปลบทบรรยายใต้ภาพมากกว่าทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม เนื่องจาก 
ทฤษฎีการแปลบทกวี เป็นทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการถ่ายทอดรูปแบบของบทแปลจึงมีส่วนเกี่ยวข้องกับ
การแปลทั้งในระดับค า ระดับประโยค และระดับวาทกรรม (Discourse) หรือระดับที่สูงกว่าประโยค
ขึ้นไป โดยข้อสังเกตท่ีง่ายที่สุดคือ ถ้าในวรรคใดของบทบรรยายใต้ภาพปรากฏลักษณะของการใช้เสียง
สัมผัสคล้องจอง นั่นหมายถึงการได้รับอิทธิพลจากการแปลบทกวี ในขณะที่ทฤษฎีการสื่อสารใน
รูปแบบผสมส่วนใหญ่จะมีความเกี่ยวข้องกับการแปลในระดับค า เช่น การแปลค าสรรพนาม การใช้ค า
ลงท้าย (Final particles) และการเลือกใช้ระดับค า (Register) ให้เหมาะสมกับบุคลิกภาพหรือ
ความสัมพันธ์ระหว่างตัวละคร ดังนั้นสัดส่วนที่พบจึงน้อยกว่า 

 

 
 
ภาพที่ 4.7 สัดส่วนอิทธิพลของทฤษฎีการแปลบทกวีเทียบกับทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสมที่มีต่อ
การแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลง 

 
ภาพที่ 4.7 เป็นการเปรียบเทียบสัดส่วนของอิทธิพลของทฤษฎีการแปลบทกวีเทียบกับ

ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสมที่มีต่อการตัดสินใจแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลงจากกลุ่ม

91%

9%

Poetry translation 91% Multimodality theory 9%
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ตัวอย่างทั้งหมด 23 เพลง โดยพิจารณาเป็นรายบรรทัด ทั้งนี้มีบางบรรทัดที่ได้รับอิทธิพลจากทัง้ 2 
ทฤษฎี และบางบรรทัดไม่มีเลย  

ในส่วนของทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม (Multimodality theory) นั้น ผู้วิจัย
เลือกใช้แนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบของภาพเคลื่อนไหว (Kineikonic mode) ริเริ่มขึ้นโดย แอนดรูว์ เบิร์น 
(Andrew Burn) และเดวิด ปาร์คเกอร์  (David Parker) ซึ่ ง เป็นแนวคิดที่ ออกแบบมาอย่าง
เฉพาะเจาะจงเพ่ือใช้ในการวิเคราะห์การท างานของรูปแบบ (Mode) ต่าง ๆ ที่ท างานผสมผสานกันใน
ตัวบทที่เป็นภาพเคลื่อนไหว เช่น ภาพยนตร์ สื่อโทรทัศน์ ดิจิตอลมีเดีย ฯลฯ และผลวิเคราะห์ที่ได้มี
ดังนี้ 

ภาพที่ 4.8 ผลการวิเคราะห์อิทธิพลของ Multimodality theory ภายใต้แนวคิด Kineikonic mode  
 
ภาพที่4.8 แสดงถึงผลการวิเคราะห์อิทธิพลของทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม 

(Multimodality theory) ตามแนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบของภาพเคลื่อนไหว (Kineikonic mode) ซึ่ง
แบ่งออกเป็น 5 รูปแบบ (Mode) หลักๆ พบว่า รูปแบบที่เกี่ยวกับการแสดง (Embodied mode) 
เป็นรูปแบบที่มีผลต่อกระบวนการแปลมากที่สุด ตามด้วย รูปแบบที่เกี่ยวกับภาพ (Visual mode) 
และรูปแบบที่เกี่ยวกับการตัดต่อ (Editing mode) ตามล าดับ ในขณะที่รูปแบบที่เกี่ยวกับการถ่ายท า 
(Filming modes) และรูปแบบที่เกี่ยวกับเสียง (Auditory mode) ไม่พบว่ามีผลต่อกระบวนการแปล
ในการวิจัยครั้งนี้ 

รูปแบบที่เกี่ยวกับการแสดง (Embodied mode) ซึ่งเป็นรูปแบบที่มีผลต่อกระบวนการ
แปลมากที่สุด แบ่งออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนของศิลปะการแสดง เช่น สีหน้าท่าทาง การแต่งหน้า 
เครื่องแต่งกาย ฯลฯ และส่วนของค าพูด เช่น การใช้น้ าเสียง การใช้ค า หรือการใช้เสียงร้อง ฯลฯ จะมี
ผลต่อการแปลค าสรรพนามและค าเรียกขาน และการใช้ค าลงท้าย (Final particles) รวมถึงการใช้
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ระดับค า (Register) เนื่องจากสีหน้าท่าทางของตัวละครจะเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์
ระหว่างตัวละครและความรู้สึกหรือทัศนคติที่มีต่อกัน สิ่งเหล่านี้เป็นส่วนหนึ่งของปัจจัยที่ท าให้เกิดการ
แปรของภาษา เช่น การใช้สรรพนามแทนตัวซึ่งแปรไปตามสถานการณ์ เช่น การใช้ค าว่า ผม ข้า ฉัน 
ลูก เรา เป็นต้น ในขณะที่อารมณ์ความรู้สึกและทัศนคติที่มีต่อผู้ฟัง ซึ่งส่งผลต่อการใช้ค าลงท้าย (Final 
particles) เช่น นะจ๊ะ ขา ครับ ซึ่งมักปรากฏในบทร้องที่เป็นลักษณะของการสนทนา โดยค าเหล่านี้
ถูกเพ่ิมข้ึนมาเพ่ือให้มีความเป็นธรรมชาติในบทแปลภาษาไทย 

ต่อไปนี้ เป็นตัวอย่างของรูปแบบที่เกี่ยวกับการแสดง (Embodied mode) ซึ่งส่งผลต่อ
การเลือกใช้สรรพนามและค าเรียกขานในบทแปล 
 

  
อโปนีน เธอคือเพื่อนแท้ท่ีน าฉันมา เป็นเพราะเธอ ฉันเหมือนได้อยู่ท่ามกลางเทวา 

  
ผมน่ีช่างท าพลาดเหลือทน พระเจ้า ช่างน่าละอาย ผมยังไม่รู้ว่าคุณเป็นใคร 

ภาพที่ 4.9 รูปแบบที่เกี่ยวกับการแสดง (Embodied mode) ซึ่งส่งผลต่อการใช้สรรพนาม จาก

เพลง In My Life / A Heart Full of Love. Les Miserables (2012) [Film]. 

 
 จากภาพที่ 4.9 เป็นการเปรียบเทียบให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลซึ่งมีผลต่อ
การเลือกใช้สรรพนาม โดยเมื่อพิจารณาจากค าพูดและท่าทางของตัวละคร ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของ
รูปแบบเกี่ยวกับการแสดง (Embodied mode) จะเห็นความแตกต่างของระดับความสนิทสนมและ
ท าให้ผู้แปลเลือกใช้ค าสรรพนามที่แตกต่างกัน  
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 โดยสองภาพบน มาจากต้นฉบับคือ  “Eponine, you’re the friend who has 
brought me here. Thanks to you I am one with the gods.” บทแปลคือ “อโปนีน เธอคือ
เพ่ือนแท้ที่น าฉันมา เป็นเพราะเธอ ฉันเหมือนได้อยู่ท่ามกลางเทวา” จากค าพูดของมาริอุส จะเห็นว่า
เขามองอโปนีนเป็นเพ่ือนคนหนึ่ง ผู้แปลจึงใช้สรรพนามบุรุษที่หนึ่งว่า “ฉัน” และเนื่องจากอโปนีนเป็น
เพ่ือนผู้หญิง ผู้แปลจึงใช้ค าว่า “เธอ” ในการแปลสรรพนามบุรุษที่สอง ในขณะที่สองภาพล่างเป็นภาพ
ที่มาริอุสพูดคุยกับโคเซ็ตต์หญิงสาวที่เขาหลงรัก โดยต้นฉบับมีใจความว่า “I’m doing everything 
all wrong. Oh God, for shame. I do not even know your name.” บทแปลคือ “ผมนี่ช่างท า
พลาดเหลือทน พระเจ้า น่าละอาย ผมยังไม่รู้ว่าคุณเป็นใคร” ด้วยความที่ยังไม่รู้จักกัน ผู้แปลจึง
เลือกใช้ค าสรรพนามบุรุษท่ีหนึ่งว่า “ผม” และใช้สรรพนามบุรุษท่ีสองว่า “คุณ” 
 

  
คนดี มาดมัวแซล บอกได้ไหม 

ภาพที่ 4.10 รูปแบบที่เกี่ยวกับการแสดง (Embodied mode) ซึ่งส่งผลต่อการใช้ค าเรียกขาน จาก

เพลง In My Life / A Heart Full of Love. Les Miserables (2012) [Film]. 

 
ภาพที่ 4.10 จากรูปแบบการแสดง (Embodied mode) ท าให้เห็นว่ามาริอุสก าลังพูด

กับโคเซ็ตต์ ตามต้นฉบับที่กล่าวว่า “Dear Mad’moiselle, won’t you say?”เนื่องจากภาพท าให้
ผู้ชมรู้ว่ามาริอุสก าลังพูดกับใคร ผู้แปลจึงสามารถทับศัพท์ค าเรียกขาน “มาดมัวแซล” ได้โดยไม่ต้อง
กังวลว่าผู้ชมจะไม่เข้าใจ ดังนั้นในกรณีนี้ทฤษฎีการสื่ อสารในรูปแบบผสมมีส่วนช่วยให้ผู้แปลมี
ทางเลือกในการแปลมากขึ้น และท าให้บทแปลมีส่วนช่วยในการรักษากลิ่นอายของสถานที่ซึ่งเป็นต้น
ก าเนิดของเรื่องราว คือ ประเทศฝรั่งเศส 

ต่อมาเป็นตัวอย่างของรูปแบบที่ เกี่ยวกับการแสดง (Embodied mode) ซึ่งเป็น
แสดงออกถึงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร และส่งผลต่อการเลือกใช้ค าลงท้าย (Final particles) ดัง
ตัวอย่างจากเพลง Come to me (Fantine’s Death) ซึ่งอยู่ในฉากที่ ฌอง วัลฌอง ได้ให้ค าม่ันสัญญา
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กับฟองทีน ก่อนที่เธอจะสิ้นใจว่าจะช่วยดูแลลูกสาวของฟองทีนอย่างดีที่สุ ด โดยก่อนที่ฟองทีนจะ
สิ้นใจเธอได้เพ้อหาลูกสาวของเธอเป็นครั้งสุดท้าย 

 

  
โคเซ็ตต์ หนาวแล้วนะลูกเอย โคเซ็ตต์ เลยยามนอนแล้วนะลูกจ๋า 

ภาพที่ 4.11 รูปแบบที่เกี่ยวกับการแสดง (Embodied mode) ซึ่งส่งผลต่อการใช้ค าลงท้าย (1) 

จาก เพลง Come to me (Fantine’s Death). Les Miserables (2012) [Film]. 

 
ภาพที่ 4.11 เป็นภาพจากต้นฉบับที่มีใจความต่อเนื่องกันว่า “Cosette, it's turned so 

cold. Cosette, it's past your bedtime.” ผู้แปลเพ่ิมค าลงท้าย (Final particles) ว่า นะ ลงในบท
แปล เช่น “หนาวแล้วนะ” หรือ “เลยยามนอนแล้วนะ” รวมถึงค าว่า “เอย” และ “จ๋า” ต่อท้ายค า
เรียกขานถึงลูก การเติมค าลงท้ายเป็นการช่วยสื่อถึงอารมณ์ห่วงหาอาทรของแม่ที่มีต่อลูก 

ในขณะที่ ภาพที่ 4.12 มีต้นฉบับคือ “Come to me, Cosette, the light is fading” 
และบทแปลคือ “มาเถิดมา โคเซ็ตต์ ท้องฟ้าเริ่มมืดค่ า” และ “Come to me, and rest against my 
shoulder” บทแปลคือ “มาเถิดหนา มาพักบนไหล่ของแม่คนนี้” จะเห็นว่าทั้งสองบรรทัดนี้ ต้นฉบับ
ขึ้นต้นด้วยค าเดียวกัน คือ “Come to me” แต่ผู้แปลใช้ค าพูดที่ต่างกัน คือ “มาเถิดมา” และ “มา
เถิดหนา” การใช้ค าลงท้ายที่ให้น้ าเสียงต่างกันนี้สอดคล้องกับการไต่ระดับอารมณ์ของตัวละครที่ค่อย 
ๆ เข้มข้นขึ้น ดังจะเห็นได้จากท่าทางของตัวละครในภาพที่ 4.18 ค าว่า “มาเถิดมา” เป็นการเรียกครั้ง
แรก ส่วนค าว่า “มาเถิดหนา” เป็นการเรียกครั้งที่สองซึ่งเป็นการเน้นย้ าความรู้สึกถึงการร่ าร้องและ
ความปรารถนาที่อยากจะให้ลูกเข้ามาอยู่ใกล้ ๆ  ดังที่ตัวละครแสดงออกด้วยการเอ้ือมมือที่ไร้เรี่ยวแรง
ออกไปไขว่คว้าในตอนท้าย 
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มาเถิดมา โคเซ็ตต์ ท้องฟ้าเริ่มมืดค่ า 

  
ดาวประจ าเมือง... ...ขึ้นมาแล้วดูสิ 

  
มาเถิดหนา มาพักบนไหล่ของแม่คนน้ี 

  
(ดนตรี) ยิ่งเนินยิ่งนานนาทียิ่งหนาวสะท้าน 

ภาพที่ 4.12 รูปแบบที่เกี่ยวกับการแสดง (Embodied mode) ซึ่งส่งผลต่อการใช้ค าลงท้าย (2) 

จาก เพลง Come to me (Fantine’s Death). Les Miserables (2012) [Film]. 
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และล าดับสุดท้าย เป็นตัวอย่างของรูปแบบที่เกี่ยวกับการแสดง (Embodied mode) ที่
ส่งผลต่อการใช้ระดับค า (Register) 
 

  

เอาจดหมายน้ันมา อย่ามาแส่ได้ไหม 

  

มีผัวอยู่ท่ีบ้าน แต่ยังร่านไปมีใคร 

ภาพที่  4.13 รูปแบบที่ เกี่ยวกับการแสดง (Embodied mode) ซึ่งส่งผลต่อการใช้ระดับค า 

(Register) จาก เพลง At the End of the Day (In the Factory, Montreil). Les Miserables 

(2012) [Film]. 

 ภาพที่ 4.13 เป็นฉากโต้เถียงกันระหว่าง ฟองทีน ในชุดสีชมพูกับเพ่ือนสาวโรงงาน
ด้วยกัน วรรคแรก มีต้นฉบับ คือ “Give that letter to me. It is none of your business” ซึ่ง
แปลเป็นไทยว่า “เอาจดหมายนั้นมา อย่าแส่ได้ไหม” ในวรรคนี้มีส านวนว่า “none of your 
business” หมายถึง อย่ามายุ่ง อย่าจุ้นจ้าน อย่าสอดรู้ ฯลฯ แต่ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “อย่าแส่” และ
ในวรรคที่ 2 ต้นฉบับคือ “With a husband at home, and a bit on the side” ผู้แปลเลือกใช้ค า
ว่า “ผัว” ส าหรับค าว่า “husband” และแปลส านวน “a bit on the side” ซึ่งหมายถึงการนอกใจ
สามีหรือภรรยาว่า “ร่านไปมีใคร” ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นถึงลักษณะการเลือกใช้ระดับค า (Register) 
ผู้แปล โดยการใช้ค าพ้ืน ๆ บ้าน ๆ เพ่ือให้เข้ากับบุคลิกและสถานะทางสังคมตัวละครซึ่งเป็นสาว
โรงงาน และใช้ถ้อยค าที่ผรุสวาทเพ่ือให้สอดคล้องกับระดับอารมณ์เกรี้ยวกราดตามสีหน้าของตัวละคร  
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ในล าดับต่อมา รูปแบบที่เกี่ยวกับภาพ (Visual mode) จะมีผลต่อกระบวนการแปลใน
ส่วนของการวิเคราะห์ตัวบท (Text analysis) เนื่องจากเป็นสิ่งที่ช่วยบอกว่า ตัวละครก าลังพูดกับใคร 
ท าอะไรที่ไหน อย่างไร และมีส่วนช่วยให้ผู้แปลสามารถละค าบางค าในการแปลประโยคได้ เนื่องจากมี
ภาพช่วยอธิบายเอาไว้แล้ว หรือช่วยเพ่ิมทางเลือกในการแปลด้วยการใช้วิธีทับศัพท์หรือการถอดเสียง 
(Transcription) ในกลุ่มค าเรียกขานที่เป็นภาษาที่สาม เป็นต้น โดยตัวอย่างของรูปแบบที่เกี่ยวกับ
ภาพ (Visual mode) ที่มีผลต่อการแปลมีดังต่อไปนี้ 

 

  
แต่สหาย ท่านรีบจากอย่างเร็วรี่ จนลืมว่ามีอีกสิ่งท่ีท้ิงไว้ 

  
ท่านลืมว่าเราก็ให้น่ีไป ไยลืมของที่ดีท่ีสุดเล่าเพื่อนเอย 

ภาพที่ 4.14 รูปแบบที่เกี่ยวกับภาพ (Visual mode) ซึ่งส่งผลต่อการเลือกกลวิธีการแปล จาก เพลง 
The Bishop of Digne. Les Miserables (2012) [Film]. 

 
ภาพที่ 4.14 แสดงให้เห็นว่ารูปแบบที่เกี่ยวกับภาพ (Visual mode) ได้แก่ เชิงเทียน ซึ่ง

เป็นอุปกรณ์ประกอบฉาก มีส่วนช่วยอธิบายความหมาย ท าให้ผู้แปลสามารถแปลตรงตัวได้ เช่น แปล
ต้นฉบับ “You forgot I gave these also” ว่า “ท่านลืมว่าเราก็ให้นี่ไป” โดยไม่ต้องอธิบายเพ่ิมเติม
ว่า “these” คืออะไร  

ภาพที่ 4.15 เป็นชุดภาพที่มีการเปลี่ยนฉากในช่วงท้ายของเพลง สิ่งที่เห็นได้ชัดคือ มี
การเปลี่ยนการใช้สรรพนาม ในฉากที่ ฌอง วัลฌอง อยู่คนเดียวจะใช้สรรพนามแทนตัวว่า “ฉัน” แต่
เมื่อเปลี่ยนฉากมาอยู่ในห้องพิจารณาคดี สรรพนามท่ีใช้แทนตัวเปลี่ยนมาเป็นค าว่า “ผม” ดังนั้น ใน  
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ฉันเป็นใคร ฉันคือฌอง วัลฌอง 

  
(ดนตรี) ศาลท่ีเคารพ ความจริงเฉลย 

  
ชายคนน้ีไม่ได้ผิดอะไรพอ ๆ กับท่าน ผมเป็นใคร 

  
24601! (ดนตรี) 

ภาพที่ 4.15 รูปแบบที่เก่ียวกับภาพ (Visual mode) ซึ่งส่งผลต่อการใช้ค าสรรพนาม (1) จาก เพลง 

Who am I ?. Les Miserables (2012) [Film]. 
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กรณีนี้ ฉาก ซึ่งจัดเป็นส่วนหนึ่งของรูปแบบที่เกี่ยวกับภาพ (Visual mode) มีส่วนในการแปลค าสรรพ
นาม “I” เนื่องจาก เมื่อตัวละครมีปฏิสัมพันธ์กับคนอ่ืน จะมีเรื่องของภาษาศาสตร์เชิงสังคม 
(Sociolinguistics) เข้ามาเกี่ยวข้อง กล่าวคือ เป็นเรื่องของตัวแปรทางสังคมที่มีความสัมพันธ์การใช้
ภาษา เช่น เพศ อายุ ชนชั้น หรือความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดกับผู้ฟังเป็นต้น ซึ่งในฉากสุดท้ายของเพลง
นี้ ฌอง วัลฌอง พูดในห้องพิจารณาคดีของศาล จึงต้องใช้ค าพูดที่เป็นทางการ รวมถึงการเรียกผู้
พิพากษาว่า “ท่าน” เนื่องจาก ผู้พิพากษาอยู่ในระดับที่สูงกว่า ฌอง วัลฌอง 
 

 
ดื่มให้นาย และดื่มให้กัน 

ภาพที่ 4.16 รูปแบบที่เก่ียวกับภาพ (Visual mode) ซึ่งส่งผลต่อการใช้ค าสรรพนาม (2) จาก เพลง 

Drink With Me. Les Miserables (2012) [Film]. 

 
ภาพที่ 4.16 มาจากต้นฉบับ ใจความว่า “Here’s to you, and here’s to me…” บท

แปลคือ “ดื่มให้นาย และดื่มให้กัน” จะเห็นว่าผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “นาย” ส าหรับค าว่า “you” 
เพ่ือให้สอดคล้องกับภาพของเหล่าหนุ่มนักศึกษาที่ร่วมกันก่อการปฏิวัติที่ก าลังนั่งพักจากการสู้รบกับ
ทหารที่ด่านกีดขวางและดื่มไวน์ด้วยกัน เพราะค าว่า “นาย” มักเป็นค าที่ใช้เรียกเพ่ือนฝูงที่เป็นผู้ชาย 
ดังนั้น ส าหรับกรณีนี้ รูปแบบที่เกี่ยวกับภาพ (Visual mode) จึงมีอิทธิพลต่อการเลือกใช้สรรพนาม 

และล าดับสุดท้ายคือ รูปแบบที่เกี่ยวกับการตัดต่อ (Editing mode) ซึ่งเกี่ยวข้องกับการ
ล าดับภาพ ซึ่งในบางกรณีเป็นการตัดต่อภาพที่ค่อนข้างเร็ว ท าให้ผู้แปลต้องใช้วิธีการแปลแบบย่นย่อ 
(Condensation) เพ่ือให้บทแปลสั้นกระชับและสอดคล้องกับข้อจ ากัดทางด้านเทคนิคของการท าบท
บรรยายใต้ภาพโดยเฉพาะในเรื่องของระยะเวลาในการฉายบนหน้าจอ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

ภาพที่ 4.17 ในวรรคที่ฟองทีนกล่าวว่า “ไปรับเธอ” นั้น มาจากต้นฉบับคือ “Take her 
now.” ซึ่งเป็นวลีที่สั้นและมีเวลาปรากฏบนหน้าจอเพียง 1.55 วินาที ท าให้ผู้แปลต้องแปลด้วยกลวิธี
ย่นย่อ (Condensation) โดยละการแปลค าว่า “now” เพ่ือให้ข้อความกระชับและผู้ชมสามารถอ่าน
ได้ทัน 
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ลูกโคเซ็ตต์ จะมีฉันคอยคุ้มป้องภัย 

  
ไปรับเธอ เธอจะไม่ขาดเหลือสิ่งใด 

ภาพที่ 4.17 รูปแบบที่เกี่ยวกับการตัดต่อ (Editing mode) ซึ่งส่งผลต่อการใช้กลวิธีการแปล จาก 
เพลง Come to Me (Fantine’s Death). Les Miserables (2012) [Film]. 

 
อีกกรณีหนึ่งคือ เมื่อตัวละครร้องเพลงประสานเสียงโดยมีบทร้องแตกต่างกัน จะท าให้

ข้อความที่ต้องแปลเป็นบทบรรยายใต้ภาพมีปริมาณมาก เนื่องจากต้องแบ่งออกเป็น 2 บรรทัดส าหรับ
ตัวละคร 2 ตัว อย่างเช่นฉากต่อสู้กันระหว่างวัลฌองและฌาแวร์ในเพลง Confrontation ซึ่งเป็นเพลง
ที่มีท านองกระชับและมีการตัดภาพที่ฉับไว เพราะตัวละครมีการเคลื่อนไหวอย่างต่อเนื่อง ท าให้ผู้แปล
ต้องพยายามใช้ถ้อยค าที่สามารถประหยัดตัวอักษรให้มากท่ีสุด เพ่ือให้ผู้ชมสามารถอ่านบทบรรยายใต้
ภาพได้ทัน 
 

  
วัลฌอง: ต้องให้เกิดความยุติธรรมก่อน ฌาแวร์: ชะตาพลิกผัน 

ภาพที่ 4.18 รูปแบบที่เกี่ยวกับการตัดต่อ (Editing mode) ซึ่งส่งผลต่อการใช้กลวิธีการแปล จาก 
เพลง Confrontation. Les Miserables (2012) [Film]. 
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ฌาแวร์: อย่าริสอนอาชญากรรม วัลฌอง: ฉันขอเตือน 

  
ฌาแวร์: และการชดใช้การกระท า วัลฌอง: ฉันเข้มแข็งกว่า 

ภาพที่ 4.18 รูปแบบที่เกี่ยวกับการตัดต่อ (Editing mode) ซึ่งส่งผลต่อการใช้กลวิธีการแปล จาก 
เพลง Confrontation. Les Miserables (2012) [Film]. (ต่อ) 

 
จากภาพที่ 4.18 จะเห็นว่าบทบรรยายใต้ภาพมี 2 บรรทัด ซึ่งเป็นบทร้องของวัลฌอง

และฌาแวร์ที่ร้องเพลงประสานเสียงกันขณะต่อสู้ ถ้าพิจารณาเฉพาะในส่วนของบทบรรยายใต้ภาพ
บรรทัดล่าง จะพบว่า ประโยคของฌาแวร์ที่กล่าวว่า “ชะตาพลิกผัน” เป็นการถอดความจากส านวน
ต้นฉบับที่มีใจความว่า “Now the wheel has turned around.” ประโยคของวัลฌองที่กล่าวว่า 
“ฉันขอเตือน” มาจากต้นฉบับคือ “I am warning you, Javert.” เป็นการตัดทอนข้อความในบท
แปลให้สั้นลงด้วยการละค าเรียกขานในต้นฉบับ และประโยคสุดท้ายของวัลฌองที่กล่าวว่า “ฉัน
เข้มแข็งกว่า” มาจากต้นฉบับคือ “I’m stronger man by far.” ซึ่งเป็นการละการแปลบางส่วนที่ไม่
ส าคัญในประโยคออกไป โดยกลวิธีทั้งหมดที่ผู้แปลใช้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือให้ได้บทแปลที่มีใจความ
กระชับที่สุด 

นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบว่า มีการท างานร่วมกันระหว่างบทบรรยายใต้ภาพและรูปแบบ 
(Mode) อ่ืน ๆ ในการสร้างความหมายเพ่ือสื่อสารไปยังผู้ชม เช่น ในเพลง Master of the House จะ
เห็นการท างานร่วมกันระหว่างรูปแบบที่เกี่ยวกับภาพ (Visual mode) และบทบรรยายใต้ภาพ ซึ่งเป็น
การแสดงพฤติกรรมของตัวละครที่ขัดแย้งกับข้อความในบทแปล ท าให้เกิดลักษณะของการเสียดสี 
ล้อเลียน เพ่ือสร้างความตลกขบขัน และท าให้ผู้ชมได้รู้จักกับตัวตนที่แท้จริงของตัวละครมากขึ้น 
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พร้อมจับมือต้อนรับ และผายมือให้ เติมน้ าลงในไวน์ จะยิ่งได้ก าไร 

ภาพที่ 4.19 การสื่อความหมายร่วมกันระหว่างบทบรรยายใต้ภาพและรูปแบบที่เกี่ยวกับภาพ 

(Visual mode) จาก เพลง Master of the House. Les Miserables (2012) [Film]. 

 
ภาพที่  4.19 เป็นภาพบางส่วนจากเพลง Master of the House ซึ่งมีท่วงท านอง

สนุกสนานใช้เปิดตัวครอบครัวเตนาร์ดิเยร์ซึ่งเป็นผู้รับเลี้ยงดูโคเซ็ตต์ เนื้อเพลงบอกเล่าถึงการท าธุรกิจ
โรงแรมของครอบครัวเตนาร์ดิเยร์ซึ่งเต็มไปด้วยเล่ห์เลี่ยมและกลเม็ดต่าง ๆ ในการรีดเงินจากลูกค้าที่
เข้ามาพักในโรงแรม ดังนั้น บางครั้งรูปแบบที่เกี่ยวกับภาพ (Visual modes) หรือภาพที่ฉายจึงเป็น
การล้อเลียนไปกับเนื้อเพลงเพ่ือสร้างความตลกขบขัน และสื่อความหมายที่แท้จริงไปยังผู้ชม โดยภาพ
ทางด้านซ้ายมือ มีต้นฉบับว่า “Ready with a handshake and an open palm.” และบทแปลเป็น
การแปลตรงตัวคือ “พร้อมจับมือต้อนรับ และผายมือให้” แต่ในภาพ คือ เตนาร์ดิเยร์ก าลังรูดแหวน
ออกจากนิ้วมือของลูกค้า ท าให้จากบทแปลธรรมดากลายเป็นข้อความในเชิงเสียดสีและสร้างความ
ขบขัน และยังช่วยอธิบายตัวตนของเตนาร์ดิเยร์เพ่ิมเติม ส่วนภาพทางด้านขวามือ มีต้นฉบับว่า 
“Watering the wine, making up the weight.” บทแปลคือ “เติมน้ าลงในไวน์ จะยิ่งได้ก าไร” 
และเสริมด้วยภาพที่ให้ความรู้สึกชัดเจนกว่าเดิมด้วยท่าทางของเตนาร์ดิเยร์ดูคล้ายก าลังปัสสาวะลงใน
ขวดไวน์ ดังนั้น จะเห็นว่า ในการแปลสื่อภาพและเสียงนั้น (Audiovisual translation) ในบางกรณี 
การสื่อความหมายด้วยบทแปลเพียงล าพังนั้นไม่สามารถท าได้ ในทางกลับกัน ทั้งบทแปลและภาพ
จะต้องมีการท างานร่วมกันเพื่อให้สามารถสื่อความหมายได้อย่างครบถ้วน 
 

4.3 ผลการวิเคราะห์บทแปลภายใต้แนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ 
 

เมื่อพิจารณาตามกลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพตามแนวคิดของก็อตต์ลีบ (Gottlieb) 
ซึ่งมีทั้งหมด 10 กลวิธี ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า กลวิธีที่ผู้แปลใช้ในการแปลบทเพลงในกลุ่มตัวอย่าง
มีอยู่ 8 วิธี โดยเรียงล าดับจากมากไปน้อย ได้แก่ การถอดความ (Paraphrase) การแปลตรงตัว 
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(Transfer) การย่นย่อ (Condensation) การเลียนแบบต้นฉบับ (Imitation) การปรับเนื้อหา 
(Dislocation) การถอดเสียง (Transcription) การละ (Deletion) และการขยายความ (Extension) 
ในทางตรงกันข้าม ไม่พบการใช้กลวิธีการตัดทอนเนื้อหา (Decimation) และการบิดเบือนเนื้อหา 
(Resignation) ในการวิจัยครั้งนี้ (ตามภาพท่ี 4.20) 
 

  
ภาพที่ 4.20 ผลการวิเคราะห์การเลือกใช้กลวิธีการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ตามแนวคิดของ
ก็อตต์ลีบ (Gottlieb) 

 
 ผู้วิจัยมองว่า สาเหตุที่ท าให้ กลวิธีการถอดความ (Paraphrase) การแปลตรงตัว 

(Transfer) และการย่นย่อ (Condensation) เป็นสามวิธีแรกที่มีการใช้มากกว่ากลวิธีอ่ืน ๆ อย่างมี

นัยส าคัญนั้น เนื่องจากทั้งสามกลวิธีเป็นการแปลโดยทั่วไปที่ใช้ในระดับประโยคหรือระดับที่สูงกว่า

ประโยคขึ้นไป (Discourse) และส าหรับการแปลบทเพลงนั้น ในการแปลบทร้องหนึ่งวรรคมัก

เทียบเท่าได้กับการแปลประโยคหนึ่งประโยค ดังนั้นจึงเป็นการเลี่ยงไม่ได้ที่จะต้องใช้สามกลวิธีนี้เป็น

หลัก ส่วนกลวิธี อ่ืน ๆ ที่ เหลือ เช่น การเลียนแบบต้นฉบับ (Imitaion) และการถอดเสียง 

(Transcription) เป็นกลวิธีที่ใช้กับการแปลในระดับค า เช่น ชื่อเฉพาะหรือค าในภาษาที่สาม ปริมาณ

การใช้จึงขึ้นอยู่กับจ านวนค าที่พบในต้นฉบับว่ามีการใช้ถี่บ่อยแค่ไหน ส่วนการปรับเนื้อหา 

(Dislocation) และการขยายความ (Extension) นั้น มักจะถูกใช้ในกรณีที่มีประเด็นทางการแปลที่

เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมหรือมีลักษณะพิเศษบางอย่างในต้นฉบับ ซึ่งมีแนวโน้มที่จะไม่มีความถี่มากนัก
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และประเด็นในการแปลอาจจะเป็นไปได้ทั้งในระดับค าหรือระดับประโยค แต่การเลือกใช้กลวิธีการ

ปรับเนื้อหา (Dislocation) และการขยายความ (Extension) นั้น มักมีผลกระทบต่อการปรับใจความ

ทั้งประโยค ส่วนกลวิธีสุดท้ายคือการละ (Deletion) หรือการไม่แปลประโยคนั้น ๆ ทั้งประโยค ผู้วิจัย

มองว่าน่าจะเป็นกลวิธีที่ผู้แปลเลือกใช้เมื่อมีความจ าเป็นจริง ๆ  

 นอกจากนี้ พบว่ามีความเป็นไปได้ที่จะใช้กลวิธีการแปลหลายรูปแบบผสมผสานกัน

ภายในหนึ่ ง วรรค เช่น  การใช้กลวิ ธี ถอดความ (Paraphase) ควบคู่ ไปกับการถอดเสี ย ง 

(Transcription) หรือการแปลตรงตัว (Transfer) ควบคู่ไปกับการเลียนแบบต้นฉบับ (Imitaion) เป็น

ต้น เพราะในบางประโยคอาจมีประเด็นในเรื่องของการใช้ภาษาที่สามหรือการใช้ชื่อเฉพาะซึ่งอยู่ใน

ส่วนของการแปลระดับค าแทรกเข้ามา 

โดยตัวอย่างสาเหตุที่ท าให้ผู้แปลตัดสินใจเลือกใช้กลวิธีต่าง ๆ ที่พบในการวิจัยครั้งนี้ มี
ดังต่อไปนี้ 
 

4.3.1 การใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) 
จากการวิจัยครั้งนี้ พบว่าการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) เป็นกลวิธีที่ถูกใช้

มากที่สุดเนื่องจากเป็นกลวิธีที่เกี่ยวข้องกับการแปลในระดับประโยคและระดับวาทกรรม (Discourse) 
ซึ่งเป็นระดับที่สูงกว่าประโยคขึ้นไป โดยเหตุผลหลักที่ท าให้ผู้แปลเลือกใช้วิธีนี้ คือ การเรียงร้อย
ถ้อยค าให้เกิดความงามทางภาษา ได้แก่ การใช้เสียงสัมผัสสระหรือสัมผัสอักษร รองลงมาคือ การ
เรียบเรียงถ้อยค าให้เป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง การใช้ส านวน (Fixed expressions) ที่ไม่
สามารถแปลตรงตัวได้ในภาษาไทย การรักษาอรรถรสให้เท่าเทียมกับต้นฉบับ ฯลฯ โดยตัวอย่างของ
การใช้กลวิธีการถอดความค่อนข้างมีความหลากหลาย ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางที ่4.13 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในเพลงล าดับที่ 13: ABC Café / Red and Black 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

เอน
โจรัส 

  

25 Red - the blood of angry 
men! 

แดง โลหิตของคนโกรธา การใช้อุป
ลักษณ์ 

(Metaphor) 
  

การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

26 Black - the dark of ages 
past! 

ด า ยุคมืดถึงกาลอ าลา การถอดความ 
(Paraphrase) 
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ตารางที ่4.13 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในเพลงล าดับที่ 13: ABC Café / Red and Black 
(ต่อ) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

ต้นฉบับ บทแปล 

เอน
โจรัส 

27 Red - a world about to 
dawn! 

แดง อรุณขึ้นทาบโลกา การใช้อุป
ลักษณ์ 

(Metaphor) 
  

การถอดความ 
(Paraphrase) 

28 Black - the night that 
ends at last! 

ด า คืนมืดเข้าสู่ทิวา การถอดความ 
(Paraphrase) 

 
ตัวอย่างนี้เป็นการเลือกใช้วิธีถอดความ (Paraphrase) ด้วยการเลือกสรรค าและ

เรียบเรียงให้ได้เสียงสัมผัสและเกิดความงามทางภาษา เช่น ตัวอย่างจากบรรทัดที่ 25 ถึงบรรทัดที่ 28 
มีใจความต่อเนื่องกันว่า “Red – the blood of angry man! Black – the dark of ages past! 
Red – a world about to dawn! Black – the night that ends at last!” บทแปลคื อ  “ แด ง 
โลหิตของคนโกรธา ด า ยุคมืดถึงกาลอ าลา แดง อรุณขึ้นทาบโลกา ด า คืนมืดเข้าสู่ทิวา” จะเห็นว่า ผู้
แปลมีความพิถีพิถันในการเลือกสรรค าและลงท้ายวรรคด้วยเสียงสระเดียวกันทั้งหมด อีกทั้งยังมี
จ านวนพยางค์เท่ากับต้นฉบับทุกวรรค โดยวรรคแรกเป็นการแปลตรงตัว แต่มีการเลือกใช้ค าที่
สละสลวย คือค าว่า โลหิตและโกรธา และวรรคที่เหลือเป็นการถอดความซึ่งให้ความหมายเท่าเทียม
กับต้นฉบับ 
 
ตารางที ่4.14 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในเพลงล าดับที่ 15: On My Own 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

เอ
โปนีน 

 

15 And I know it's only in 
my mind 
  

และฉันรู้...   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

16 ว่ามันเป็นแค่เพียงภาพฝัน   การถอดความ 
(Paraphrase) 

17 That I'm talking to 
myself and not to him 
  

เป็นเพียงฉันคิดไปเอง…   การถอดความ 
(Paraphrase) 

  
18 หาใช่เขา   

19 And although I know 
that he is blind 

และแม้รู้ว่าเขาไม่เห็นเราแม้
เงา 

  การถอดความ 
(Paraphrase) 
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ตารางที ่4.14 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในเพลงล าดับที่ 15: On My Own (ต่อ) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

เอ
โปนีน 

  

20 Still I say there's a way 
for us 
  

แต่รักของเรา…   การถอดความ 
(Paraphrase) 

  
21 ยังมีหนทางให้ก้าวเดิน   

 
วัตถุประสงค์ของกลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในท่อนนี้ คือการเรียบเรียบ

ถ้อยค าให้เกิดความไพเราะสละสลวยเช่นกัน เช่น ตัวอย่างจากบรรทัดที่ 15 ถึงบรรทัดที่ 21 ต้นฉบับมี 
4 วรรค ใจความต่อเนื่องกันว่า “And I know it’s only in my mind. That I’m talking to myself 
and not to him. And although I know that he is blind. Still I say there’s a way for us. 
บทแปลคือ “และฉันรู้...ว่ามันเป็นเพียงภาพฝัน เป็นเพียงฉันคิดไปเอง...หาใช่เขา และแม้รู้ว่าเขาไม่
เห็นเราแม้เงา แต่รักของเรา...ยังมีหนทางให้ก้าวเดิน” จะเห็นว่า ในต้นฉบับประโยคแรกมีส านวนว่า 
“in my mind” โดยปกติความหมายแรกที่มักนึกถึงคือค าว่า “อยู่ในใจ” แต่ผู้แปลแทนที่ด้วยค าว่า 
“เป็นเพียงภาพฝัน” ซึ่งยังมีความหมายเท่าเทียมกันและมีสัมผัสคล้องจองกับวรรคถัดไป หรือใน
ต้นฉบับประโยคที่สาม มีค าที่กล่าวว่า “he is blind” จากความหมายของค าว่า “บอด” หรือ “มอง
ไม่เห็น” ผู้แปลได้ขยายความอีกเล็กน้อยว่า “เขาไม่เห็นเราแม้เงา” เป็นการสร้างเสียงสัมผัสระหว่าง
วรรคและเน้นย้ าความรู้สึกให้ลึกลงไป และจบด้วยประโยคสุดท้ายที่ผู้แปลถอดความเช่นกัน โดย มี
ใจความหลักถึงความเชื่อของตัวละครว่ายังมีทางออกส าหรับความรักของตน 
 
ตารางที ่4.15 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในเพลงล าดับที่ 9: Master of the House 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 เต
นาร์ดิ
เยร์ 
  
  

24 Master of the house 
Keeper of the zoo 

นายใหญ่ประจ าบ้าน คุม
ความอลหม่าน 

การใช้อุป
ลักษณ์ 

(Metaphor) 

การถอดความ 
(Paraphrase) 

25 Ready to relieve 'em 
Of a sou or two 

พาลไถเงินลูกค้าไปนิดๆ
หน่อยๆ 

  การถอดความ 
(Paraphrase) 

26 Watering the wine 
Making up the weight 

เติมน้ าลงในไวน์ จะยิ่งได้
ก าไร 

  การถอดความ 
(Paraphrase) 
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ตารางที ่4.15 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในเพลงล าดับที่ 9: Master of the House (ต่อ) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 เต
นาร์ดิ
เยร์ 

27 Pickin' up their knick-
knacks 
When they can't see 
straight 

แอบฉกของจุ๊กจิ๊กเมื่อลูกค้า
เมามาย 

  การถอดความ 
(Paraphrase) 

 
กลวิธีการถอดความ (Paraphrase) ในเพลงนี้เนื่องจากสาเหตุหลายประการ 

ได้แก่ การใช้ภาษาภาพพจน์ในต้นฉบับ เช่น การใช้อุปลักษณ์ (Metaphor) ในบรรทัดที่ 24 ต้นฉบับ
คือ “Master of the house, keeper of the zoo” ซึ่งเป็นการเปรียบเทียบ เตนาดิเยร์เจ้าของ
โรงแรมว่าเป็นผู้ดูแลสวนสัตว์ที่มีความหมายแฝงถึงความชุลมุนวุ่นวาย ผู้แปลจึงถอดความเป็นบท
แปลว่า “นายใหญ่ประจ าบ้าน คุมความอลหม่าน” บรรทัดที่ 25 เป็นการถอดความโดยใช้ค าที่มี
ความหมายกว้างกว่า คือ ใช้ค าว่า “เงิน” แทนค าว่า “sou or two” ที่เป็นหน่วยของค่าเงิน ส่วน
บรรทัดที่ 26 และ 27 เป็นการตีความจากต้นฉบับแล้วจึงเรียบเรียงโดยใช้ความหมายที่แท้จริง 
 
ตารางที ่4.16 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในเพลงล าดับที่ 10: Suddenly  

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

วัล 
ฌอง  

  
  

20 Nevermore alone เราจะไม่เดียวดายอีกต่อไป การเน้นซ้ าค า 
(Anaphora) 

ระหว่างบรรทัด
ท่ี 20 และ

บรรทัดท่ี 21 
  

การถอดความ 
(Paraphrase) 

21 Nevermore apart เราจะไมห่่างไกลจากกัน การถอดความ 
(Paraphrase) 

22 You have warmed my 
heart 
Like the sun. 

เธอจะเป็นดั่งดวงตะวัน  
เข้ามาคลายหนาวให้ใจฉัน 

การอุปมา 
(Simile) 

การถอดความ 
(Paraphrase) 

 
การถอดความ (Paraphrase) ในส่วนนี้ถูกใช้กับประโยคที่มีภาษาภาพพจน์ โดย

มีวัตถุประสงค์เพ่ือเรียบเรียงให้เป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง เช่น การเน้นซ้ าค า (Anaphora) ใน

Ref. code: 25605706034039KMB



94 
 
บรรทัดที่ 20 ถึงบรรทัดที่ 21 ต้นฉบับมีใจความต่อเนื่องกันคือ “Nevermore alone, Nevermore 
apart.” บทแปลคือ “เราจะไม่เดียวดายอีกต่อไป เราจะไม่ห่างไกลจากกัน” จะเห็นว่า ต้นฉบับมี
ลักษณะเป็นกลุ่มค า ผู้แปลจึงได้ขยายความเพ่ิมเติมเล็กน้อยเพ่ือท าให้เป็นรูปประโยค แต่บทแปลยังคง
ลักษณะการเน้นซ้ าค าไว้เหมือนเดิม และต่อมาคือ การอุปมา (Simile) ในบรรทัดที่ 22 ต้นฉบับคือ 
“You have warmed my heart like the sun.” บทแปลคือ “เธอจะเป็นดั่งดวงตะวัน เข้ามาคลาย
หนาวให้ใจฉัน” ซึ่งถึงแม้จะเป็นการเรียบเรียงประโยคท่ีต่างจากเดิม แต่บทแปลยังคงลักษณะของการ
อุปมาไว้เหมือนเดิมเช่นกัน 
 
ตารางที ่4.17 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในเพลงล าดับที่ 11: Stars 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

ฌา 
แวร์ 
  
  
  
  

31 That those who falter 
and those who fall 

ผู้ท่ีร่วงหล่นและเหหัน   การย่นย่อ 
(Condensation) 

32 Must pay the price! จักต้องชดใช้ ส านวน "pay 
the price" 

การถอดความ 
(Paraphrase) 

33 Lord let me find him พระองค์ ทรงใหพ้บเขาที   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

34 That I may see him น าตัวนักโทษผู้นี้   การถอดความ 
(Paraphrase) 

35 Safe behind bars เอามาจองจ า ส านวน 
"behind bars" 

การถอดความ 
(Paraphrase) 

 
อีกสาเหตุหนึ่งคือการใช้วิธีการถอดความ (Paraphrase) คือ การที่ต้นฉบับใช้

ส านวน (Fixed expressions) ที่ไม่สามารถแปลตรงตัวได้ เช่น ตัวอย่างบรรทัดที่ 32 ต้นฉบับคือ 
“Must pay the price!” ซึ่งผู้แปลถอดความว่า “จักต้องชดใช้” และตัวอย่างจากบรรทัดที่ 34 ถึง
บรรทัดที่ 35 ต้นฉบับคือ “That I may see him safe behind bars.” ประโยคนี้มีส านวน “behind 
bars” ซึ่งแปลว่า กักขัง หรือ จ าคุก ดังนั้น ผู้แปลจึงถอดความว่า “น าตัวนักโทษผู้นี้ เอามาจองจ า” 

ในทางกลับกัน บางครั้งผู้แปลสามารถถอดความโดยใช้ส านวนที่มีในภาษา
ปลายทางเพ่ือสื่อความหมายแทนข้อความตามต้นฉบับ ดังเช่นตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ตารางที ่4.18 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในเพลงล าดับที่ 16: One Day More  

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

เอ
โปนีน 

17 But he never saw me 
there! 

แต่เขาไมม่ีฉันในสายตา   การถอดความ 
(Paraphrase) 

 

ฌา 
แวร์ 

28 
  

One day more to 
revolution, 

อีกหน่ึงวันสู่วันปฏิวัติ   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

We will nip it in the 
bud! 

เราจะตัดรากถอนโคนให้
หมด 

การใช้อุป
ลักษณ์ 

(Metaphor) 

การถอดความ 
(Paraphrase) 

 
จากตัวอย่างจากบรรทัดที่ 17 ต้นฉบับคือ “But he never saw me there!” 

ส านวนที่ผู้แปลใช้คือ “แต่เขาไม่มีฉันในสายตา” ซึ่งสามารถสื่อความหมายได้ดีกว่าการแปลตรงตัวว่า 
“แต่เขาไม่เคยเห็นฉัน” หรือต้นฉบับจากบรรทัดที่ 28 ใจความว่า “One more day to revolution, 
we will nip it in the bud!” ผู้แปลใช้ส านวนในภาษาไทยที่มีความหมายเท่าเทียมกับส านวนใน
ภาษาต้นฉบับว่า “อีกหนึ่งวันสู่วันปฏิวัติ เราจะตัดรากถอนโคนให้หมด” 
 
ตารางที ่4.19 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในเพลงล าดับที่ 14: In My Life / A Heart Full of 
Love  

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 มาริ
อุส  

21 Oh God, for shame 
I do not even know 
your name 

พระเจ้า น่าละอาย ผมยังไม่รู้
ว่าคุณเป็นใคร 

  การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

22 Dear Mad'moiselle คนดี มาดมัวแซล ภาษาท่ีสาม 
"Mad'moisell

e" 

การแปลตรงตัว 
(Transfer) / การ

ถอดเสียง 
(Transcription) 

23 Won't you say? บอกไดไ้หม   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 
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ตารางที ่4.19 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในเพลงล าดับที่ 14: In My Life / A Heart Full of 
Love (ต่อ) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

  24 Will you tell? คุณชื่ออะไร   การถอดความ 
(Paraphrase) 

 
จากตัวอย่างนี้ จะเห็นว่า บางครั้งกลวิธีถอดความ (Paraphrase) อาจถูกใช้กับ

ประโยคที่ง่ายและ ไม่สลับซับซ้อน ทั้งนี้เนื่องจากบางครั้งการแปลบทบรรยายใต้ภาพไม่สามารถแปล
แยกทีละบรรทัดได้ แต่ต้องดูใจความที่ต่อเนื่องกันมาและเลือกค าแปลที่เหมาะสม เพ่ือให้ใจความใน
บทแปลมีความกลมกลืนต่อเนื่องกัน เช่น ในบรรทัดที่ 24 ของบทเพลงนี้ ต้นฉบับคือ “Will you 
tell?” แต่บทแปลคือ “คุณชื่ออะไร” สาเหตุที่เป็นเช่นนี้เพราะถ้าพิจารณาต้นฉบับตั้งแต่บรรทัดที่ 21 
มาจนถึงบรรทัดที่ 24 ซึ่งมีใจความต่อเนื่องกันว่า “Oh God, for shame, I do not even know 
you name. Dear Mad’moiselle, won’t you say? Will you tell?” ประโยคนี้เป็นค าพูดของมาริ
อุสซึ่งอยากท าความรู้จักกับโคเซ็ตต์หญิงสาวที่ตนหลงรัก จึงถามด้วยความประหม่าเคอะเขิน ดังนั้น 
สิ่งที่ผู้แปลมองคือความหมายของประโยคโดยรวม จากนั้นจึงแปลและตัดทอนบทแปลเป็นส่วน ๆ เพ่ือ
ฉายบนหน้าจอให้ตรงตามจังหวะการร้องของตัวละคร สุดท้ายบทแปลส าหรับบรรทัดที่ 21 ถึงบรรทัด
ที่ 24 จึงมีใจความว่า “พระเจ้า น่าละอาย ผมยังไม่รู้ว่าคุณเป็นใคร คนดี มาดมัวแซล บอกได้ไหม คุณ
ชื่ออะไร” 
 
ตารางที ่4.20 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในเพลงล าดับที่ 20: Bring Him Home 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

วัล 
ฌอง 

  
  

01 God on high กราบวิงวอน     
การถอดความ 
(Paraphrase) 

  

02 Hear my prayer ฟ้าเบื้องบน   

03 In my need ช่วยลูกอีกหน   

04 You have always been 
there 

เหมือนท่ีเคยช่วยกัน ส านวน 
"always be 

there" 
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เพลง Bring him home เป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่ใช้วิธีการถอดความ (Paraphrase) 
ด้วยการตีความในระดับวาทกรรม (Discourse) เนื่องจากเป็นเพลงที่มีลักษณะพิเศษคือ แต่ละวรรค
มักจะมีค าอยู่ประมาณ 3 ถึง 4 พยางค์ แม้บางวรรคสามารถแปลตรงตัวได้อย่างง่ายดาย แต่บางวรรค
ก็ต้องใช้วิธีการถอดความ (Paraphrase) เนื่องจากใจความหลักของประโยคยังไม่จบภายในวรรคเดียว 
เช่น ตัวอย่างจากบรรทัดที่ 1 ถึงบรรทัดที่ 4 ต้นฉบับมีใจความต่อเนื่องกันว่า “God no high. Hear 
my prayer. In my need. You have always been there.”  ในประโยคสุดท้ายของต้นฉบับมี
ส านวน “always be there” หมายถึง การค่อยช่วยเหลือหรือคอยสนับสนุนอยู่เสมอ ดังนั้น ใจความ
หลักของกลุ่มประโยคนี้คือ การวิงวอนต่อพระเจ้าให้ช่วยเหลืออีกครั้งเหมือนอย่างที่เคยเป็นมา และผู้
แปลได้ถอดความเป็นบทแปลว่า “กราบวิงวอน ฟ้าเบื้องบน ช่วยลูกอีกหน เหมือนที่เคยช่วยกัน” 
ส าหรับประโยคนี้ผู้แปลใช้ถ้อยค าให้กลมกลืนกับภาษาปลายทาง (Domestication) ด้วยการใช้ค าว่า 
“กราบวิงวอน” และใช้ค าว่า “ฟ้าเบื้องบน” แทนค าว่า “God on high” ซึ่งแม้จะท าให้ขาดอรรถรส
ในการสัมผัสวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง แต่ก็ท าให้ผู้ชมสามารถเข้าใจอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร
ได้โดยง่าย เพราะผู้ชมในวัฒนธรรมไทยมีความคุ้นเคยกับความเชื่อในเรื่องของการกราบไหว้ขอพรจาก
ฟ้าดิน 
 
ตารางที ่4.21 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีถอดความ (Paraphrase) ในเพลงล าดับที่ 21: Javert’s Suicide 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

ฌา 
แวร์ 
  
  
  
  

01 Who is this man? 
What sort of devil is he 

ไอ้ผู้นี้เป็นใคร เป็นคนเยี่ยงใด   การถอดความ 
(Paraphrase) 

02 To have me caught in a 
trap 
And choose to let me 
go free? 

ข้าติดบ่วงกับ กลับเลือก
ปล่อยข้าไป 

การใช้อุป
ลักษณ์ 

(Metaphor) 

การถอดความ 
(Paraphrase) 

03 It was his hour at last 
To put a seal on my 
fate 

มีโอกาสท่ีจะปลิดดวงชะตา ส านวน "Seal 
somebody's 

fate" 

การถอดความ 
(Paraphrase) 

04 Wipe out the past 
And watch me clean off 
the slate 

ล้างอดีตต้ังต้นใหม่ ส านวน "Clean 
slate" 

การถอดความ 
(Paraphrase) 

05 All it would take 
Was a flick of his knife. 

เพียงแค่ปักมีดลงไป   การย่นย่อ 
(Condensation) 
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ส าหรับการการถอดความ (Paraphrase) ในตัวอย่างนี้ พบว่าถูกใช้ในกรณีที่
ต้นฉบับมีการใช้ส านวน (Fixed expression) เช่น ตัวอย่างจากบรรทัดที่ 3 ต้นฉบับคือ “It was his 
hour at last to put a seal on my fate” ประโยคนี้มีส านวน “to seal somebody’s fate” ซึ่ง
หมายถึง การชี้ชะตาหรือการก าหนดบทลงโทษ ผู้แปลจึงถอดความว่า “มีโอกาสที่จะปลิดดวงชะตา” 
และตัวอย่างจากบรรทัดที่ 4 ต้นฉบับคือ “Wipe out the past and watch me clean off the 
slate” ประโยคนี้มีส านวน “to clean slate” ซึ่งหมายถึง การลืมอดีตที่ไม่ดีเสียแล้วเริ่มต้นสิ่งใหม่ที่
ดีกว่า ผู้แปลจึงถอดความว่า “ล้างอดีตตั้งต้นใหม่” และอีกกรณีหนึ่งคือการที่ต้นฉบับมีการใช้ถ้อยค าที่
ขับเน้นอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร ซึ่งผู้แปลต้องพยายามถ่ายทอดให้ได้ระดับอารมณ์ในบทแปลให้
ใกล้เคียงกับต้นฉบับ เช่น ต้นฉบับบรรทัดที่ 1 ใจความว่า “Who is this man? What sort of devil 
is he?” บทแปลคือ “ไอ้ผู้นี้เป็นใคร เป็นคนเยี่ยงใด” ผู้แปลใช้ค าว่า “ไอ้ผู้นี้” เพ่ือทดแทนค าว่า 
“What sort of devil...” ซึ่งแสดงถึงอารมณ์อึดอัดขัดใจ เป็นต้น 

 
4.3.2 การใช้กลวิธีการแปลตรงตัว (Transfer) 

การใช้กลวิธีการแปลตรงตัว (Transfer) เป็นวิธีที่พบบ่อยเป็นอันดับที่สอง เพราะ
เป็นการแปลในระดับประโยค และโดยมักจะถูกใช้ในกรณีที่ต้นฉบับเป็นประโยคที่ไม่ซับซ้อน รวมถึงใช้
ในการแปลภาษาภาพพจน์ที่ผู้ชมในภาษาปลายทางสามารถเข้าใจได ้ดังเช่นตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
ตารางที ่4.22 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการแปลตรงตัว (Transfer) ในเพลงล าดับที่ 10: Suddenly 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

วัล 
ฌอง 

  
  
  
  

01 Suddenly you're here, ทันใดเธอก็มา การเน้นซ้ าค า 
(Anaphora) 

ระหว่างบรรทัด
ท่ี 1 และ

บรรทัดท่ี 2  

การถอดความ 
(Paraphrase) 

02 Suddenly it starts พลันเปล่ียนชีวิตท่ีมี การถอดความ 
(Paraphrase) 

03 Can two anxious hearts 
Beat as one? 

ได้ไหมท่ีสองฤดีว้าวุ่นจะมา
รวมกัน 

การใช้สัมพจนัย 
(Synedoche) 

การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

04 Yesterday I was alone เมื่อวานฉันไม่มีใคร   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

05 Today you walk beside 
me, 

แต่วันน้ีมีเธอข้างกาย   การถอดความ 
(Paraphrase) 
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ตารางที ่4.22 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการแปลตรงตัว (Transfer) ในเพลงล าดับที่ 10: Suddenly (ต่อ) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

วัล 
ฌอง 

  

06 Something still unclear, บางสิ่งท่ียังไม่เข้าใจ การเน้นซ้ าค า 
(Anaphora) 

ระหว่างบรรทัด
ท่ี 6 และ

บรรทัดท่ี 7  

การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

07 Something not yet here 
Has begun 

ยังไม่รู้จะเป็นอย่างไร...เริ่ม
มา 

การย่นย่อ 
(Condensation) 

 
ในบทเพลงนี้คือตัวอย่างของการใช้กลวิธีการแปลตรงตัว (Transfer) กับประโยค

ที่มีภาษาภาพพจน์ เช่น การใช้สัมพจนัย (Synedoche) ในบรรทัดที่ 3 ต้นฉบับคือ “Can two 
anxious hearts beat as one? ซึ่งค าว่า “hearts” หรือ “หัวใจ” ในที่นี้เป็นการกล่าวถึงส่วนย่อย ที่
สื่อความหมายถึงส่วนเต็ม คือ ฌอง วัลฌอง และโคเซ็ตต์ ซึ่งผู้แปลแปลตรงตัวว่า “ได้ไหมที่สองฤดี
ว้าวุ่นจะมารวมกัน”และการใช้กลวิธีการแปลตรงตัว (Transfer) กับกลุ่มประโยคที่ไม่ซับซ้อน เช่น 
ตัวอย่างจากบรรทัดที่ 4 ต้นฉบับคือ “Yesterday I was alone.” บทแปลคือ “เมื่อวานฉันไม่มีใคร” 
และบรรทัดที่ 6 ต้นฉบับคือ “Something still unclear.” บทแปลคือ “บางสิ่งที่ยังไม่เข้าใจ” 
 
ตารางที ่4.23 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการแปลตรงตัว (Transfer) ในเพลงล าดับที่ 12: Look Down 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 กัฟ
รอช 

  
  
  

23 Here is the thing about 
equality 

รู้ไหมเมื่อใดท่ีพวกเราเท่ากัน   การถอดความ 
(Paraphrase) 

24 Everyone's equal when 
they're dead. 

ตอนตายนั้นแหละท่ีเราเท่า
เทียม 

  การถอดความ 
(Paraphrase) 

25 Take your place! 
Take your chance! 

เข้าประจ าท่ี ถึงทีเสี่ยงกัน   การถอดความ 
(Paraphrase) 

26 Vive la France! Vive la 
France! 

ฝรั่งเศสจงเจริญ! ฝรั่งเศสจง
เจริญ! 

ภาษาท่ีสาม 
"Vive la 
France!" 

การแปลตรงตัว 
(Transfer) 
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การแปลตรงตัว (Transfer) ในบทเพลงนี้ มีส่วนที่น่าสนใจคือบรรทัดที่ 26 ซึ่ง
เป็นภาษาฝรั่งเศสหรือเป็นภาษาที่สามในกรณีนี้ ต้นฉบับคือ “Vive la France! Vive la France!” 
เป็นค าพูดที่แสดงออกถึงความรักชาติ ซึ่งอาจเทียบเท่ากับภาษาอังกฤษว่า “Hurray for France!” 
หรือ “Long live France!” ผู้แปลเลือกที่จะแปลเป็นภาษาไทยว่า “ฝรั่งเศสจงเจริญ! ฝรั่งเศสจง
เจริญ!” ซึ่งอาจเรียกอีกอย่างหนึ่งว่าเป็นการแปลให้กลมกลืนกับภาษาปลายทาง (Domestication) 
ผู้วิจัยมองว่า แม้วิธีนี้อาจท าให้เสียอรรถรสในแง่ของการซึมซับกลิ่นอายของวัฒนธรรมฝรั่งเศส แต่มี
ข้อดีคือท าให้ผู้ชมสามารถเข้าใจความหมายได้อย่างง่ายดาย 
 
ตารางที ่4.24 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการแปลตรงตัว (Transfer) ในเพลงล าดับที่ 14: In My Life / A Heart Full of 
Love 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

มาริ
อุส 
  
  
  
  
  
  

01 In my life ในชีวิตฉัน   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

02 She has burst like the 
music of angels 
The light of the sun 

เธอเข้ามาด่ังดนตรีจาก
สวรรค ์ 
ดั่งแสงของตะวัน 

การใช้อุปมา 
(Simile) 

การถอดความ 
(Paraphrase) 

03 And my life seems to 
stop 
As if something is over 

และชีวิตฉันก็พลันหยุด 
ราวกับบางสิ่งน้ันสิ้นสุด 

การใช้อุปมา 
(Simile) 

การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

04 And something has 
scarcely begun. 

และบางสิ่งน้ันพลันเกิด   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

05 Eponine 
You're the friend who 
has brought me here 

อโปนีน เธอคือเพื่อนแท้ท่ีน า
ฉันมา 

  การแปลตรงตัว 
(Transfer) / 
การเลียนแบบ

ต้นฉบับ 
(Imitation) 

06 Thanks to you I am one 
with the gods 

เป็นเพราะเธอ ฉันเหมือนได้
อยู่ท่ามกลางเทวา 

การใช้อุป
ลักษณ์ 

(Metaphor) 

การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

07 And Heaven is near! และสวรรค์น้ันอยู่ร าไร   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 
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ในบทเพลงนี้พบว่ามีการแปลตรงตัว (Transfer) ค่อนข้างมากเนื่องจากบทร้อง
ส่วนใหญ่เป็นประโยคสั้น ๆ และไม่ซับซ้อน อย่างไรก็ตาม ผู้แปลยังคงให้ความส าคัญกับความงามของ
ภาษาและรูปแบบของการถ่ายทอดโดยสังเกตได้จากการพยายามเลือกสรรค าให้เกิดเสียงสัมผัสและ
รักษาจ านวนพยางค์ให้ใกล้เคียงกับต้นฉบับ เช่น ตัวอย่างจากบรรทัดที่ 3 ต้นฉบับคือ “And my life 
seems to stop as if something is over.” บทแปลคือ “และชีวิตฉันก็พลันหยุด ราวกับบางสิ่งนั้น
สิ้นสุด” จะเห็นว่าในวรรคนี้มีทั้งเสียงสัมผัสในและสัมผัสท้ายวรรค หรือตัวอย่างจากบรรทัดที่ 5 ถึง
บรรทัดที่ 6 ซึ่งมีต้นฉบับต่อเนื่องกันคือ “Eponine, you’re the friend who has brought me 
here. Thanks to you, I am one with the gods.” บทแปลคือ “อโปนีน เธอคือเพ่ือนแท้ที่น าฉัน
มา เป็นเพราะเธอ ฉันเหมือนได้อยู่ท่ามกลางเทวา” จะเป็นว่าในส่วนของค าว่า “the gods” นั้น ผู้
แปลเลือกใช้ค าว่า “เทวา” เพ่ือให้เกิดเสียงสัมผัสท้ายวรรค และในบรรทัดที่ 7 ผู้แปลแปลค าว่า 
“near” ด้วยค าว่า “ร าไร” ซึ่งเป็นค าซ้อนที่ให้เสียงสัมผัสอักษรฟังดูสละสลวยกว่าการใช้ค าว่า “ใกล้” 
เป็นต้น 
 
ตารางที ่4.25 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการแปลตรงตัว (Transfer) ในเพลงล าดับที่ 20: Bring Him Home 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

วัล 
ฌอง 

  
  

05 He is young เขายังเยาว ์   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

06 He's afraid เขายังกลัว   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

07 Let him rest ให้เขาผ่อนคลาย   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

 

 วัล 
ฌอง 

  
  

26 If I die ถ้าลูกต้องตาย   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

27 Let me die ให้ลูกตาย   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

28 Let him live ให้เขายังอยู่   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

 
ในเพลงนี้ส่วนใหญ่การแปลตรงตัว (Transfer) ถูกน ามาใช้กับประโยคที่ผู้แปล

สามารถแปลตรงตัวได้โดยไม่ต้องปรับแต่อะไร เช่น ต้นฉบับบรรทัดที่ 5 ถึงบรรทัดที่ 7 มีใจความ
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ต่อเนื่องกันว่า “He is young. He’s afraid. Let him rest.” บทแปลคือ “เขายังเยาว์ เขายังกลัว ให้
เขาผ่อนคลาย” หรือ ต้นฉบับบรรทัดที่ 26 ถึงบรรทัดที่ 28 มีใจความต่อเนื่องกันว่า “If I die. Let 
me die. Let him live.” บทแปลคือ “ถ้าลูกต้องตาย ให้ลูกตาย ให้เขายังอยู่” เป็นต้น 
 
ตารางที ่4.26 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการแปลตรงตัว (Transfer) ในเพลงล าดับที่ 22: Empty Chairs at Empty 
Tables 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 มาริ
อุส 
  
  
  
  
  

25 Oh my friends, my 
friends, don't ask me 
  

โอ้ เพื่อนเอ๋ย เพื่อน   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

26 อย่าถามกัน   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

27 What your sacrifice was 
for 

ว่าเพ่ือนนั้นเสียสละเพื่ออะไร   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

28 Empty chairs at empty 
tables 

เก้าอี้เดิมท่ีโต๊ะเดิมว่างไป   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

29 Where my friends will 
sing no more... 

ไมม่ีเพ่ือนของฉัน   
  

การถอดความ 
(Paraphrase) 

  
30 อีกต่อไป 

 
ในตัวอย่างนี้ กลวิธีการแปลตรงตัว (Transfer) ได้ถูกน ามาใช้กับประโยคที่ผู้แปล

สามารถแปลตรงตัวได้โดยไม่ต้องปรับแต่งอะไร เช่น บทแปลตั้งแต่บรรทัดที่ 25 ถึงบรรทัดที่ 30 มี
ใจความต่อเนื่องกันว่า “โอ้ เพ่ือนเอ๋ย เพื่อน อย่าถามกัน ว่าเพ่ือนนั้นเสียสละเพ่ืออะไร เก้าอ้ีเดิมที่โต๊ะ
เดิมว่างไป ไม่มีเพ่ือนของฉันอีกต่อไป” เป็นต้น จะเห็นว่า ถึงแม้จะเป็นการแปลตรงตัว ผู้แปลยังคง
ค านึงถึงการรักษาความงามของภาษาด้วยการเลือกใช้ค าที่ท าให้เกิดเสียงสัมผัสระหว่างวรรค เช่น 
เสียงสัมผัสระหว่างค าว่า “กัน – นั้น” “อะไร – ไป” และ “ไป – ไม”่ เป็นต้น 

 
4.3.3 การใช้กลวิธีการย่นย่อ (Condensation) 

การใช้กลวิธีการย่นย่อ (Condensation) เป็นกลวิธีที่พบบ่อยเป็นอันดับที่ 3 ใน
การวิจัยครั้งนี้ เนื่องจากเป็นกลวิธีที่มีความเกี่ยวข้องกับการเรียบเรียงรูปประโยคโดยมีวัตถุประสงค์
ต่าง ๆ เช่น เพ่ือให้มีความเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง เพ่ือให้ข้อความกระชับเหมาะสมกับ
ระยะเวลาที่มีจ ากัด ใช้ในการแปลภาษาภาพพจน์ เป็นต้น  
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ตารางที ่4.27 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการย่นย่อ (Condensation) ในเพลงล าดับที่ 2: Valjean’s Soliloquy 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

วัล 
ฌอง  

  
  
  

25 One word from him and 
I'd be back 

ค าเดียวจากเขา เราคง
กลับไป… 

การใช้ค าสรรพ
นาม 

การถ่ายทอด 
(Transfer) 

26 Beneath the lash, upon 
the rack. 

...อยู่ใต้โซ่ตรวน หมดความ
เป็นไท 

  การถอดความ 
(Paraphrase) 

27 Instead he offers me my 
freedom! 

แต่เขากลับให้อิสรภาพมา   การย่นย่อ 
(Condensation) 

28 I feel my shame inside 
me like a knife 

ละอายใจนักหนาเหมือนมีมีด
แทงใจ 

การใช้อุปมา 
(Simile) 

การย่นย่อ 
(Condensation) 

 
ผู้วิจัยคาดว่า สาเหตุส่วนหนึ่งของการใช้กลวิธีย่นย่อ (Condensation) ในส่วนนี้

มาจากอิทธิพลของการแปลบทกวี โดยผู้แปลต้องการรักษาจ านวนพยางค์ให้ใกล้เคียงกับต้นฉบับ เช่น 
ในบรรทัดที่ 27 จากต้นฉบับเดิมกล่าวว่า “Instead he offers me my freedom!” ถูกแปลเป็น 
“แต่เขากลับให้อิสรภาพมา” ในประโยคนี้ ผู้แปลละการแปลค าว่า “Instead” และค าว่า “my” ซึ่ง
ผู้วิจัยเชื่อว่าไม่มีผลกระทบต่อความหมายโดยรวมเพราะผู้ชมสามารถเชื่อมโยงความจากบรรทัดก่อน
หน้าได้ว่า เป็นเพราะค าพูดของ “เขา” ซึ่งหมายถึงบาทหลวง ที่ช่วยให้วัลฌองรอดพ้นจากการถูกจับ
และได้รับอิสรภาพ และในบรรทัดที่ 28 ซึ่งมีการใช้อุปมา (Simile) ในต้นฉบับ พบว่า ผู้แปลยังคง
รักษาภาพพจน์การอุปมา (Simile) ไว้เช่นเดิม แม้จะมีการย่นย่อด้วยการละการแปลบางส่วนของ
ประโยค  
 
ตารางที ่4.28 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการย่นย่อ (Condensation) ในเพลงล าดับที่ 3: At the End of the Day (In 
the Factory) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

วัล 
ฌอง  

31 Now come on ladies, 
settle down, 

ใจเย็นน่า อย่ามีเรื่อง ส านวน "settle 
down" 

การย่นย่อ 
(Condensation) 
/ การถอดความ 
(Paraphrase) 
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ตารางที ่4.28 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการย่นย่อ (Condensation) ในเพลงล าดับที่ 3: At the End of the Day (In 
the Factory) (ต่อ) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

วัล 
ฌอง  

  

32 I am the Mayor of this 
town. 

ฉันเป็นนายกเทศมนตรีของ
เมือง 

  การถ่ายทอด 
(Transfer) 

33 I run a business of 
repute, 

ฉันไม่อยากขายหน้า   การถอดความ 
(Paraphrase) 

 

คน 
งาน 
  
  

40 You can guess how she 
picks up the extra. 

คงเดาได้ว่าเธอหากินยังไง   การย่นย่อ 
(Condensation) 

41 You can bet she's 
earning her keep 
sleeping around. 

เธอเที่ยวหาล าไพ่ด้วยการ
นอนกับผูช้าย 

ส านวน "You 
can bet" และ 

"sleeping 
around" 

การย่นย่อ 
(Condensation) 

/ การถอดความ 
(Paraphrase) 

42 And the boss wouldn't 
like it! 

และเจ้านายคงไม่ปลื้ม   การถ่ายทอด 
(Transfer) 

ฟอง
ทีน 
  
  
  

43 Yes it's true there's a 
child, 
And the child is my 
daughter. 

จริงตามนั้นฉันมีลูกสาว   การย่นย่อ 
(Condensation) 

44 And her father 
abandoned us, leaving 
us flat. 

พ่อของเธอท้ิงเรา ให้อยู่ตัว
เปล่า 

  การถอดความ 
(Paraphrase) 

45 Now she lives with an 
innkeeper man and his 
wife, 

เธออยู่กับเจ้าของโรงแรมกับ
เมียเขา 

  การย่นย่อ 
(Condensation) 

46 And I pay for the child, 
What's the matter with 
that? 

และฉันส่งเงินไปให้ มันผิด
ตรงไหนเล่า 

  การย่นย่อ 
(Condensation) 
/ การถอดความ 
(Paraphrase) 

 
ตัวอย่างแรก รูปแบบเกี่ยวกับการแสดง (Embodied modes) มีส่วนท าให้ผู้แปล

ตัดสินใจเลือกวิธีย่นย่อ (Condensation) เช่น ในบรรทัดที่ 31 ต้นฉบับคือ “Now come on ladies, 
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settle down,” และบทแปลคือ “ใจเย็นน่า อย่ามีเรื่อง” ผู้แปลใช่วิธีการย่นย่อ (Condensation) 
โดยละการแปลค าว่า “Ladies” ซึ่งเป็นค าเรียกขาน เพราะจากภาพ (Embodied modes) ท าให้รู้อยู่
แล้วว่าก าลังพูดกับใคร 

ตัวอย่างอ่ืน ๆ ของการใช้กลวิธีย่นย่อ (Condensation) ในส่วนนี้ คือการตัด
ส านวนหรือบางส่วนของประโยคที่ฟุ่มเฟือย รวมถึงการละประธานหรือกรรม เพ่ือให้ถ้อยค ากระชับ
หรือมีสัมผัสคล้องจองโดยไม่ท าให้ใจความหลักเสียไปเนื่องจากผู้ชมสามารถเชื่อมโยงความหมายกับ
บรรทัดอ่ืน ๆ ได้ เช่น ตัวอย่างจากบรรทัดที่ 41 จะเห็นว่า ผู้แปลละส านวน “You can bet” ซึ่ง
แปลว่า มั่นใจ เนื่องจากถ้ามองในระดับวาทกรรม (Discourse) ใจความหลักของเนื้อเพลงวรรคนี้อยู่
ในท่อนที่ตัวละครก าลังให้ร้ายคนอ่ืน ซึ่งผู้ชมสามารถเชื่อมโยงความกับบรรทัดก่อนหน้าได้โดยไม่
จ าเป็นต้องแปลให้ครบทุกค า 

บรรทัดที่ 43 เป็นตัวอย่างของการไม่แปลค าฟุ่มเฟือย โดยต้นฉบับคือ “Yes, it’s 
true there’s a child, And the child is my daughter.” บทแปลแบบเหลือเพียงแค่ “จริงตามนั้น
ฉันมีลูกสาว” จะเห็นว่าผู้แปลไม่แปลค าว่า “a child” ซ้ า ท าให้บทแปลมีความกระชับ และผู้แปลยัง
เรียบเรียงถ้อยค าให้เกิดเสียงสัมผัสในอีกด้วย 

และสุดท้าย บรรทัดที่ 46 เป็นตัวอย่างของการไม่แปลกรรมของประโยค โดย 
ต้นฉบับคือ “And I pay for the child, What's the matter with that?” บทแปลคือ “และฉันส่ง
เงินไปให้ มันผิดตรงไหนเล่า” ผู้แปลละการแปลค าว่า “the child” ซึ่งสามารถเชื่อมโยงความจาก
ประโยคก่อนหน้าได้จึงไม่เสียความ นอกจากนี้ ผู้แปลมีการเติมค าลงท้าย (Final particles) ค าถาม
ด้วยค าว่า “เล่า” ท าให้มีเสียงสัมผัสท้ายวรรคกับบรรทัดก่อนหน้า  
 
ตารางที ่4.29 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการย่นย่อ (Condensation) ในเพลงล าดับที่ 4: I Dream a Dream 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

ฟอง
ทีน  
  
  

04 There was a time when 
love was blind 

ครั้งท่ีรักมั่นคง ไม่เคยมี
เงื่อนไข 

  การถอดความ 
(Paraphrase) 

05 And the world was a 
song 

ท้ังโลกมีแต่บทเพลง อุปลักษณ์ 
(Metaphor) 

การถอดความ 
(Paraphrase) 

06 And the song was 
exciting 

บรรเลงเร้าใจ   การย่นย่อ 
(Condensation) 
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ตารางที ่4.29 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการย่นย่อ (Condensation) ในเพลงล าดับที่ 4: I Dream a Dream (ต่อ) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

ฟอง
ทีน  
  
  
  

09 I dreamed a dream in 
time gone by 

ฉันฝันเห็นฝันเมื่อนานผ่าน
ไกล 

การซ้ าค า 
(Repetition) 

การถ่ายทอด 
(Transfer) 

10 When hope was high 
And life worth living 

ครั้งฝันสดใส สุขใจชีวิตจริง   การถอดความ 
(Paraphrase) 

11 I dreamed that love 
would never die 

เคยฝันว่ารักไม่มีวันตาย การเน้นซ้ าค า 
(Anaphora) 
ระหว่างวรรค 

การย่นย่อ 
(Condensation) 

12 I dreamed that God 
would be forgiving 

ฝันว่าพระเจ้าอภัยในทุกสิ่ง  การย่นย่อ 
(Condensation) 

 
ตัวอย่างในบรรทัดที่ 5 ถึง 6 เป็นการย่นย่อ (Condensation) เมื่อต้นฉบับใช้ค า

ฟุ่มเฟือย เช่น ต้นฉบับกล่าวว่า “And the world was a song, and the song was exciting” และ
บทแปลของทั้งสองบรรทัดคือ “ทั้งโลกมีแต่บทเพลง บรรเลงเร้าใจ” จะเห็นว่าผู้แปลละการแปลค าว่า 
“the song” ในบรรทัดที่ 6 ซึ่งไม่มีผลกระทบต่อใจความส าคัญ 

ต่อมาในบรรทัดที่ 11 และ 12 คือการแปลแบบย่นย่อด้วยการละการแปลส่วน
ประธานของประโยค เช่น ต้นฉบับ คือ “I dreamed that love would never die” และ “I 
dreamed that God would be forgiving” ตามล าดับ โดยผู้แปลแปลว่า “เคยฝันว่ารักไม่มีวัน
ตาย” และ “ฝันว่าพระเจ้าอภัยใจทุกสิ่ง” โดยการละประธานของประโยคไม่ได้ท าให้เสียความเพราะ
ผู้ชมสามารถเชื่อมโยงได้ว่าใครเป็นผู้ฝันเมื่อพิจารณาบทแปลตั้งแต่บรรทัดที่ 9 ลงมา 
 
ตารางที ่4.30 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการย่นย่อ (Condensation) ในเพลงล าดับที่ 9: Master of the House 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

เตนาร์
ดิเยร์ 

  

37 Food beyond compare 
Food beyond belief 

อาหารไม่มีใครเทียบ ของ
ใครเปรียบไมไ่ด้ 

การเน้นซ้ าค า 
(Anaphora) 

การถอดความ 
(Paraphrase) 

38 Mix it in a mincer 
And pretend it's beef 

ผสมโน่นน่ีใส่แล้วหลอกว่า
เป็นเนื้อ 

  การย่นย่อ 
(Condensation) 
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ตารางที ่4.30 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการย่นย่อ (Condensation) ในเพลงล าดับที่ 9: Master of the House (ต่อ) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 39 Kidney of a horse 
Liver of a cat 

เอาไตม้ามาเจือ เอาตับแมว
มาใส่ 

  การถอดความ 
(Paraphrase) 

  40 Filling up the sausages 
With this and that 

ยัดโน่นน่ันลงไปในไส้กรอก   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

 
จากตัวอย่างจากบรรทัดที่ 38 ต้นฉบับคือ “Mix it in a mincer and pretend 

it’s beef.” บทแปลคือ “ผสมโน่นนี่ใส่แล้วหลอกว่าเป็นเนื้อ” จะเห็นว่า ผู้แปลละการแปลค าว่า “a 
mincer” หรือ “เครื่องบด” เนื่องจากบริบทในท่อนเพลงนั้นก าลังกล่าวถึงการท าอาหาร การใช้ค าว่า 
“ผสม” เพียงค าเดียวจึงเพียงพอแล้ว 
 

4.3.4 การใช้กลวิธีการเลียนแบบต้นฉบับ (Imitation) 
กลวิธีการเลียนแบบต้นฉบับ (Imitation) นั้น เป็นวิธีการแปลที่ใช้กับชื่อเฉพาะ 

เช่น ชื่อคน ชื่อสถานที่ หรือชื่อสิ่งของ ซึ่งกลุ่มตัวอย่างที่ผู้วิจัยเลือกมานั้น มีการเอ่ยถึงชื่อตัวละครอยู่
มากพอสมควร นอกจากนี้ ยังมีการใช้กลวิธีการเลียนแบบต้นฉบับ (Imitation) กับภาพพจน์การอ้าง
ถึง (Allusion) ซึ่งเป็นการอ้างถึงชื่อบุคคลหรือตัวละครในวรรณกรรมอ่ืนอีกด้วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
ตารางที่ 4.31 
การใช้กลวิธีการเลียนแบบต้นฉบับ (Imitation) ในเพลงล าดับที่ 13: ABC Café / Red and Black 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 โจลี  
  

15 Is Marius in love at last? มาริอุสมีความรักจนได้   การเลียนแบบ
ต้นฉบับ 

(Imitation)/ 
การถอดความ 
(Paraphrase) 

16 I have never heard him 
`ooh' and `aah' 

ไมเ่คยเห็นมันร้อง "อู้" ร้อง 
"อ้า" 

  การย่นย่อ 
(Condensation) 
/ การถอดเสียง 
(Transcription) 
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ตารางที่ 4.31 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการเลียนแบบต้นฉบับ (Imitation) ในเพลงล าดับที่ 13: ABC Café / Red and 
Black (ต่อ) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 โจลี  
  
  

17 You talk of battles to be 
won 

นายพูดถึงศึกที่ต้องเอาชัย   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

18 But here he comes like 
Don Ju-an 

มันมาพร่ ารักคล้ายดอน ฮวน การอ้างถึง 
(Allusion) 

การเลียนแบบ
ต้นฉบับ 

(Imitation) 

19 It's better than an 
opera! 

งานน้ีสนุกยิ่งกว่าโอเปร่า   การเลียนแบบ
ต้นฉบับ 

(Imitation) / 
การถอดความ 
(Paraphrase)  

 
 การเลียนแบบต้นฉบับ (Imitation) ในเพลงนี้ถูกใช้ส าหรับการแปลชื่อตัวละคร ชื่อบุคคลที่มี
การอ้างถึง (Allusion) และชื่อของการแสดงที่มีเฉพาะในวัฒนธรรมภาษาต้นทาง ได้แก่ ละครโอเปร่า 
เช่น ตัวอย่างจากบรรทัดที่ 15 เป็นการแปลชื่อตัวละคร ต้นฉบับคือ “Is Marius in love at last?” 
บทแปลคือ “มาริอุส มีความรักจนได้” ตัวอย่างจากบรรทัดที่ 18 เป็นการแปลชื่อบุคคลที่มีการอ้างถึง 
(Allusion) ต้นฉบับคือ “But here he comes like Don Ju-an” บทแปลคือ “มันมาพร่ ารักคล้าย
ดอน ฮวน” ผู้วิจัยคาดว่า ผู้แปลตัดสินใจแปลชื่อ ดอน ฮวน ตามต้นฉบับเนื่องจากมีความม่ันใจว่าผู้ชม
ปลายทางส่วนใหญ่รู้จัก ดอน ฮวน และสุดท้าย ตัวอย่างจากบรรทัดที่ 19 เป็นการแปลชื่อของสิ่งที่มี
ในวัฒนธรรมภาษาต้นทาง ต้นฉบับคือ “It’s better than an opera.” บทแปลคือ “งานนี้สนุกยิ่ง
กว่าโอเปร่า” ซึ่งผู้วิจัยคาดว่า ผู้แปลตัดสินใจใช้ค าว่า “โอเปร่า” ตามต้นฉบับเนื่องจาก ไม่สามารถ
ทดแทนด้วยค าอ่ืน ๆ ที่มีอยู่ในวัฒนธรรมไทยแล้วท าให้รู้สึกกลมกลืนได้ เช่น ละครร้อง อุปรากร หรือ 
ละครดนตรี เป็นต้น อนึ่ง การตัดสินใจเลือกค าในลักษณะนี้สอดคล้องกับวิธีการแปลแบบรักษาความ
แปลกแตกต่างจากภาษาปลายทาง (Foreignization) ซึ่งท าให้ผู้ชมในภาษาปลายทางได้ซึมซับ
วัฒนธรรมของภาษาต้นทาง 
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ตารางที ่4.32 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการเลียนแบบต้นฉบับ (Imitation) ในเพลงล าดับที่ 8: Castle on a Cloud 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 โค
เซ็ตต์ 
(วัย
เด็ก) 

  
  
  

05 There is a lady all in 
white, 

มีหญิงงามในชุดขาววิไล   การแปลตรงตัว 
(Transfer) *โดย

เพิ่มค าขยาย 

06 Holds me and sings a 
lullaby, 

กุมมือไว้ แล้วกล่อมหลับใหล   การถอดความ 
(Paraphrase) 

07 She's nice to see and 
she's soft to touch, 

หน้าตางดงามอ่อนโยนใส่ใจ   การถอดความ 
(Paraphrase) 

08 She says "Cosette, I love 
you very much." 

บอกว่าโคเซ็ตต์ ฉันรักหนูกว่า
ใคร 

  การเลียนแบบ
ต้นฉบับ 

(Imitation) / 
การถอดความ 
(Paraphrase) 

 
 ตัวอย่างจากบทเพลงนี้คือการแปลชื่อของตัวละครโคเซ็ตต์ซึ่งอยู่ในบรรทัดที่ 8 
โดยต้นฉบับคือ “She say ‘Cosette, I love you very much.’” และบทแปลคือ “บอกว่าโคเซ็ตต์ 
ฉันรักหนูกว่าใคร” 
  
ตารางที ่4.33 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการเลียนแบบต้นฉบับ (Imitation) ในเพลงล าดับที่ 21: Javert’s Suicide  

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 ฌา 
แวร์ 
  
  

10 I'll spit his pity right back 
in his face 

ข้าไม่ขอรับเวทนาจากมัน   การถอดความ 
(Paraphrase) 

11 There is nothing on 
earth that we share 

เราไม่มีทางที่จะอยู่ร่วมกัน   การถอดความ 
(Paraphrase) 

12 It is either Valjean or 
Javert! 

ไมว่ัลฌอง ก็ต้องฌาแวร์   การเลียนแบบ
ต้นฉบับ 

(Imitation) / 
การแปลตรงตัว 

(Transfer) 
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 การเลียนแบบต้นฉบับ (Imitation) ถูกใช้กับการแปลชื่อเฉพาะซึ่งเป็นชื่อของตัว
ละคร ได้แก่ ตัวอย่างจากบรรทัดที่ 12 ต้นฉบับคือ “It is either Valjean or Javert!” บทแปลคือ 
“ไม่วัลฌอง ก็ต้องฌาแวร์” 
 

4.3.5 การใช้กลวิธีการปรับเนื้อหา (Dislocation) 
การใช้กลวิธีการปรับเนื้อหา (Dislocation) ที่พบในการวิจัยครั้งนี้ มักมีความ

เกี่ยวข้องกับการแปลประเด็นทางวัฒนธรรมและการใช้ภาษาภาพพจน์ ท าให้ผู้แปลต้องมีการปรับ
เนื้อหาเพ่ือให้ผู้ชมได้รับอรรถรสใกล้เคียงกับผู้ชมในภาษาต้นทาง 

 
ตารางที ่4.34 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการปรับเนื้อหา (Dislocation) ในเพลงล าดับที่ 3: At the End of the Day (In 
the Factory)  

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

คน 
งาน 4 

03-1 There are children back 
at home, 

ยังมีลูกรออยู่บ้าน   การถ่ายทอด 
(Transfer) 

คน 
งาน 2 

03-2 And the children have 
got to be fed. 

คอยอาหารไปประทัง   การย่นย่อ 
(Condensation) 
/ การถอดความ 
(Paraphrase) 

คน 
งาน 7 

04-1 And you're lucky to be 
in a job. 

บุญแคไ่หน ท่ีได้มีงาน การเน้นซ้ าค า 
(Anaphora)ระ
หว่างบรรทัดท่ี 
4-1 และ 4-2 

การปรับเนื้อหา 
(Dislocation) 

หัว 
หน้า 

04-2 And in a bed และได้ขึ้นเตียง   การถอดความ 
(Paraphrase) 

คน 
งาน 8 

05 And we're counting our 
blessings! 

บุญของเรายังมี ส านวน 
"Counting our 

blessing" 

การปรับเนื้อหา 
(Dislocation) 

 

ฟอง
ทีน 

22 Give that letter to me, 
It is none of your 
business... 

เอาจดหมายน้ันมา อย่ามา
แส่ได้ไหม 

  การถ่ายทอด 
(Transfer) 
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ตารางที ่4.34 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการปรับเนื้อหา (Dislocation) ในเพลงล าดับที่ 3: At the End of the Day (In 
the Factory) (ต่อ) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

ฟอง
ทีน 
  
  

23 With a husband at 
home, 
And a bit on the side. 

มีผัวอยู่ท่ีบ้าน แต่ยังร่านไปมี
ใคร 

ส านวน "a bit 
on the side" 

การถอดความ 
(Paraphrase) 

24 Is there anyone here, 
Who can swear before 
God, 

ฉันไม่ได้ท าสิ่งผิด จะกลัวไป
ท าไม 

  การปรับเนื้อหา 
(Dislocation) 

25 She has nothing to fear? 
She has nothing to 
hide? 

กล้าสาบานต่อฟ้า กล้า
เปิดเผยไม่อาย 

การเน้นซ้ าค า 
(Anaphora) 

การปรับเนื้อหา 
(Dislocation) 

 
 ในบรรทัดที่ 4-1 “And you're lucky to be in a job.” บทแปลคือ “บุญแค่
ไหน ที่ได้มีงาน” ประโยคนี้ถ้าแปลตรงจะได้ความว่า “คุณโชคดีที่มีงานท า” ซึ่งผู้แปลเลือกใช้ค าที่มี
เฉพาะในวัฒนธรรมปลายทาง คือค าว่า “บุญ” แทนความหมายของค าว่า “โชคดี” ทั้งสองค านี้มี
ความหมายย่อย (Semantic feature) ร่วมกันคือ เป็นค าที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งที่ดี ท าให้ได้
ประโยคที่กระชับและได้ใจความเหมือนเดิม นอกจากนี้ ผู้แปลยังเรียบเรียงถ้อยให้มีสัมผัสในด้วย 
ต่อมาคือบรรทัดที่ 5 ต้นฉบับคือ “And we're counting our blessings!” ประโยคนี้มีส านวนว่า  
“counting our blessing” หมายถึง ความรู้สึกส านึกในพรของพระเจ้าหรือสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่ช่วยน าพา
สิ่งดี ๆ เข้ามาหรือช่วยให้พ้นทุกข์จากสิ่งเลวร้าย ผู้แปลจึงแปลว่า “บุญเรายังมี” เป็นการปรับเนื้อหา
โดยใช้ค าว่า “บุญ” ซึ่งเป็นค าที่มีในวัฒนธรรมภาษาปลายทางแทนที่ในบทแปลเพ่ือให้ผู้ชมสามารถ
เข้าใจได้ทันท ี
 ตัวอย่างต่อมา เป็นการปรับเนื้อหาในระดับวาทกรรม (Discourse) หรือการแปล
โดยพิจารณาประโยคต้นฉบับมากกว่าหนึ่งวรรค เช่น จากต้นฉบับบรรทัดที่ 24 “Is there anyone 
here, Who can swear before God,” และบรรทัดที่ 25 “She has nothing to fear? She has 
nothing to hide?” ผู้แปลได้แปลใจความของทั้งสองประโยครวมกันออกมาว่า “ฉันไม่ได้ท าสิ่งผิด 
จะกลัวไปท าไม กล้าสาบานต่อฟ้า กล้าเปิดเผยไม่อาย” ซึ่งผู้แปลเก็บใจความส าคัญของทั้งสองบรรทัด
ไว้โดยใช้วิธีการปรับเนื้อหา (Dislocation) โดยเฉพาะในส่วนที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อหรือการนับถือ
ศาสนา นั่นคือ เปลี่ยนจาก “swear before God” เป็น “สาบานต่อฟ้า” ซึ่งมีนัยยะถึงการสาบานต่อ
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หน้าสิ่งศักดิ์สิทธิ์เทพยดาฟ้าดินในวัฒนธรรมไทย เปรียบได้กับการสาบานต่อหน้าพระเจ้าในวัฒนธรรม
ของภาษาต้นทาง 
 
ตารางที ่4.35 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการปรับเนื้อหา (Dislocation) ในเพลงล าดับที่ 9: Master of the House 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

มา
ดาม

เตนาร์
ดิเยร์  

  
  
  
  
  
  
  
  

57 Master of the house? 
Isn't worth me spit! 

"นายใหญ่ประจ าบ้าน" 
แท้จริงแล้วสามานย์ 

  การถอดความ 
(Paraphrase) 

58 Comforter, philosopher 
and lifelong shit! 

นักปลอบใจ นักปรัชญา และ
เพื่อนสันดาน 

  การถอดความ 
(Paraphrase) 

59 Cunning little brain เจ้าเล่ห์เป็นนิสัย   การถอดความ 
(Paraphrase) 

60 Regular Voltaire เป็นศรีธนญชัย  การอ้างถึง 
(Allusion) 

เกี่ยวกับบุคคลท่ี
มีชื่อเสียง 

การปรับเนื้อหา 
(Dislocation) 

61 Thinks he's quite a lover ไหนว่าเป็นนักรัก แต่ไอ้น่ัน
มักไม่ได้ใช้ 

  การถอดความ 
(Paraphrase) 

  But there's not much 
there 

      

62 What a cruel trick of 
nature 

โลกนี้ช่างทารุณจริงจริง    การถอดความ 
(Paraphrase) 

63 Landed me with such a 
louse 

ให้ฉันต้องได้ผัวเป็นไอ้ลิง การใช้อุป
ลักษณ์ 

(Metaphor) 

การปรับเนื้อหา 
(Dislocation) 

64 God knows how I've 
lasted 
Living with this bastard 
in the house! 

ไม่รูจ้ริงว่าจะอยู่กับไอ้
เฮงซวยได้อีกนานเท่าไร 

  การถอดความ 
(Paraphrase) 

 
 สาเหตุที่ท าให้ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการปรับเนื้อหา (Dislocation) ในบทเพลงนี้
เนื่องจากมีการใช้ภาษาภาพพจน์ในต้นฉบับ ซึ่งพบอยู่ 2 ตัวอย่าง ได้แก่ การใช้ภาพพจน์การอ้างถึง 
(Allusion) และภาพพจน์อุปลักษณ์ (Metaphor)  
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 อันดับแรกคือ การใช้ภาพพจน์การอ้างถึง (Allusion) ในบรรทัดที่ 59 - 60 เป็น
การเอ่ยถึงบุคคลที่มีชื่อเสียงในประวัติศาสตร์ คือ วอลแตร์ (Voltaire) ซึ่งเป็นนักปราญและนักเขียน
ในยุคเรืองปัญญาของฝรั่งเศส แต่บทแปลคือ “เจ้าเล่ห์เป็นนิสัย เป็นศรีธนญชัย” จะเห็นว่าผู้แปล
เปลี่ยนเป็นการอ้างถึงชื่อของ ศรีธนญชัย ซึ่งเป็นบุคคลที่คนไทยส่วนใหญ่รู้จักกันดีในเรื่องของความ
เจ้าเล่ห์เพทุบาย โดยบุคลิกของศรีธนญชัยนั้นก็มีส่วนที่สอดคล้องกับบุคคลิกของเตนาดิเยร์เช่นกัน 
การปรับเนื้อหา (Dislocation) ในลักษณะนี้สอดคล้องกับแนวคิดของการแปลให้กลมกลืนกับภาษา
ปลายทาง (Domestication) หรือการทดแทนด้วยสิ่งที่มีในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง (Cultural 
substitution) ซึ่งมีส่วนท าให้สูญเสียกลิ่นอายของวัฒนธรรมเดิมในต้นฉบับ 
 ล าดับที่สอง เป็นการใช้ภาพพจน์อุปลักษณ์ (Metaphor) ซึ่งพบในต้นฉบับ
บรรทัดที่ 62 - 63 ใจความว่า “What a cruel trick of nature, landed me with such a louse.” 
เป็นบทร้องที่คุณนายเตนาดิเยร์ก าลังบ่นถึงสามีของตัวเอง และบทแปลคือ “โลกนี้ช่างทารุณจริงจริง 
ให้ฉันต้องได้ผัวเป็นไอ้ลิง” จะเห็นว่า ต้นฉบับใช้ค าว่า “a louse” ซึ่งมีความหมายตรงถึง เห็บ เหา 
แต่มีความหมายแฝงถึงคนที่น่าร าคาญหรือไม่เป็นที่ต้องการ ดังนั้น ผู้แปลจึงไม่จ าเป็นต้องแปลตรงตัว 
แต่สามารถเลือกใช้ค าด่าชื่อสัตว์อย่างไรก็ได้เพ่ือสะท้อนถึงความหมายแฝงของค าว่า “a louse” ทั้งนี้ 
ผู้วิจัยคาดว่า ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “ไอ้ลิง” เนื่องจาก ค านี้มีความหมายแฝงถึงคนที่น่าตลกขบขัน ไม่ได้
เรื่องได้ราว ซึ่งยังคงสามารถรักษาอรรถรสได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับและยังให้เสียงสัมผัสกับค าว่า “จริง” 
ในวรรคก่อนหน้าด้วย 
 
ตารางที ่4.36 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการปรับเนื้อหา (Dislocation) ในเพลงล าดับที่ 12: Look Down 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

กัฟ
รอช 

  
  
  

12L
05 

How do you do? My 
name's Gavroche 

สวัสดี ผมชื่อกัฟรอช   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

12L
06 

These are my people, 
here's my patch 

น่ีคือเพื่อนฝูงและถิ่นท่ีอยู่   การถอดความ 
(Paraphrase) 

12L
07 

Not much to look at, 
nothing posh 

ดูธรรมดา ไม่ได้เลิศหรู   การถอดความ 
(Paraphrase) 

12L
08 

Nothing that you'd call 
up to scratch 

เทียบกับบ้านคุณแล้วดูไม่ได้ ส านวน "up to 
scratch" 

การปรับเนื้อหา 
(Dislocation) 
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 ผู้แปลใช้วิธีการปรับเนื้อหา (Dislocation) ส าหรับเพลงนี้เนื่องจากต้นฉบับมีการ
ใช้ส านวน (Fixed expressions) ที่ไม่สามารถแปลตรงตัวได้ และค่อนข้างเรียบเรียงเป็นค าพูดที่
กระชับได้ยาก ผู้แปลจึงเลือกใช้ค าพูดที่ต่างออกไป เพ่ือให้ความรู้สึกของผู้ชมในภาษาปลายทางเท่า
เทียมกับผู้ชมในภาษาปลายทาง โดยตัวอย่างดังกล่าวอยู่ในบรรทัดที่ 8 ต้นฉบับคือ “Nothing that 
you’d call up to scratch” ทั้งนี้ ส านวน “up to scratch” เป็นส านวนที่ไม่เป็นทางการ แปลว่า 
ดีพอหรือได้มาตรฐาน ถ้าแปลตรงตัวทั้งประโยคจะได้ใจความว่า “ไม่มีอะไรที่คุณจะเรียกว่าได้
มาตรฐานเลย” หรือ “ไม่มีอะไรที่เข้าข่ายว่าดีพอ” ผู้วิจัยคาดว่าผู้แปลต้องการใช้ถ้อยค าที่ท าให้ผู้ชม
เข้าใจง่าย จึงปรับเนื้อหาเป็นบทแปลว่า “เทียบกับบ้านคุณแล้วดูไม่ได้” 
 

4.3.6 การใช้กลวิธีการถอดเสียง (Transcription) 
ในการวิจัยครั้งนี้ ส่วนใหญ่พบการใช้กลวิธีการถอดเสียง (Transcription) กับ

ภาษาที่สามซึ่งเป็นค าเรียกขานในภาษาฝรั่งเศส เช่น เมอซิเออร์ และ มาดมัวแซล โดยผู้แปลสามารถ
ใช้กลวิธีนี้ได้เนื่องจากมีรูปแบบที่เกี่ยวกับการแสดง (Embodied mode) ช่วยในการสื่อความหมาย 
และใช้กับการแปลค าเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) ซึ่งเป็นค าอุทานที่พบในกลุ่มตัวอย่าง 
 
ตารางที ่4.37 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการถอดเสียง (Transcription) ในเพลงล าดับที่ 6: Come to Me (Fantine’s 
Death) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

ฟอง
ทีน 

22 Good M'sieur, you 
come from God in 
Heaven. 

เมอซิเออร์ คุณเป็นเหมือน
พระเจ้าจากสวรรค์ 

  การถอดเสียง 
(Transcription) 

23 And tell Cosette I love 
her 

บอกโคเซ็ตต์ แม่รักเธอ การแปลค า
สรรพนาม 

การย่นย่อ 
(Condensation) 
/ การเลียนแบบ

ต้นฉบับ 
(Imitation) 

24 And I'll see her when I 
wake  

แล้วเจอกันใหม่เมื่อแม่ตื่นมา การแปลค า
สรรพนาม 

การถอดความ 
(Paraphrase) 
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 ในบรรทัดที่ 22 ต้นฉบับกล่าวว่า “Good M'sieur, you come from God in 
Heaven.” บทแปลคือ “เมอซิเออร์ คุณเป็นเหมือนพระเจ้าจากสวรรค์” ผู้แปลสามารถถอดเสียงค า
เรียกขานว่า “เมอซิเออร์” ได้เลยเนื่องจาก ในฉากมีนักแสดงเพียงสองคน ท าให้รู้ว่าตัวละครก าลังพูด
กับใคร ดังนั้น ในส่วนนี้รูปแบบเกี่ยวกับการแสดง (Embodied modes) มีส่วนช่วยในการตัดสินใจ
เลือกค าแปล 
 
ตารางที ่4.38 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการถอดเสียง (Transcription) ในเพลงล าดับที่ 13: ABC Café / Red and 
Black 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

โจลี 
  
  

14 I am agog! I am aghast! ฉันละทึ่ง เป็นไปได้ไง   การถอดความ 
(Paraphrase) 

15 Is Marius in love at last? มาริอุสมีความรักจนได้   การเลียนแบบ
ต้นฉบับ 

(Imitation) / 
การถอดความ 
(Paraphrase) 

16 I have never heard him 
`ooh' and `aah' 

ไมเ่คยเห็นมันร้อง "อู้" ร้อง 
"อ้า" 

การแปลค า
อุทาน  

การย่นย่อ 
(Condensation) 
/ การถอดเสียง 

(Transcription) 

 
 ส าหรับเพลงนี้ การแปลโดยการถอดเสียงถูกน ามาใช้กับค าอุทานหรือการเปล่ง
เสียงโดยไม่มีความหมาย โดยมีตัวอย่างจากบรรทัดที่ 16 ต้นฉบับคือ “I have never heard him 
‘ooh’ and ‘aah’” บทแปลคือ “ไม่เคยเห็นมันร้อง “อู้”ร้อง “อ้า” 
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ตารางที ่4.39 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการถอดเสียง (Transcription) ในเพลงล าดับที่ 14: In My Life / A Heart Full 
of Love 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 มาริ
อุส 
  
  

22 Dear Mad'moiselle คนดี มาดมัวแซล ภาษาท่ีสาม 
"Mad'moi-

selle" 

การแปลตรงตัว 
(Transfer) / การ

ถอดเสียง 
(Transcription) 

23 Won't you say? บอกไดไ้หม   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

24 Will you tell? คุณชื่ออะไร   การถอดความ 
(Paraphrase) 

 
 จากบรรทัดที่ 22 ต้นฉบับคือ “Dear Mad’moiselle” บทแปลคือ “คนดี มาด
มัวแซล” ทั้งนี้เนื่องจากอากัปกิริยาของตัวละครแสดงให้เห็นว่าก าลังพูดคุยกับหญิงสาว ผู้แปลจึงสา
มารใช้วิธีการถอดเสียงหรือทับศัพท์ค าว่า “Mad’moiselle” ได้เลยเนื่องจากการรูปแบบการแสดง 
(Embodied mode) ช่วยสื่อให้รู้ว่าค านี้เป็นค าเรียกขานที่ใช้ผู้หญิง หรือกล่าวอีกนัยหนึ่ง การถอด
เสียงนี้มีความสอดคล้องกับการแปลแบบรักษาความแปลกแตกต่างจากภาษาปลายทาง 
(Foreignization) ซึ่งท าให้ผู้ชมได้รับอรรถรสในการซึมซับวัฒนธรรมของภาษาที่ปรากฏในต้นฉบับ 

 
4.3.7 การใช้กลวิธีการละ (Deletion) 

การใช้กลวิธีการละ (Deletion) ทีพ่บในการวิจัยครั้งนี้มีสาเหตุมาจากการขับร้อง
ทั้งหมด ซึ่งปรากฏอยู่ในกลุ่มตัวอย่างจ านวน 4 เพลง โดยแบ่งออกเป็น 3 กรณี ได้แก่ 
 
ตารางที ่4.40 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการละ (Deletion) ในเพลงล าดับที่ 16: One Day More 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

มาริ
อุส/ 
โค

เซ็ตต์ 

  I did not live until 
today. 

n/a การร้อง
ประสานเสียง

พร้อมกัน 

การละ 
(Deletion) 
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ตารางที ่4.40 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการละ (Deletion) ในเพลงล าดับที่ 16: One Day More (ต่อ) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

ฌา 
แวร์  

45 We will join these 
people's heroes 

เราจะไปร่วมกับเหล่าผูก้ล้า  การย่นย่อ 
(Condensation) 

ฌา 
แวร์ 

46-1 We will follow where 
they go 

คอยดวู่ามีแผนยังไง การร้อง
ประสานเสียง

พร้อมกัน  

การถอดความ 
(Paraphrase) 

เอ
โปนีน 

46-2 One more day all on my 
own! 

อีกหน่ึงวันท่ีต้องเดียวดาย การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

มาริ
อุส/ 
โค

เซ็ตต์ 

  How can I live when we 
are parted? 

n/a  การร้อง
ประสานเสียง

พร้อมกัน  

การละ 
(Deletion) 

ฌา 
แวร์ 

47 We will learn their little 
secrets, 

จะล่วงรู้ความลับเอาไว้ การถอดความ 
(Paraphrase) 

ฌา 
แวร์ 

48-1 We will know the things 
they know. 

เพื่อมชีัยยามท่ีต่อกร การร้อง
ประสานเสียง

พร้อมกัน  

การปรับเน้ือหา 
(Dislocation) 

วัล 
ฌอง 

48-2 One day more! อีกวันใหม่ การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

 
ส าหรับการแปลในบทเพลงนี้ ผู้แปลท าการละ (Deletion) บางประโยคออกไป 

เนื่องจากเป็นช่วงของการขับร้องประสานเสียงโดยตัวละครหลายตัว ประโยคที่ถูกละคือประโยคที่ถูก
เสียงร้องของตัวละครอ่ืนกลบจนแทบจะไม่ได้ยินรวมถึงไม่มีภาพประกอบที่ช่วยเน้นประโยคเหล่านั้น
ขึ้นมา ผู้แปลจึงเลือกแปลเฉพาะบทร้องที่มีเสียงเด่นและได้ยินชัดเจนเท่านั้น ในทางตรงกันข้าม ถ้า
สามารถได้ยินเสียงร้องประสาน ผู้แปลจะแปลโดยแยกเป็น 2 บรรทัด แล้วคั่นหน้าประโยคด้วย
เครื่องหมายยัติภังค์ (Hyphen) เพ่ือให้ผู้ชมรู้ว่าเป็นบทร้องของตัวละครคนละตัว 
 
ตารางที ่4.41 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการละ (Deletion) ในเพลงล าดับที่ 23: Epilogue 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 ทุก
คน 

88 It is the future that they 
bring 

คืออนาคตท่ีเราน ามาใหเ้มื่อ
วันใหม่มา 

การแปลค า
สรรพนาม 

การถอดความ 
(Paraphrase) 
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ตารางที ่4.41 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการละ (Deletion) ในเพลงล าดับที่ 23: Epilogue (ต่อ) 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 ทุก
คน 
  
  

88 When tomorrow comes!    

  Ah! Ah! Ah! n/a   การละ 
(Deletion) 

89 Tomorrow comes! เมื่อวันใหม่มา   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

 
 ในบทเพลงนี้มีการละ (Deletion) อยู่ในช่วงสุดท้ายของเพลงเช่นกัน โดยเป็นการ
เปล่งเสียงร้องประสานเสียง “Ah! Ah! Ah” ซึ่งไม่จ าเป็นต้องแปลเนื่องจากเป็นค าที่ไม่มีความหมาย 
จึงไม่มีบทบรรยายใต้ภาพก ากับ 
 
ตารางที ่4.42 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการละ (Deletion) ในเพลงล าดับที่ 20: Bring Him Home 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

 วัล 
ฌอง 

29 Bring him home ช่วยเมตตาเขา การเน้นซ้ าค า 
(Anaphora) 

ระหว่างบรรทัด
ท่ี 29 ถึง 30 

  
  
  

การถอดความ 
(Paraphrase) 

  Bring him home n/a การละ 
(Deletion) 

30 Bring him home 
  

ให้พ้นภัย การถอดความ 
(Paraphrase) 

  
31 กลับมา 

 
   ในบทเพลงนี้มีการละ (Deletion) อยู่  1 บรรทัดในช่วงสุดท้ายของเพลง 
เนื่องจากเป็นการร้องประโยคเดียวกันว่า “Bring him home” ซ้ ากัน 3 ครั้ง ผู้แปลจึงใช้วิธีถอดความ
ความหมายของประโยคนี้ได้ใจความว่า “ช่วยเมตตาเขา ให้พ้นภัย กลับมา” แล้วจึงกระจายบทแปล
ออกเป็นบทบรรยายใต้ภาพจ านวน 3 บรรทัด เพ่ือให้สอดคล้องกับจังหวะการร้องของตัวละคร ทั้ งนี้ 
เนื่องจากบทเพลงมีท านองที่ช้ามากจึงมีอยู่หนึ่งวรรคที่ไม่มีบทบรรยายใต้ภาพก ากับ แต่ถ้ามองในแง่
ของความหมาย ถือว่าผู้แปลได้แปลใจความครบถ้วนสมบูรณ์แล้ว 
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4.3.8 การใช้กลวิธีการขยายความ (Extension) 
ส าหรับกลวิธีการขยายความ (Extension) นั้น ตัวอย่างผู้วิจัยพบล้วนเกี่ยวข้อง

กับการใช้ภาพพจน์การอ้างถึง (Allusion) โดยเป็นการอ้างถึงเรื่องราวที่เกี่ยวข้องกับพระคัมภีร์ไบเบิ้ล 
(Biblical allusion) ซึ่งปรากฏอยู่ในกลุ่มตัวอย่างจ านวน 2 เพลง ดังนี้ 
 
ตารางที ่4.43 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการขยายความ (Extension) ในเพลงล าดับที่ 1: The Bishop of Digne 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

บิชอป 14 By the witness of the 
martyrs, 

ด้วยสักขีจากผู้พลีเพื่อศาสนา การอ้างถึง 
(Biblical 
allusion) 

การถ่ายทอด 
(Transfer) 

15 By the passion and the 
blood, 

ด้ายกายาและเลือดบุญราศี การอ้างถึง 
(Biblical 
allusion) 

การขยายความ 
(Extension) 

16 God has raised you out 
of darkness: 

พระเจ้าได้ดึงท่านสู่ความดี การใช้อุป
ลักษณ์ 

(Metaphor) 

การถอดความ 
(Paraphrase) 

17 I have saved your soul 
for God. 

เรากู้ดวงชีวีของท่านเพื่อ... ประเด็นทาง
วัฒนธรรม 
(ศาสนา) 

การถ่ายทอด 
(Transfer) 

  
18 พระองค์ 

 
กลวิธีการขยายความ (Extension) ถูกใช้ในบรรทัดที่ 15 เนื่องจากบรรทัดนี้มี

การอ้างถึงบุคคลหรือเรื่องราวในพระคัมภีร์ไบเบิ้ล โดยค าว่า “passion” ในทางคริสต์ศาสนาหมายถึง 
“พระทรมานของพระเยซู” ซึ่งเป็นเหตุการณ์ที่พระเยซูพลีชีพเพ่ือไถ่บาปให้มวลมนุษย์ ดังนั้น ถ้าดู
ความเชื่อมโยงกันตั้งแต่บรรทัดที่ 14-17 ความหมายในบทเพลงตอนนี้ก็คือ การที่บาทหลวงพยายาม
บอกกับวัลฌอง ว่า “พระเยซูได้ทรงพลีชีพเพ่ือไถ่บาปให้กับความผิดทั้งหลายที่ท่านได้กระท าแล้ว 
ดังนั้นเราจึงช่วยเหลือท่านเพ่ือให้ท่านได้มีโอกาสท าความดีเพ่ือตอบแทนพระองค์นับตั้งแต่นี้ต่อไป” 
ดังนั้น ผู้วิจัยจึงคาดว่าผู้แปลเจตนาบอกเป็นนัย ๆ ในบทแปลด้วยการขยายความค าว่า “Blood” เป็น 
“เลือดบุญราศ”ี ซึ่งไม่ได้หมายถึงเลือดของคนท่ัวไป แต่เป็นเลือดของพระเยซูผู้ซึ่งเปี่ยมด้วยบุญบารมี 
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ตารางที ่4.44 
ตัวอย่างการใช้กลวิธีการขยายความ (Extension) ในเพลงล าดับที่ 11: Stars 

ตัว
ละคร 

บรร
ทัด 

รูปแบบของตัวบท ประเด็นในการ
แปล 

กลวิธีการแปล 

  ต้นฉบับ บทแปล 

ฌา 
แวร์  

  
  
  

11 Those who follow the 
path of the righteous 

ใครยึดคุณธรรมเดินก้าว   การถอดความ 
(Paraphrase) 

12 Shall have their reward เขาจะได้รางวัลความดี   การถอดความ 
(Paraphrase) 

13 And if they fall as 
Lucifer fell 

และหากร่วงเช่นลูซิเฟอร์ร่วง
มา 

การอ้างถึง 
(Allusion) 

การย่นย่อ 
(Condensation) 

14 The flame 
The sword! 

ไฟและดาบ จะลงทัณฑ์ชีวี   การขยายความ 
(Extension) 

 

ฌา 
แวร์  

  
  
  

11L
27 

And if you fall as Lucifer 
fell 

หากเจ้าร่วงเช่นลูซิเฟอร์ร่วง
มา 

การอ้างถึง 
(Allusion) 

การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

11L
28 

You fall in flames! เจ้าจะร่วงในเปลวไฟ   การแปลตรงตัว 
(Transfer) 

11L
29 

And so it must be for so 
it is written. 

แล้วจึงเป็นตามน้ัน ตาม
คัมภีร์ลิขิตไว้ 

  การขยายความ 
(Extension) 

 
ในกรณีของเพลงนี้มีประเด็นทางวัฒนธรรมในเรื่องของการอ้างถึง (Allusion) 

เช่นกัน ซึ่งเป็นการอ้างถึงเรื่องราวในคัมภีร์ไบเบิล ดังตัวอย่างจากบรรทัดที่ 13 ถึงบรรทัดที่ 14 ซึ่งมี
ใจความต่อเนื่องกันว่า “And if they fall as Lucifer fell, the flame, the sword!” จะเห็นว่า 
ต้นฉบับมีการอ้างถึง ลูซิเฟอร์ (Lucifer) ซึ่งเป็นชื่อของเทวฑูตที่ระบุอยู่ในพระคัมภีร์ซึ่งต่อมาถูก
ลงโทษให้ตกจากสวรรค์และกลายเป็นปีศาจร้าย ดังนั้น เพ่ือให้ผู้ชมเข้าใจได้ง่ายขึ้น ผู้แปลจึงเลือกใช้
วิธีการขยายความ (Extension) ในส่วนของบรรทัดที่ 14 ซึ่งประกอบด้วยค านามเพียงสองค า และได้
บทแปลว่า “และหากร่วงเช่นลูซิเฟอร์ร่วงมา ไฟและดาบ จะลงทัณฑ์ชีวี” และตัวอย่างจากบรรทัดที่ 
29 ต้นฉบับคือ “And so it must be for so it is written.” ซึ่งในที่นี้ ค าว่า “It is written.” นั้น 
หมายถึงเรื่องราวของลูซิเฟอร์ที่ถูกเขียนไว้ในคัมภีร์ไบเบิล ผู้แปลจึงใช้วิธีขยายความในบทแปลว่า 
“แล้วจึงเป็นไปตามนั้น ตามคัมภีร์ลิขิตไว้” ผู้วิจัยมองว่า การใช้วิธีขยายความ (Extension) เช่นนี้ มี
ข้อดีคือท าให้ผู้ชมได้ซึมซับวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง แต่ต้องใช้อย่างแนบเนียนและสอดคล้องกับ
ข้อจ ากัดทางด้านเทคนิคของการแปลบทบรรยายใต้ภาพ อันได้แก่ พ้ืนที่และระยะเวลาที่บทบรรยาย
ใต้ภาพปรากฏบนหน้าจอ 
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บทที่ 5 
สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 
 งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาการแปลบทบรรยายใต้ภาพของภาพยนตร์เพลงเรื่อง เล มิเซ
ราบล์ (Les Miserables) ซึ่งออกฉายในปี ค.ศ.2012 โดยกลุ่มตัวอย่างคือบทเพลงที่ใช้ประกอบ
ภาพยนตร์เรื่อง เล มิเซราบล์ (Les Miserables) จ านวน 23 เพลง โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาว่า
ทฤษฎีการแปลบทกวี (Poetry translation) และทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม (Multimodal 
theory) มีอิทธิพลต่อกระบวนการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลงอย่างไร และหาข้อสรุป
ส าหรับหลักการและเหตุผลในเชิงทฤษฎีส าหรับการเลือกใช้กลวิธีต่าง ๆ ในการแปลบทบรรยายใต้
ภาพซึ่งเป็นบทเพลง 
 และเพ่ือให้บรรลุวัตถุประสงค์ดังกล่าว ผู้วิจัยจึงด าเนินการวิจัยด้วยการแบ่งการ
วิเคราะห์ออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ การวิเคราะห์รูปแบบของการถ่ายทอดบทแปลภายใต้แนวคิดเกี่ยวกับ
ทฤษฎีการแปลบทกวี การวิเคราะห์รูปแบบที่มีผลต่อกระบวนการแปลโดยใช้กรอบแนวคิดเกี่ยวกับ
รูปแบบของภาพเคลื่อนไหว (Kineikonic modes) ซึ่งอยู่ภายใต้ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม และ
การวิเคราะห์กลวิธีการแปลภายใต้แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทบรรยายใต้ภาพ โดยสามารถสรุปผล
ของการวิจัยได้ดังนี้ 
 

5.1 สรุปผลการวิจัย 
 

5.1.1 สรุปผลการวิเคราะห์รูปแบบของการถ่ายทอดบทแปลภายใต้แนวคิดเกี่ยวกับ
ทฤษฎีการแปล บทกวี (Poetry translation) 

ในส่วนนี้ผู้วิจัยใช้แนวคิดจากโฮล์มส์ (Holmes) และ เลอแฟฟวร์ (Lefevere) 
เป็นกรอบในการวิเคราะห์ร่วมกัน และผลจากการวิเคราะห์พบว่า ความสัมพันธ์ระหว่างแนวคิดในการ
แปลบทกวีของโฮล์มส์ (Holmes) และเลอแฟฟวร์ (Lefevere) มีลักษณะ ดังนี้ 

ภาพที่ 5.1 แสดงให้เห็นว่าแนวคิดของโฮล์มส์ (Holmes) เป็นการก าหนดรูปแบบ
ในการถ่ายทอดบทแปลโดยพิจารณาจากผลงานแปลทั้งชิ้น ดังเช่น การแปลบทกวีโดยใช้รูปแบบการ
เลียนแบบต้นฉบับเดิม (Mimetic form) คือการรักษารูปแบบพ้ืนฐานบางอย่างของบทกวีภาษาต้น
ทางเอาไว้ ซึ่งมีความสอดคล้องกับแนวคิดในการแปลบทกวีบางข้อของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) ได้แก่ 
การถ่ายเสียง (Phonemic translation) การรักษาความคล้องจอง (Rhymed translation) และการ
รักษาจังหวะหนักเบาของค า (Metrical translation) ดังนั้น เมื่อผลการวิจัยออกมาว่า ในการแปล 
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บทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลงนั้น ผู้แปลนิยมใช้รูปแบบการเลียนแบบต้นฉบับเดิม (Mimetic 
form) มากที่สุด จึงส่งผลให้พบว่า ถ้ามองผ่านแนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) ผู้แปลนิยมใช้กลวิธี
การแปลด้วยการรักษาความคล้องจอง (Rhymed translation) มากที่สุดเช่นกัน ทั้งนี้ เนื่องจากใน
เบื้องต้นผู้แปลจะพยายามรักษาจ านวนพยางค์และเสียงสัมผัสท้ายวรรคให้ใกล้เคียงกับต้นฉบับมาก
ที่สุดนั่นเอง 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 5.1 ความสัมพันธ์ระหว่างแนวคิดในการแปลบทกวีของโฮล์มส์ (Holmes) 
และเลอแฟฟวร์ (Lefevere) 

 
  ในล าดับต่อมา พบว่า นอกจากการรักษาจ านวนพยางค์และเสียงสัมผัสท้ายวรรค
แล้ว ผู้แปลได้พยายามเพ่ิมเสียงสัมผัสในและสัมผัสระหว่างวรรคในแต่ละบรรทัดโดยใช้แผนสัมผัสที่
ใกล้เคียงกับฉันทลักษณ์ของกลอนสุภาพเนื่องจากเป็นแผนสัมผัสที่ไม่ซับซ้อนและคนส่วนใหญ่มี

แนวคิดของโฮล์มส์ (Holmes) แนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) 

รูปแบบการเลียนแบบต้นฉบับเดิม 
(Mimetic form) 

 
 
 

รูปแบบการเทยีบเคียงต้นฉบบัเดมิ 
(Analogical form) 

 
 
 รูปแบบที่เป็นธรรมชาติในบทแปล 

(Organic form) 
 
 
 

รูปแบบที่ฉีกออกไปจากต้นฉบับเดมิ 
(Extraneous form) 

 
 
 

การถ่ายเสียง (Phonemic translation) 

 การรักษาความคล้องจอง (Rhymed translation) 

 การรักษาจังหวะหนักเบา (Metrical translation) 

การแปลโดยการตีความ (Interpretation) 

 การรักษาใจความเดิมแต่เปลี่ยนรปูแบบ
ฉันทลักษณ ์(Version) 

 การประพันธ์ใหมโ่ดยใช้เพียงช่ือเรื่องและ
จุดเริม่ต้น (Imitation) 

 การแปลเป็นร้อยแก้ว (Poetry to prose) 

 การแปลตรงตัว (Literal translation) 

การแปลเป็นกลอนเปล่า (Blank verse translation) 
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ความคุ้นเคย ท าให้ผู้ชมภาพยนตร์ในภาษาไทยสามารถสัมผัสได้ถึงอรรถรสของความเป็นบทกวี ดังนั้น 
ถ้าพบว่ามีการใช้สัมผัสในและสัมผัสระหว่างวรรคโดดเด่นกว่าการใช้สัมผัสท้ายวรรค ลักษณะการ
ถ่ายทอดบทแปลจึงถูกจัดอยู่ในรูปแบบของการเทียบเคียง (Analogical form) คือการใช้ลักษณะ
ดั้งเดิมบางอย่างของบทกวีในภาษาปลายทางแทนที่ลักษณะดั้งเดิมของบทกวีในภาษาต้นทาง  
  ต่อมา ถ้าบังเอิญบทเพลงต้นฉบับมีจ านวนพยางค์ที่ค่อนข้างคงที่ มีการแบ่งวรรค
ตรงตามจ านวนวรรคที่บังคับตามฉันทลักษณ์ของบทกลอนไทย และมีการใช้เสียงสัมผัสนอกสัมผัสใน
ตามต าแหน่งที่เหมาะสม จะส่งผลให้การถ่ายทอดบทแปลของเพลงนั้นถูกจัดอยู่ในรูปแบบที่เป็น
ธรรมชาติในฉบับแปล (Organic form) ซึ่งสอดคล้องกับการแปลโดยการตีความ (Interpretation) 
ตามแนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) กล่าวคือ การแปลโดยใช้ฉันทลักษณ์ของบทกวีในภาษา
ปลายทางเพ่ือถ่ายทอดเนื้อหาใจความของต้นฉบับ ซึ่งเลอแฟฟวร์ (Lefevere) นิยามสิ่งที่ได้ออกมาว่า 
บทแปล (Version) และส าหรับการวิจัยในครั้งนี้ พบตัวอย่างการถ่ายทอดโดยใช้ รูปแบบที่เป็น
ธรรมชาติในฉบับแปล (Organic form) เพียงเพลงเดียวเท่านั้น ซึ่งในความเห็นของผู้วิจัย การเลือกใช้
รูปแบบที่ เป็นธรรมชาติ ในฉบับแปล (Organic form) หรือรูปแบบการแปลโดยการตีความ 
(Interpretation) ในการแปลบทเพลงเพื่อใช้เป็นบทบรรยายใต้ภาพส าหรับภาพยนตร์นั้นค่อนข้างยาก 
เนื่องจากผู้แปลต้องค านึงถึงข้อจ ากัดทางด้านเทคนิค นั่นคือ การใส่บทบรรยายใต้ภาพหน้าจอให้
สอดคล้องกับจังหวะการขับร้องของตัวละคร ดังนั้น จึงเป็นการยากที่จะควบคุมจ านวนวรรคหรือ
จ านวนพยางค์ให้คงท่ี และสอดคล้องกับรูปแบบฉันทลักษณ์ของกลอนไทย 

ล าดับสุดท้ายคือ การแปลบทกวีโดยใช้รูปแบบที่ฉีกออกไปจากต้นฉบับเดิม 
(Extraneous form) ซึ่งมีความสอดคล้องกับการแปลโดยการตีความ (Interpretation) อีกกรณีหนึ่ง
ของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) โดยสิ่งที่ถ่ายทอดออกมาจะถูกเรียกว่า การเลียนแบบ (Imitation) หรือ
การที่เนื้อหาและรูปแบบของบทกวีในภาษาปลายทางแทบไม่มีความเกี่ยวข้องกับต้นฉบับเลย คล้าย
กับการประพันธ์บทกวีขึ้นมาใหม่โดยผู้แปลอาจใช้เพียงชื่อเรื่องหรือจุดเริ่มต้นของเนื้อหาเท่านั้น ดังนั้น 
จึงไม่พบการใช้รูปแบบดังกล่าวในการวิจัยครั้งนี้ เนื่องจากบทบรรยายใต้ภาพจ าเป็นต้องมีความ
สอดคล้องกับเรื่องราวในภาพยนตร์ 

อนึ่ง ในการวิจัยครั้งนี้  ได้พบบทแปลที่ไม่ปรากฏฉันทลักษณ์ของบทกวีใน
ภาษาต้นฉบับหรือในภาษาปลายทางอย่างชัดเจน จึงถือว่าสอดคล้องกับการแปลเป็นกลอนเปล่า 
(Blank verse translation) ตามแนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) หรืออีกนัยหนึ่งคือ การแปลที่
สามารถเก็บใจความไว้ได้โดยไม่ต้องค านึงถึงรูปแบบฉันทลักษณ์ของต้นฉบับ 

ส าหรับรูปแบบการแปลอ่ืน ๆ ตามแนวคิดของเลอแฟฟวร์ (Lefevere) ที่ไม่พบ
ในการแปลบทเพลงส าหรับบทบรรยายใต้ภาพของภาพยนตร์เรื่องนี้ มีสาเหตุแตกต่างกันได้แก่ อันดับ
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แรก การแปลแบบตรงตัว (Literal translation) เป็นวิธีที่ไม่ถูกเลือกใช้ เนื่องจากเป็นการเน้นการ
แปลแบบค าต่อค า ซึ่งอาจใช้ได้กับบางวรรคของบทเพลง แต่ไม่สามารถใช้รูปแบบนี้ ตลอดทั้งเพลงได้
เพราะอาจท าให้บทแปลขาดความเป็นธรรมชาติหรือมีความหมายบิดเบือนไปจากต้นฉบับ อันดับที่
สอง การแปลโดยการถ่ายทอดจังหวะหนักเบาของค า (Metrical translation) เป็นวิธีที่ไม่ถูกเลือกใช้ 
เนื่องจากค าว่าจังหวะหนักเบาของค านั้น เกี่ยวข้องกับลักษณะของการเน้นเสียง (Stress) หนักเบาของ
พยางค์ในภาษาอังกฤษ ซึ่งค าในภาษาไทยไม่มีลักษณะเช่นนี้ ดังนั้น ผู้แปลจึงไม่สามารถใช้รูปแบบ
ดังกล่าวในการถ่ายทอดบทแปลได้ อันดับที่สาม การแปลบทกวีเป็นร้อยแก้ว (Poetry to prose) เป็น
วิธีที่ไม่ถูกเลือกใช้เนื่องจากขัดกับเจตนารมณ์ของผู้แปลที่ต้องการถ่ายทอดความงามของภาษาใน
รูปแบบของบทกวี และอันดับสุดท้าย การแปลโดยการตีความ (Interpretation) โดยเสมือนหนึ่งเป็น
การประพันธ์ขึ้นใหม่ ซี่ งมีความใกล้ เคียงกับรูปแบบการแปลที่ฉีกออกไปจากต้นฉบับเดิม 
(Extraneous form) ตามแนวคิดของโฮล์มส์ (Holmes) เป็นวิธีที่ไม่ถูกเลือกใช้เนื่องจากเหตุผล
เดียวกัน คือ บทบรรยายใต้ภาพยนตร์ควรจะต้องมีเนื้อหาสอดคล้องกับองค์ประกอบอ่ืน ๆ ของ
ภาพยนตร์ 

ทั้งนี้ รูปแบบการแปลบทกวีภายใต้ทฤษฎีการแปลบทกวีเหล่านี้มีผลต่อการ
เลือกสรรค าและเรียบเรียงถ้อยค าให้สละสลวยโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้างเสียงสัมผัสคล้องจองเป็น
หลัก 

อีกประเด็นหนึ่งของการแปลบทกวี คือการใช้ภาษาภาพพจน์  และผลจากการ
วิจัยพบว่า กระบวนการแปลภาษาภาพพจน์นั้นจะขึ้นอยู่กับว่าผู้แปลต้องการรักษาลักษณะของภาษา
ภาพพจน์นั้นไว้ในบทแปลหรือไม่ โดยเหตุผลที่ท าให้ผู้แปลเลือกรักษาภาษาภาพพจน์เอาไว้นั้น มักเป็น
กรณีที่การใช้ภาษาภาพพจน์หรือการเปรียบเทียบนั้น ๆ เป็นสิ่งที่สามารถเข้าใจได้ในวัฒนธรรมไทย
เช่นกัน ในทางตรงกันข้าม กรณีของภาษาภาพพจน์ที่มีความงามทางเสียงร่วมกับความหมาย เช่น การ
เน้นซ้ าค า (Anaphora) บางครั้งผู้แปลต้องเลือกระหว่างการรักษาภาพพจน์ทางเสียงและความเท่า
เทียมกันทางความหมาย ซึ่งจากการวิจัยพบว่า ผู้แปลมีแนวโน้มให้ความส าคัญกับความเท่าเทียมกัน
ทางความหมายมากกว่า หรือในการเล่นสัมผัสอักษร (Alliteration) ผู้แปลอาจต้องใช้วิธีการถอดความ 
(Paraphrase) เพ่ือรักษาลักษณะการการเล่นสัมผัสอักษร (Alliteration) ตามอย่างต้นฉบับ ซึ่งมีการ
อาจปรับเปลี่ยนเป็นการเล่นเสียงพยัญชนะอ่ืน แต่ไม่ว่าอย่างไรก็ตาม จะต้องพยายามรักษา
ความหมายที่แท้จริงที่สื่อในภาษาภาพพจน์นั้นไว้ให้ได้ 

นอกจากนี้ การเลือกใช้กลวิธีต่าง ๆ ส าหรับการแปลภาษาภาพพจน์นั้นยังขึ้นอยู่
กับประเภทของภาษาภาพพจน์ด้วย เช่นตัวอย่างที่พบในการวิจัยครั้งนี้ได้แก่ การใช้ภาพพจน์อ้างถึง 
(Allusion) ซึ่งบางครั้ งจะมีประเด็นทางด้านวัฒนธรรม (Cultural-specific reference) เข้ามา
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เกี่ยวข้องเมื่อเป็นการอ้างถึงบุคคล สถานที่ หรือสิ่งที่ระบุอยู่ในคัมภีร์ไบเบิล ซึ่งเป็นสิ่งที่อยู่ใน
วัฒนธรรมของภาษาต้นทางและผู้ชมในภาษาไทยไม่คุ้นเคย ประเด็นปัญหาคือข้อจ ากัดในการอธิบาย
เนื่องจากเป็นการแปลบทบรรยายใต้ภาพซึ่งมีพ้ืนที่ในการเขียนและระยะเวลาส าหรับการอ่านที่
ค่อนข้างจ ากัด จะพบว่ากลวิธีการแปลตามแนวคิดของก็อตต์ลีบ (Gottlieb) ที่ผู้แปลเลือกใช้คือ การ
ขยายความ (Extension) และการปรับเนื้อหา (Dislocation) โดยการการขยายความ (Extension) 
จะใช้เมื่อผู้แปลสามารถอธิบายความเพ่ิมเติมโดยสังเขปลงในบทบรรยายใต้ภาพได้ และการปรับ
เนื้อหา (Dislocation) จะใช้เมื่อผู้แปลเลือกที่จะปรับเนื้อหาเป็นอย่างอ่ืน เช่น ใช้วิธีการพูดที่แตกต่าง
ออกไป หรือแทนที่ด้วยค าที่มีในภาษาปลายทาง (Cultural-substitution) แต่ต้องยังคงรักษาใจความ
หลักของต้นฉบับไว้ดังเดิม 

อย่างไรก็ตาม ถ้ามองในระดับวาทกรรม (Discourse) ซึ่งส าหรับการวิจัยครั้งนี้ 
หมายถึงการแปลเพลงหนึ่งเพลงนั้น ผู้แปลยังมีทางเลือกอ่ืน ๆ อีกในการแปลภาษาภาพพจน์ เช่น ผู้
แปลอาจใช้วิธีการแปลภาษาภาพพจน์อย่างหนึ่งด้วยภาษาภาพพจน์อีกอย่างหนึ่ง เช่น ในต้นฉบับใช้
อุปลักษณ์ในการเปรียบเทียบแต่บทแปลเป็นการใช้อุปมาแทน หรือในกรณีที่ไม่สามารถใช้ภาษา
ภาพพจน์ในบทแปลที่เป็นวรรคเดียวกับต้นฉบับได้ ผู้แปลอาจชดเชยด้วยการใช้ภาษาภาพพจน์ใน
วรรคอื่นแทน ถึงแม้ต้นฉบับในวรรคนั้น ๆ จะไม่ได้ใช้ภาษาภาพพจน์ก็ตาม 

และประเด็นสุดท้ายส าหรับการแปลบทกวี คือ การเลือกใช้ถ้อยค าในบทแปล ซึ่ง
ผลการวิจัยพบว่า ในกรณีที่เป็นบทเพลงส าหรับร้องเดี่ยวซึ่งมีเนื้อหาเป็นการร าพึงร าพันกับตนเองไม่ว่า
จะเป็นเรื่องของความผิดหวัง ความน้อยใจในโชคชะตา ความสับสน หรือความรัก รวมถึงบทเพลงที่มี
ช่วงเนื้อหาที่จริงจัง เช่น การกล่าวถึงอุดมการณ์ทางการเมือง หรือบทเพลงมีท่วงท านองปลุกใจ ผู้แปล
มีแนวโน้มที่จะเลือกสรรค าที่มักปรากฏในภาษาเขียนหรืองานวรรณกรรม เช่นค าว่า นที ชีวี ดวงดารา 
เสียงอสุนี ฯลฯ และเลือกใช้กลุ่มค าซ้อนเพ่ือเสียงเพ่ือให้ถ้อยค ามีความไพเราะสละสลวยด้วยเสียง
สัมผัสอักษร เช่นค าว่า มืดมน หลับใหล เร็วรี่ เงียบงัน เป็นต้น แต่ถ้าบทเพลงมีเนื้อหาเป็นการสนทนา 
ผู้แปลจะเลือกค าแปลโดยขึ้นอยู่กับความรู้สึกและความสัมพันธ์ระหว่างตัวละคร โดยค านึงถึ งความ
สอดคล้องกับระดับค า (Registers) ที่ใช้ในต้นฉบับด้วย เช่น ถ้าต้นฉบับใช้กลุ่มค าที่เป็นภาษาไม่เป็น
ทางการ (Casual style) ได้แก่ ค าที่เป็นภาษาพูดทั่วไป ค าสแลง รวมถึงค าต้องห้าม (Taboo) ต่าง ๆ 
ผู้แปลก็จะเลือกใช้กลุ่มค าท่ีอยู่ในระดับภาษาเดียวกันกับต้นฉบับ 
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5.1.2 สรุปผลการวิเคราะห์รูปแบบของการถ่ายทอดบทแปลภายใต้แนวคิดเกี่ยวกับ
ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม (Multimodality theory) 

บทสรุปจากผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า รูปแบบที่เกี่ยวกับการแสดง (Embodied 
mode) จะมีผลต่อการแปลค าสรรพนามและค าเรียกขาน และการใช้ค าลงท้าย (Final particles) 
เนื่องจากสีหน้าท่าทางของตัวละครจะเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครและ
ความรู้สึกหรือทัศนะคติที่มีต่อกัน หรือแม้กระทั่งในยามที่ตัวละครร าพึงร าพันเพียงคนเดียวล าพัง การ
ใช้สรรพนามแทนตัวสามารถมีการเปลี่ยนแปลงได้ เมื่อผู้พูดก าลังพูดกับตัวเองหรือก าลังพูดถึงคนอ่ืน
โดยจินตนาการเสมือนหนึ่งคนผู้นั้นก าลังอยู่ตรงหน้า ทั้งนี้เนื่องจาก ความสัมพันธ์ระหว่างตัวละคร 
เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ใหญ่กับผู้น้อย สามีกับภรรยา ผู้ให้บริการกับผู้รับบริการ ฯลฯ รวมถึง
อารมณ์ความรู้สึก และทัศนคติที่มีต่อผู้ฟัง เป็นส่วนหนึ่งของปัจจัยที่ท าให้เกิดการแปรของภาษาสิ่ง
เหล่านี้เป็นส่วนหนึ่งของปัจจัยที่ท าให้เกิดการแปรของภาษา เช่น การใช้สรรพนามแทนตัวซึ่งแปรไป
ตามสถานการณ์ เช่น การใช้ค าว่า ผม ข้า ฉัน ลูก เรา เป็นต้น ในขณะที่อารมณ์ความรู้สึกและทัศนคติ
ที่มีต่อผู้ฟัง ซึ่งส่งผลต่อการใช้ค าลงท้าย (Final particles) เช่น นะจ๊ะ ขา ครับ ซึ่งมักปรากฏในบท
ร้องที่เป็นลักษณะของการสนทนา โดยค าเหล่านี้ถูกเพ่ิมขึ้นมาเพ่ือให้มีความเป็นธรรมชาติในบท
แปลภาษาไทย 

ในขณะที่รูปแบบที่เกี่ยวกับภาพ (Visual mode) ซึ่งได้แก่ การออกแบบฉาก 
อุปกรณ์ประกอบฉาก การจัดแสง ฯลฯ จะมีผลต่อกระบวนการแปลในส่วนของการวิเคราะห์ตัวบท 
(Text analysis) เนื่องจากเป็นสิ่งที่ช่วยบอกว่า ตัวละครก าลังพูดกับใคร ท าอะไรที่ไหน อย่างไร และ
มีส่วนช่วยให้ผู้แปลสามารถละค าบางค าในการแปลประโยคได้ เนื่องจากมีภาพช่วยอธิบายเอาไว้แล้ว  
หรือช่วยเพ่ิมทางเลือกในการแปลด้วยการใช้วิธีทับศัพท์หรือการถอดเสียง (Transcription) ในกลุ่มค า
เรียกขานที่เป็นภาษาที่สาม เช่น ค าว่า “เมอซิเออร์” หรือ “มาดมัวแซล” และสุดท้ายคือ รูปแบบที่
เกี่ยวกับการตัดต่อ (Editing mode) ซึ่งเกี่ยวข้องกับการล าดับภาพ ซึ่งในบางกรณีเป็นการตัดต่อภาพ
ที่ค่อนข้างเร็ว ท าให้ผู้แปลต้องใช้วิธีการแปลแบบย่นย่อ (Condensation) เพ่ือให้บทแปลสั้นกระชับ
และสอดคล้องกับข้อจ ากัดทางด้านเทคนิคของการท าบทบรรยายใต้ภาพโดยเฉพาะในเรื่องของ
ระยะเวลาในการฉายบนหน้าจอ 

อันที่จริงแล้ว เมื่อกระบวนการท าบทบรรยายใต้ภาพเสร็จสิ้น บทบรรยายใต้ภาพ
เองก็จะกลายเป็นส่วนหนึ่งของรูปแบบของภาพเคลื่อนไหว (Kineikonic mode) เนื่องจากจะต้อง
ปรากฏอยู่บนหน้าจอและเป็นส่วนหนึ่งของการบอกเล่าเรื่องราวของภาพยนตร์เรื่องนั้น ๆ ดังนั้น 
นอกจากบางส่วนของรูปแบบของภาพเคลื่อนไหว (Kineikonic mode) จะส่งผลต่อกระบวนการ
แปลบทบรรยายใต้ภาพแล้ว ผู้วิจัยยังพบการท างานร่วมกันระหว่างบทบรรยายใต้ภาพและรูปแบบ 
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(Mode) อ่ืน ๆ ในการสร้างความหมายเพ่ือสื่อสารไปยังผู้ชม เช่น การสื่อความหมายร่วมกันระหว่าง
รูปแบบที่เกี่ยวกับภาพ (Visual mode) ดังเช่น บทบรรยายใต้ภาพในเพลง Master of the House 
ซึ่งเป็นการแสดงพฤติกรรมของตัวละครที่ขัดแย้งกับข้อความในบทแปล ท าให้เกิดลักษณะของการ
เสียดสี ล้อเลียน เพ่ือสร้างความตลกขบขัน และท าให้ผู้ชมได้รู้จักกับตัวตนที่แท้จริงของตัวละครมาก
ขึ้น เป็นต้น 

 
5.1.3 สรุปผลการวิเคราะห์รูปแบบของการถ่ายทอดบทแปลภายใต้แนวคิดเกี่ยวกับ

การแปลบทบรรยายใต้ภาพ (Subtitle translation) 
ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพนั้น สิ่งหนึ่งที่ต้องให้ความส าคัญคือข้อจ ากัด

ทางด้านเทคนิค ได้แก่ ข้อจ ากัดด้านพื้นที่และและระยะเวลาฉายบทบรรยายใต้ภาพบนหน้าจอ ซึ่งบท
บรรยายใต้ภาพไม่ควรจะยาวเกิน 2 บรรทัด แต่ละบรรทัดควรจะมีความยาวไม่เกิน 38 ตัวอักษร และ
ระยะเวลาที่เหมาะสมส าหรับการอ่านบทบรรยายใต้ภาพบนหน้าจอคือประมาณ 6 วินาที ซึ่งผลจาก
การวิจัยพบว่า บทเพลงทั้งหมดในกลุ่มตัวอย่างมีบทบรรยายใต้ภาพไม่เกิน 2 บรรทัด แต่ละบรรทัดมี
ความยาวอยู่ในช่วง 2 – 37 ตัวอักษร และมีช่วงเวลาที่ปรากฏบนหน้าจอไม่เกิน 7 วินาที ซึ่งถือว่า
สอดคล้องกับเกณฑ์ท่ัวไปของข้อจ ากัดด้านพ้ืนที่และเวลาในการเขียนบทบรรยายใต้ภาพ 

ส าหรับกรณีของการแปลบทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลงนั้น ระยะเวลาของ
การฉายบทบรรยายใต้ภาพบนหน้าจอโดยปกติจะขึ้นอยู่กับการขับร้อง โดยบทบรรยายใต้ภาพจะ
สิ้นสุดเมื่อสิ้นเสียงร้องของตัวละคร อย่างไรก็ตาม มีกรณีพิเศษส าหรับการแปลบทเพลงคือ กรณีที่ตัว
ละครขับร้องค าสุดท้ายในช่วงจบของบทเพลงซึ่งส่วนใหญ่มักเป็นลากเสียงยาวบางครั้งใช้เวลานานกว่า 
7 วินาที บทบรรยายใต้ภาพจะสิ้นสุดไปก่อนที่จะสิ้นสุดเสียงของตัวละคร หรือในวรรคที่เป็น
ท่วงท านองช้ามาก บทบรรยายใต้ภาพส าหรับวรรคนั้นจะถูกตัดแยกออกจากกัน เพื่อฉายให้สอดคล้อง
กับจังหวะของค าร้อง ในทางตรงกันข้าม กรณีที่จังหวะเพลงมีความกระชับ มีตัวละครร้องสลับกัน
หลายคน หรือเป็นการร้องประสานเสียงโดยมีบทร้องที่แตกต่างกัน บทบรรยายใต้ภาพจะถูกแบ่ง
ออกเป็น 2 บรรทัดและน าหน้าด้วยเครื่องหมายยัติภังค์ (Hyphen) เพ่ือแสดงให้รู้ว่าเป็นบทร้องของตัว
ละครคนละตัว และในกรณีที่มีการขับร้องประสานมากกว่า 2 เสียง ผู้แปลจะเลือกแปลเฉพาะเสียงที่
เด่นและได้ยินชัดเจนในภาพยนตร์ ดังนั้น จึงมีบางกรณีที่ผู้แปลใช้วิธีการละ (Deletion) การแปลบท
ร้องทั้งวรรค เนื่องจากเป็นวรรคที่ถูกเสียงขับร้องวรรคอ่ืนกลบจนแทบไม่ได้ยิน 

ในส่วนของหลักการและเหตุผลในเชิงทฤษฎีส าหรับการเลือกใช้กลวิธีต่าง ๆ ใน
การแปลบท บรรยายใต้ภาพตามแนวคิดของก็อตต์ลีบส าหรับการวิจัยครั้งนี้ สามารถสรุปได้ดังนี้ 
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ภาพที่ 5.2 ข้อสรุปของหลักการและเหตุผลในเชิงทฤษฎีส าหรับการเลือกใช้กลวิธีต่าง ๆ ในการแปล 

บทบรรยายใต้ภาพที่เป็นบทเพลง 
 
จากภาพ 5.2 เมื่อเรียงล าดับกลวิธีการแปลทั้ง 10 วิธีของก็อตต์ลีบ (Gottlieb) 

ใหม่ โดยเริ่มจากกลวิธีที่เกี่ยวข้องกับการแปลในระดับที่สูงกว่าประโยค (Discourse) และระดับ
ประโยค (Sentence) ไปยังกลวิธีที่เกี่ยวข้องกับการแปลในระดับค า (Lexical level) จะพบว่า สาม
กลวิธีแรกท่ีมีการใช้มากกว่ากลวิธีอ่ืน ๆ อย่างมีนัยส าคัญนั้น เป็นกลุ่มกลวิธีที่เกี่ยวข้องกับการแปลใน
ระดับประโยคหรือระดับที่ สู งกว่าประโยคขึ้นไป (Discourse) ได้แก่  กลวิธีการถอดความ 
(Paraphrase) การแปลตรงตัว (Transfer) และการย่นย่อ (Condensation) ในขณะที่กลวิธีอ่ืน ๆ 
เช่น การปรับเนื้อหา (Dislocation) และการขยายความ (Extension) มักจะถูกใช้ในกรณีท่ีมีประเด็น
ทางการแปลที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมหรือมีลักษณะพิเศษบางอย่างในต้นฉบับ ซึ่งมีแนวโน้มที่จะไม่มี
ความถี่มากนักและประเด็นในการแปลอาจจะเป็นไปได้ทั้งในระดับค าหรือระดับประโยค แต่ทั้งนี้ การ
เลือกใช้กลวิธีการปรับเนื้อหา (Dislocation) และการขยายความ (Extension) มักจะมีผลกระทบต่อ
การปรับใจความทั้งประโยค ในขณะที่การเลียนแบบต้นฉบับ (Imitation) และการถอดเสียง 
(Transcription) เป็นกลวิธีที่ใช้กับการแปลในระดับค า เช่น ชื่อเฉพาะหรือค าในภาษาที่ สาม ดังนั้น 
ปริมาณการใช้จึงขึ้นอยู่กับจ านวนค าที่พบในต้นฉบับว่ามีการใช้ถี่บ่อยแค่ไหน ส่วนกลวิธีสุดท้ายคือการ
ละ (Deletion) หรือการไม่แปลประโยคนั้น ๆ ทั้งประโยค ผู้วิจัยมองว่าน่าจะเป็นกลวิธีที่ผู้แปล
เลือกใช้เมื่อมีความจ าเป็นจริง ๆ ซึ่งส าหรับการวิจัยครั้งนี้ กลวิธีการละ (Deletion) ถูกใช้กับประเด็น
การแปลที่เก่ียวข้องกับเทคนิคการขับร้องดังที่ได้กล่าวมาแล้ว 

นอกจากนี้ พบว่ามีความเป็นไปได้ที่จะใช้กลวิธีการแปลหลายรูปแบบผสมผสาน
กันภายในหนึ่ งวรรค เช่น การใช้กลวิธีถอดความ (Paraphase) ควบคู่ ไปกับการถอดเสียง 
(Transcription) หรือการแปลตรงตัว (Transfer) ควบคู่ไปกับการเลียนแบบต้นฉบับ (Imitaion) 
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เพราะในบางประโยคอาจมีประเด็นในเรื่องของการใช้ภาษาที่สามหรือการใช้ชื่อเฉพาะซึ่งอยู่ในส่วน
ของการแปลระดับค าแทรกเข้ามา 

และเมื่อพิจารณาเหตุผลในเชิงทฤษฎีที่มีต่อการเลือกกลวิธีต่าง ๆ จะพบว่า การ
เลือกรูปแบบในการถ่ายทอดบทแปลภายใต้ทฤษฎีการแปลบทกวีจะมีผลต่อการเลือกสรรค าและเรียบ
เรียงถ้อยค าให้เหมาะสมโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้างเสียงสัมผัสคล้องจอง ดังนั้นกลวิธีการแปลที่
เกี่ยวข้องส่วนใหญ่จะเป็นการถอดความ (Paraphrase) การย่นย่อ (Condensation) เนื่องจากท้ังสอง
กลวิธี มีความเกี่ยวข้องกับการเรียงร้อยถ้อยค าในระดับวรรคหรือระดับประโยค และระดับที่สูงกว่า
ประโยคขึ้นไป (Discourse) นอกจากนี้ ในกรณีที่มีการใช้ภาษาภาพพจน์เพ่ือสร้างความงามในเชิง
วาทศิลป์ จะพบว่า กลวิธีการแปลที่ใช้ส่วนใหญ่จะเป็นการถอดความ (Paraphrase) การย่นย่อ 
(Condensation) และการแปลตรงตัว (Transfer) โดยวิธีการถอดความ (Paraphrase) นั้นสามารถ
ใช้ได้ทั้งในกรณีที่ผู้แปลไม่สามารถแปลภาษาภาพพจน์อย่างตรงตัวได้และในกรณีที่ผู้แปลยังคงรักษา
ลักษณะการใช้ภาพพจน์นั้น ๆ ไว้เช่นเดิม เพียงแต่เป็นการถอดความเพ่ือเรียบเรียงประโยคให้มีความ
ไพเราะสละสลวย ในขณะที่กลวิธีการย่นย่อ (Condensation) และการแปลตรงตัว (Transfer) มักใช้
ในการรักษาภาษาภาพพจน์ไว้ตามต้นฉบับเดิม อย่างไรก็ตาม ในกรณีท่ีจ าเป็นต้องมีการขยายความใน
การแปลภาษาภาพพจน์ พบว่าผู้แปลจะเลือกใช้กลวิธีการขยายความ (Extension) แต่ถ้าภาษา
ภาพพจน์เป็นสิ่งที่เข้าใจได้ยากเกินไป ผู้แปลจะเลือกใช้กลวิธีการปรับเนื้อหา (Dislocation) 

ในขณะที่กลวิธีการแปลที่ เกี่ยวข้องกับทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม 
(Multimodality theory) ภายใต้กรอบแนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบของภาพเคลื่อนไหว (Kineikonic 
modes) จะมีส่วนท าให้ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการย่นย่อ (Condensation) เนื่องจากการตัดต่อและการ
อธิบายด้วยภาพ และเลือกใช้กลวิธีการถอดเสียง (Transcription) กับค าเรียกขานซึ่งเป็นภาษาที่สาม 
โดยผู้แปลสามารถถอดเสียงหรือแปลทับศัพท์ในภาษาที่สามได้เนื่องจากมีภาพประกอบในการอธิบาย
ความหมายแล้ว ในขณะที่การแปลค าสรรพนามและการใช้ค าลงท้าย (Final particles) นั้นไม่รวมอยู่
ในแนวคิดเกีย่วกับการแปลบทบรรยายใต้ภาพของก็อตต์ลีบ (Gottlieb) 
 

5.2 ข้อจ ากัดของงานวิจัย 
 

ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยพบว่ามีข้อจ ากัดดังต่อไปนี้ 
(1) ข้อจ ากัดในการน าเสนอตัวอย่าง เนื่องจากตัวบทที่ใช้ในการวิจัยเป็นข้อมูลจากสื่อที่

เป็นภาพเคลื่อนไหว ผู้วิจัยจึงไม่สามารถยกตัวอย่างให้เห็นในลักษณะของภาพเคลื่อนไหวอย่างแท้จริง
ได้ ดังนั้นจึงต้องแก้ปัญหาด้วยการตัดเป็นภาพนิ่งเรียงต่อกันเพ่ือเป็นแนวทางให้ผู้อ่านมองภาพออก 
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(2) ผู้วิจัยไม่สามารถระบุชื่อของผู้แปลตัวบทที่น ามาใช้ในการวิจัยได้เนื่องจากไม่มีการ
ระบุถึงชื่อผู้แปลในตัวภาพยนตร์ 
 

5.3 การประยุกต์ใช้ 
 

ผู้วิจัยคาดหวังว่า ผลการวิจัยชิ้นนี้จะมีประโยชน์ส าหรับการแปลบทกวีหรือบทเพลง
ส าหรับสื่อภาพและเสียงในอนาคต โดยไม่จ ากัดอยู่แค่การแปลเพลงส าหรับบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ 
แตส่ามารถประยุกต์ใช้ได้กับการแปลสื่อภาพและเสียงประเภทอ่ืน ๆ เช่น การแปลบทบรรยายส าหรับ
ละครเพลง หรือสื่อการสอนส าหรับเด็กที่เป็นดิจิตอลมีเดีย เป็นต้น ส่วนในแง่ของการศึกษาด้านการ
แปล ผู้วิจัยคาดหวังว่า งานวิจัยชิ้นนี้จะเป็นแนวทางส าหรับผู้ที่สนใจในการศึกษาต่อยอดด้านการ
แปลบทกวี บทเพลง หรือการแปลสื่อภาพและเสียงต่อไปในอนาคต 
 

5.4 ข้อเสนอแนะ 
 

จากการศึกษาวิจัยในครั้งนี้  ผู้วิจัยพบประเด็นที่น่าสนใจส าหรับผู้ที่ต้องการจะ
ท าการศึกษาต่อยอดเกี่ยวกับการแปลบทกวี (Poetry translation) การแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ 
(Subtitle translation) การแปลสื่อภาพและเสียง (Audiovisual translation) หรือการประยุกต์ใช้
ทฤษฎีการสื่อสารในรูปแบบผสม (Mutimedality theory) เช่น 

(1) ศึกษาต่ อใน เรื่ องของการประยุกต์ ใ ช้ทฤษฎี การสื่ อสารในรู ปแบบผสม 
(Mutimedality theory) กับการแปล ภายใต้หัวข้อที่เกี่ยวข้องกับการแปรทางภาษา (Language 
variation) หรือภาษาศาสตร์เชิงสังคม (Sociolinguistics) เนื่องจากผู้วิจัยพบว่า ทฤษฎีการสื่อสารใน
รูปแบบผสม (Mutimedality theory) มักจะมีบทบาทในบทแปลในเรื่องที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อดังกล่าว
ข้างต้น 

(2) ศึกษาต่อในเรื่องของการแปลสื่อภาพและเสียง (Audiovisual translation) ที่เป็น
ภาพยนตร์โฆษณาหรือภาพนิ่ง ซึ่งมีความท้าทายในเรื่องของพลังการสื่อสารเพ่ือสร้างความประทับใจ
และท าให้เกิดการจดจ าสินค้า 
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